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L' homme eft l’image de Dieu, parce- 
qu’ il et capable de connoitie Dieu et 
de l’aimer; et c eft pour cela que Dieu 
Pa fait. Le premier homme eut nom 
Adam. Dieu lui donna pour compagne la 
femme, qu’il forma d’une defes côtes, 
afin qu'il Paimat comme une partie de lui- 
même: ainfi il inftitua le mariage. La pre- 
miere femme fut nommée Eve, Dieu mit 
Adam et Eve dans le paradis terreftre, qui 
étoit un jardin delicieux, où ils vivoient 
heureux. Jls avoient la liberté de manger 
de toutes fortès de fruits, hors ceux de 
l'arbre de la fcience du bien et du mal,que 
Dieu leur avoit defendu. Jls êtoient tout 
nuds, fans en avoir de honte, parcequ ils 
p” avoicht point de malice. Jis ne foufro- 
jent aucune incommoditć, et ne devoient 
point mourir. Dieu avoit aufi créé de 
purs efprits, qui font les Anges. 


Demande. Qui a fait le monde È 
Reporft. C’ eft Dieu. 

D. Dequoi i a-?-il fait ? 

R. Jl Pa fait de rien. 

D. Comment la-Pil fait ? 

p. Par fa parole. | | 

D. Pour quot ? a-t-il fait è 

g. Pour fa gloire. 
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A więc człowiek ieft obraz Bofki, bo ieft 
fpolobny do poznania y miłowania Boga;y 
dlategoć to końca Bog go ftworzył. Pier- 
wfzemu człowiekowi imię byfoAdam,kto- 
remu dał Bog za towarzyłzkę białogłowę, 
ktorą z iegoż żebra uformował, aby ią ko» 
cha iako włafną cząftkę fwoię: a tak po- 
ftanowił mafżeńftwo. ]mię tey pierwfzey 
niewiafty było Ewa. Ofadził zaś Bog Ada- 
ma y Ewę w Raiu ziemfkim, ktory to byf 
ogrodem rofkofznym, gdzie fzczęśliwy 
żywot wiedli. "Tam mieli wolność iedze- 
nia wfzelkiego rodzaiu owocow, oprocz 
z drzewa wiadomości złego y dobrego, 
ktorego im BOG tykać fig zakazał. Cale 
nadzy chodzili, ani fie tego wftydzili, bo 
w nich Zadna złość nie panowafa. Nie- 
wygody żadney nie cierpieli, y śmierci 
podlegać nie mieli. Stworzył też Pan Bog 


y czyfte Duchy to ieft Aniofy. 


Pytanie. Kro fimorzy? świat ? 
Odpowiedz. BOG. 

Pyt. Z czego go fiworzył ? 
Odp. Z niczego. 3 
Fak go flworzyt? 

. Słowem fwoim. 

. Dlaczego go ftworzy? 2, 

+ Dla chwały {woiey. 
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Deguoi a-t-il fait le premier homme © 


g. Jl a fait le corps de terre. 

Et P ame 2 
„ JI P a crćće de rien. 

D. De qui efi elle P? image ? 

p. De Dieu meme. 

D. Pour quoi Dieu a-t-il ie P homme ? 

R. Pour je connoitre et |? aimer. 
Dequoi fut faite la premiere femme ? 


; D’une cote de Phomme. 
b Pou r guot cela 2 
Pour montrer qu'ils etoient tous 
deux d’une meme chair. 
Qu.etoit-ce que le Paradis ter refire? 
Un beau jardin ou Dieu mic Adam 
et Eve. 
En grel etaty wiwoient=ils ? 
p. Jls vivoient heureux. 
D. Quand devoient-ils mou 
„ Jis ne devoient point mourir. 
D. Qui font les Anges ? 
By. De purs efprits, qui n* ont point de 
corps. 


LECON I. 


Du pêché du premier homme. 
ji 
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Z czego pierm(żego człowieka fiwos 
ray 2 

. Ciało ulepił z gliny. 

A dufze ? 

. Stworzył ią z niczego. 
Czyiinże ona ieft'obrazem 2 

BOGA famego. 

Dlaczego BOG fiworzyt człowieka è 

. Aby iego znał, yiego kochał. 

Z czego fiworzoa byla pierwfza nica 
miafta è 

Z żebra Adamewego. 

A to czemu? 

Dla pokazania, że oboie fg z jedne- 
go ciafa. 

Co toby Ray ziemfki 2 

Był ogrod piękny w ktorym BOG 
ofadził Adama y Ewę. 

W iakim fłanie żyli 2 

Zyli fzczęśliwi. 

Czy mieli kiedy umierać 2 

. Nie mieli. 

Co fa Aniołowie ? 

. Sa czyfte duchy, ktorzy ciała nie» 

maig. 


NAUKA- II. 


O grzechu piermfzego człowieka, 
Byli 


P. 
O 

P. 
O 

p. 
O. 
p: 
O 

Pi 
O. 
P. 
O. 
E: 
O. 
> 
O. 
P. 
O 

E 
Q. 
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L y cut des Anges, qui fe revolterent 
contre Dieu; et il les precipita dans 
l’enfer et dans le feu eternel. Ce font les 
démons ou les anges du diable, qui soc- 
cupent à tenter les hommes, et à les re- 
volter contre Dieu. Un de ces malins 
efprics fe fervit du ferpent, et perfvada à 
la femme de manger du fruit de b arbre, 
que Dieu leur avoit défendu: elle en màn- 
gea et en fit manger a fon mari. Alors 
Dieu maudit le ferpent; et declara, que 
de la femme naitroit celui, qui lui écra- 
feroit la tête: c’eft-à dire le Sauveur du 
monde, qui viendroit un jour détruire la 
puiflänce du démon. Jl chałfa Adam ct 
Eve du paradis: et ils demeurerent dans 
un êtat rés miferable. Jls perdirent la 
grace de Dieu, et devinrent captifs „du 
diable, et fujets à la mort er à toutes les 
incommoditćs du corpszet de plus à Pigno- 
rance et à la concupifcente. La concupi- 
fcence etl’ amour de nous-même,qui nous 
détourne d’ aimer Dieu nôtre createur: 
et de la viennent tous les péchés qui me- 
nent à la mort éternelle. Comme Adam 
gr Eve w eurent des enfans, qu’ aprés leur 
póchć, leurs enfans naquirent fujets aux 
mêmes miféres qu’ eux, et les firent-pafier 
à leurs defcendans: en forte que tous les 
hom- 
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pi tacy Aniołowie, ktorzy fie zbunto- 
wali przeciwko BOGU, tych BOG 
ftrącił do piekła w ogień wieczny. Y ci 
to fą Diabli albo raczcy duchy diabelfkie, 
ktorzy ludzi kufzą, y onych przeciwko 
BOGU buntuią. Jeden tedy z tych złych 
Aniołow w poitaci węża, poradził niewie- 
ście,aby fkófztowała owocu zdrzewa zaka- 
zanego,ktory ona ziadła,y męża fwega do 
iedzenia iego przywiodła. Natenczas Bog 
węża przeklął, y powiedział, że z niewiae 
fiy narodzi fie taki, ktory głowę iego ze- 
trze,to ieft Zbawiciel świata, ktory przyść 
miał kiedyś, aby ftar? moc czartowiką. 
Potym Adama y Ewę z Raiu wygnał, kto- 
rzy w nędznymbardzo zoftali ftanie. Al- 
bowiem zgubili łafkę Bofką, ftali fig nie- 
wolnikami diabelfkiemi, y śmierci podle- 
głemi,oraz'y wfzelkim ciała niewygodom, 
a nadto nieumieiętności y pożądliwości. 
Pożądliwość ieft miłość famego fiebie, 
ktora nas odwraca od miłowania BOGA 
Stworcy nafzego: zkąd pochodzą wfizyfł- 
kie grzechy, ktore prowadzą do śmierci 
wieczney. A ponieważ Adam y Ewa Sy- 
now niemieli aż po fwoim grzechu, za- 
czym Synowie ich urodzili fię podlegli 
tymże mizeryom, ktorym Rodzice, y tak 
ie ściągneli na wfzyftkich {woich porom- 
kow: 
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hommes nai dans le péché; ennemis 
de Dieu et nés a l enfer. C?eft ce 
mal que nous a appellons le péché originel. 


ai 


at 
N 
1 


Demande. Qui eft le Démon ? 
Reponfe. ze s un ange rebelle a Dieu. 
P'ast-sl condamné è 

RA, sdi feu Stemi 

b. Agnoy © occupe-i-1! ? 

g, A tenter les hommes et les faire of- 
fenfer Dieu. 

D. Gomme te tei! le premier homme? 

z. JI entra dans JE (erpent, et perfu ua- 
da 3 ła femme de manger du fruit 
WCC” 
ge Je M lle enfii 
| fi 1 mati. 


Jin maudit le ferpent. 

Commen: t punit- | Adam et Eve ? 

JI les chafia du pe terreftre. 

Que jek promit-1l 2 

Que la femme Lio la tête du 
ierpent. 

= Owel ce a dire? 

4 Qu il Kaidi: d’ elle un Sauveur 
des hommes pour ruiner la-puif- 
fance du démon. 

D. En 


kow: 
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tak dalece, iż wfzyfcy ludzie rodzg 


fię w grzechu, nicprzyiaciofmi Bofkiemi, 
y przeznaczonemi do piekła, Y toć to ieft 
nafze niefzczęście, ktore my zowiemy 
grzechem pierworodnym. 

Pytanie. Co żo tefi czart ? 


O. 


Jet Anioł przeciwny BOGU 
Na cogo BOG fkazaf ? 

Na ogień wieczny. 

Co czari robi 2 


` Kufi ludzi prowadząc ich do obrazy 


Pana BOGA. 

Jak fe perte ego, Człowieka è 

Wziął na fie poft Lac weza; y pora- 
dził niewieście , aby fkofztowała 
owocu zakazanego. 

Coż znim potym ai 

Dała go zieść mężowi fwemue 

zatym BOG uczynin? 

Przeklął węża. 

Auddami y Eme iakteż fkarał ? 
Wygnał ich z Raiu ziemfkiego. 

Coż. im obiecał 2 

Obiecał, iż niewiafta miała zetrzeć 
plows ę.węzżową. 

Jak fie to ma rozumieć ? 

tak: iż z niey miał wyniść Zhawis 
ciel swiata, ktory miaf zetrzeć moć 


czartowiką. 
P. © 
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D. En quel État fe trouva P bomine apres 
fon péché è t 

$. Fort miferable, et en fon ame et en 

._‘ fon corps. 

D. Quels maux-lui vinrent-de la part dą 
corps ? 

X. Toutes Sortes d’incommodités, les 
maladies, et la mort. 

D. Et de la part del ame : 

y. L’ ignorance et la concupifcence. 

D. Qw eft ceque la concupifcence ? 

B. L attachement que nous ayons à 
n aimer que nous. 

D. Que produït-elle è 

g. Le péché. 

D. Que produit le peché ? 

g. La mort-ćternelle. 

D. Quand fut ce qu’ Adam et Eve eurent 
des enfans ? 

5. Aprés leur peché. 

D: Leur peché pajji=t-il à leurs enfans ? 


y. Ouy et aux enfans de leurs enfansa 
D. Ce mal dure-t-5l encore ? 


>. Ody, tous les hommes naiffent avec 
ce peché. 


D Come 


KNR í 
P. W sakim fłanie gifta? człowiek po pos 


Pélnionym grzechu ? 
- W flanie bardzo mizernym na dufzy 
y na ciele. 
+ Co.za dolegliwości cierpia? wzgledem 
ciata è 
. Wfzelkie utrapienia; choroby, y 
śmierć. 
+ Wazgledem zaś dufży co ? 
. Nieumieiętność y pożądliwość. 
: Co iefł pożądlimość 2 
- Jełt nieporządny affekt,ktorym fami 
fiebie kochamy. 
+ Gofig g niey zawięzuie ? 
Grzech. 
Z grzechu có 2 
. Smierć wieczna. 


Kiedy Adam y Ewa fpłodzili Synow 8 


. Po grzechu fwoim. 

+ Dzieci ich czy byty uczefinikami Rou 

dzicielfkiego grzechu ? 

+ Tak ielt, bo y na Synow y na wfzy: 
ftkich potomkow fpłynął: 

- Czy trwa iefż ze do tych czas ten 

| grzech è 

| . Nie inaczey„wfzyfcy ludzie w tyms 
że fię grzechu rodzą, 


w/o LUS" 0 St Om owowu a 


O 


P. fak 


WN 1668 
D. Comment P appe/le-t-on è 


y. Le pechć Originel. 
LECON HI. 
Du déluge, ES de la loi de Nature. 


E premiers enfans d” Adam & d Eve 
furent Cain et Abel. Cain tua fòn 
frere par envie de fa vertu: & les defcen= 
dans de Cain furent mechans; Adam eut 
un autre fils nommé Seth, dont les enfans 
conferverent la crainte de Dieu: mais ils 
s’allierent avec les méchans,et fe corróm- 
pirent: de forte que tous Jes hommes 
étant adonnés au mal, Dieu refolut de les 
faire perir par un deluge univerfel. JI 
ny eut, que Noé, defcendu de Seth, qui 
trouva grace devant Dieu: Dieu P aver- 
tit de fon deffein; & lui commenda de bå- 
tir une archesc? eft a dire uñ vaillgau carré 
& couvert en forme de coffre, affćs grand 
oùr contenir une couple de chaque efpe- 
cede bêtes &d’oifeaux. ‘Quand ily fut 
entré, Dieu fit tomber, pendant quarante 
jours & quarante nuits, une pluye épou- 
yentable; accompagnée des débordemens 


de 
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P. Fak fie zowie ? 
O. Grzech pierworodny. 


NAUKA II. 
O potopie, y o prawie Natury. 


Jlerwfi Synowie ‘Adama y Ewy byli 
Kaim y Abel. Kaim zabił brata, 
zazdrofnym okiem patrżąć na iego cnotę; 
pochodzący od Kaima Synowie złości 
pełni byli: Adam miał innego Syna na 
imię Seth, ktorego Synowie żyli w bo- 
iaźni Bofkiey, ale fkoro fie z niezbożnemi 
złączyli, poplowali fie, tak dalece, iż Bog 
umyślif zgubić wfzyftkich ludzi w nie- 
prawościach zanurzonych, poropem. Je- 
den tylko fzczegulnie był Noe pochodzą- 
cy od Setha, ktory znalazł {afke u Boga. 
Pan BOG opowiedział mū fwoię inten- 
Cy3 y kazał ma budować arkę, to ieft fta- 
tek czworogranialty okryty „nakfztałt 
fkrzynie,tak doftatecznie fżeroki, iż mogł 
w fobie z każdego rodzaiu zwierząt y pta- 
ftwa po parze zawrzes. Skoro wfzedł do 
Arki, zaraz Pan. ROG otworzył upufty 
niebiefkie, z ktorych przez czterdzieści 
dni niezmierne fig wody laty, a do tych, 
wyniofifzy fig z brzegow twoich, morze 


B przy- 
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de la mer en forte que toute la terre fut 
couverte d’ eau. Tous les hommes & 
tous les animaux furent noyéz: il n’y cut 
que huit perfonnes de fauvées: Noe, fa 
femme; fes trois fils, & leurs femmes, & 
les animaux qui ćtoient dans Parche, 
Aprés le deluge le monde fur repeuplé 
par les trois enfans'de Noć: Sem, Cham, 
& Japhet: ainfi nous fommes tous freres. 
Mais les hommes devinrent bientót plus 
mechans, que devant. Au lieu d adorer 
Dieu, laplüpart adoroient le foleil, la lu- 
ne, ou d’autres créatures: ils n honoro- 
ient point leurs peres, ils étoient impudie 
ques, ils fe tuoient, fe voloient, & fe ca- 
lomnioient les uns les autres, ne difoient 
point la veritć: & fuivoient leurs defirs 
dereglćs. En tout cela, ils faifoient con- 
tre leur railon & leur confcience, qui eft 
la loy de nature. 

Démandé. Qui fut le premier meurtrier 


dans le monde ? 


Reponfe. Cain, qui tua fon frere Abel. ` 


D. Pour quoy le tua=t-il è 

y. Par envie de fa vertu. 

D. Tous les hommes furent-ils mechans 
comme luy ? 

m. La plupart le furent. 


D. Ne 


ras is pre ZE WNE" SES. 
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przyłączyło fie, y tak wfzyftkę ziemię 


wody okryły, Wizyfcy ludzie y wfzyft- 
kie zwierzęta petoneły; Ośm tylko ofob 
uwolniońe od potopu, Noe, Zona iego, 
trzey Synowie iego, y ich żony; y zwie- 
izęta, ktorć były w Arce. Po potopie roz- 
mnożył fig świat pizeź trzech Synow Noe- 
go, Sema, Chaïna, y Japheta; a tak wfzy- 
{cy iefteśmy bracia: , Ale ludzie po krot- 
kim czafie ftali fie gorfzemi niż przedtym. 
Miafto Boga wiele ich pokłdn oddawało 
#oncu, kfiężycowi, albo innym ftworze- 
niom: niefzanowali- Rodzicow fwoich, 
wfzeteczni byli, wzaiemnie fie zabiiali, 
wzaiemnie fobie kradli, y ieden na dru- 
giego potwarz kładł, prawdy ńie mowili, 
y udawali fię za fwemi nieporządnemi żą- 
dzami. Wfzyftko czynili przeciwko rozu- 
mowi y przeciwko fumnieniu, co ieft 
prawem natury. 

Pytanie. Kto byt pierwfzym zaboycą na' 
smiecie © 
Kaim, ktory zabił brata fwegoAbla. 
Czemu go zabił 2 
Dla zazdrości cnoty. 
Czy wfzyfcy ludzie tak zli byli iak onè 


wowo 


o 


Wielu ich takich było. 


B 2 Pr Czy 
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Ne refla-t-il pas un homme agreable 
å Dieu ? 

JI ne refta que Noé, 


. Que fit Dieu pour punir les hommes? 


jl envoya le deluge. 


. Św efi~ce que ce deluge ? 
„ Une grańde inondation qui couyrit 


d’eau route la terre: 


. Que devinrent ies b mmes ? 


JI: furent tous noiés. 


„ Et les bêtes ? 


Elles furent aufi noiećs. 


. Que devint Noé è 


Dieu le conferva dans l'arche. 


. Qu étoit-ce que.” arche de Noé ? 
Un grand vajfléau carré & couvert 


en forme de coffre. 
S'y fauva-t-il feul ? 
Oùy, avec fa famille. 


. Et quoy encore ? 
. Une couple de bêtes, & d’oifeaux 


de toutes fortes. 


„ Tous les hommes font-il nos freres ? 


Oüy, parceque nous venons tous 
d Adam & de Noé. 


. Św eft-ce que la loi de nature ? 
. C’ eft la raifon & la conicience. 
)}, 


Que nous enfeigne-i-elle å P égard 


de Dieu ? 
p. Qu il 


P. Czy fie znalazł iaki człowiek miły 


O. Nicznalaał fię tylko ieden Noe. 
P. Czym+Pan BOG fkarat ludzi 2 
O. Potopem. 


P 
O 


P 
O 


P. Zwierzęta zaś gdzie fie podziały 2 


O 


P. À z Noem co fie fato? 
O. Pan BOG zachował go w Arce. 


Ot 


OPOH 


zo 


. Czy fam fig ty/ko Noe do niey fbronite 
. Tak ieft z twoią familią. 


. Para zwierząt y ptaftwa każdego ros 


P. Czy mfzyfcy ludzie [a nafi bracia ? 
0: 
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BOGU 2 


. Coto teft potop ? 

. Wielkie wylanie wod, ktore okryły 
całą ziemię. 

. Co fie [rad g ludzmi è 

. Wizyitkich woda zaleła. 


. Także potoneły. 


Co to była ta Arka Noego ? 
. Był wielki ftatek w kwadrat zrobio» 
ny y okryty iako fkrzynia: 


Y co iefżize ? 
dzaiu 

Tak ieft, bo wfzy:cy pochocziemy 
od Adama y Noego. 

Co żefł prawo Natury ? 

Rozum y fumnienie. 


Czego nas uczy względem BOGA ? 
O. Jz 
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g. Qu'il ne faut adorer que lui. 

D. Er à l'égard des hommes ? 

m. De ne faire à perfonne ce que nous 
ne voudrions pas que l'on nous fit. 

D. Era l égard de nous-mêmes. è 

g.De moderer nos patliońs & nos defirs. 


LECON IV. 
D Abrabam ES des autres Patrie 


arches, 


A vraie Religion & la loi de nature 

fe conferverent chéz quelques Saints 
erfonnages, principalement dé la race de 
Gem. - Un d'entr-eux fut Abraham que 
Dieu choifit pour faire alliance avec lui. 
jl lui commanda de quitter fon paiss & 
lui promit de le rendre pére d’un peuple 
innombrable „ de donner à ce peuple la 
terre de Canaan, & de benir en fa race 
toutes les nations de la terre: ce qui mar- 
quoit, que de (a pofterité naitroit le Sau- 
yeur du monde: Abraham crut aux pro= 
mefles de Diet, qui lui ordonna la circon* 
cifion pour marque de fon alliance: & lui 
donna un fils nommé Jfaac. Dieu vou- 


lant ćprouver la foi d. Abraham lui com» 
; Man 


der AS 
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O. ]ż iego famego czcić powinnismy. 
P. A względem ludzi ? 

O. Abyśmy tego drugiemu nie czynili, 
czego fami nie lubiemy. 
P. Wzgiędem zaś nas [amych ? 
O.Abyśmy hamowali nafze paflye y żądze. 


NAUKA IV. 


O Abrabamie y innych Patry- 
arcbach. 


Rawdziwa Religia y prawo natury za- 

chowane icit przez niektorych mężow 
Świętych, naybardziey z pokolenia Sem. 
Z pomiędzy tych był Abraham, ktorego 
Bog fobie obrał, do zawarcia z nim przy- 
mierza. Rozkazął mu aby wyfzedł z Oy- 
czyzny fwoiey, y „obiecał go poftanowić 
za Oyca niczliczonego ludu, y dać temu 
ludowi Ziemię Chanaan; z iego pokolenia 
idące pobłogofawić wfzyfłkie narody 
Ziemfkie: co znaczyło, iż z iego potom- 
ftwa miał fig narodzić Zbawiciel świata. 
Abraham uwierzył obietnicom Bofkim, 
ktory nakazał mu obrzezanie na znak 
przymierza fwego; y dał mu Syna, imież 
nićm Maaka. . Chcąc zaś Bog doświad. 
czyć 
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manda de facrifier ce cher fils, mais il 
p arrêta comme il ćtoit pret de I egorger; 
Jfaac fut pére de Jacob, autrement nom- 
mć Jfrael, qui eut douze fils, entr’ autres, 
Levi, Juda, Jofeph, & Beniamin. Ce font 
les douze Patriarches, Péres. de douze tri- 
bus, qui compoferent tout le peuple 

» Jfrael on appelle auf Patriarches tous 
les Saints qui ont vecû fous la.loi de 


nature. 


Demande. Ou fe conferva la Loi de na- 
ture après le deluge è 

Reponfè. Dans la famille de Sem. 

D. Qui fut celni avec qui Dieu fit allie 
ance è 

g. Abraham. 

D. Que lut ordonna”-t-il ? 

g. De quitter fa famille & fon païs. 


De faire venir .de lui un grand 
euple. 

D. Que lui promit-1l encore 2 

w. De lui donner la terre de Canaan. 

D. Que lui promit-il de plus grand? 

y. De benir en fa race toutes les -na 
tions de la terre. 

D. Que vouloit dire cela è 


D. Que luni prominil ? 
y 


Ba Que 


wa vitra ga ox 


GHENT SE 
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czyć wiary Abrahamowey, kazał mu na 
ofiarę Syna tego ukochanego zabić, ale 
go zatrzymał, gdy fię przygotował do 
ścięcia. Jfaak Oycem był Jakoba, inaczey 
nazwanego Jfrael, ktory miał dwunaftu 
Synow, między innemi Levi, Judafza, Jo- 
żefa, y Beniamina. Ci fa dwanaście Pa- 
tryarchowie, Oycowie dwunaftu pokole. 
nia, z których złożony był cały lud Jíra» 
elki: Zowią fig też Patryarchami wfzyfcy 
Święci, ktorzy żyli podczas prawa natury. 
Pytanie. Kedy zachowane byto prawo nas 
tury ho potopie 2 -© 
Odpowiedz. W familii Sema. 
P. Z kim BOG uczyni? fivoie przymie- 
rze 8 
. Z Abrahamem. 
. Co mu rozkazał 2 
+ Aby porzucił familig fwoię y Oy- 
czyznę. 
. Co mu obiecał 2 
. Ze miało z niego wyniść wielkie 
mnoftwo ludu. 
. Oprocz tego Co więcey ? 
+ Obiecał mu dać ziemię Chanaan. 
Co iefzcze więk/żego. | 
- Pobiogoflawié w icgo pokoleniu 
wfzyftkie narody Ziemfkie. 
. Co to znaczyło ? 


u  OTO Og OIO 


O. Ze 
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Que le Sauveur du monde viendroit 
de la race d'Abraham. 

Quelle fut la marque de Palliance de 
Dieu avec Abraham ? 

La circoncilion. 

. Qui fur le fils à? Abraham è 

Jfaac. 

. Pourquoy: le woului-i! (ucrifier è 
Pour obeir a Dieu. 

. Pourquoi Dieu le lui avoit-il Com 

mande 2 

. Pouréprouver fa foi. 

. Qui fut Jacob 2 

„ Le fils d’ Jfaac. 

Quel autre nom.eut Jacob à 

„ JI fuc auli nomme Jfrael. 

. Combien eut-ils d'enfans à 

„ Jl en eur douze, 

. Comment les arpelle=tr0h ? 

. Les Patriarches. 


EECON V. 


De la Servitude d Egypte 65 de 
Ją. Póque. 


CREUSER U * 


Ex EX EUR DE 


SB + 


a = 


Es Fréres de Jofeph le vendirent par 
envie, il fur mené en Égypte, ou il 
i fut 
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Ze Zbawiciel świata miał fię naro- 
dzić z pokolenia Abrahamowego. 
Co za znak byt przymiórza Bofkiego 
z Abrabamem ? ; 
Obrzeżanie. 
. Jak fie zwał Syn Abrahama 2 
Jfaak. 
Czemu go chcial na ofiarę zabić 2 
. Dla pofiufzeńftwa BOGU. 
. Czemu to Bog mu rozkazał 2 


. Aby fprobował jego wiary. 
. Kio to był Jakob 2 

. Syn Jfaaka. 

. Jakie miat imie drugie 2 

. Zwano go też Jfrael. 

. Wielu mia? Synom 2 

. Mia? dwunaftu. 

. Jak fig zowią 2 

. Patryarchowie, 


NAUKA VY. 
O Niewoli Egypfkicy, y o Paz 


fcbacie. 


. O. 
P: 

+ 0. 
P 
O. 
P: 
O 
P 
O 
P 
O 
P 
O 
P 
O 
JĘ 
0 


| Ozef przędany od Braci fwoich dla za. 
| zdrości,zaprowadzony był do Egyptu, 
| gdzie 
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fut long-tems efclave: mais il demeura fi 

dele a Dieu, qui le délivra, & le nt deye- 

pir favori du Roi. Jl pardonna à fes fré- 

res, & les fit veniren Egypte avec leur 

Pére, & toute la famille: Jls y mouru- 
rent, & leurs enfans y multiplierent mer- 
veilleufement. Un autre Roi d Egypte 
craignant, qu’ils .ne fe. rendiffent trop 
puiflans, les chargea de travaux pénibles, 
& voulut même faire perir tous les en- 
fans males. Mais Dieu eur pitié de fon 
peuple: & envoya pour le délivrer Moite 
defcendu de Levi avec fon frére Aaron. 
Jls vinrent trouver Pharaon, c eft le nom 
des Rois d'Egypte, & lui commandérent 
de la part de Dieu de lailfer aller fon peu- 
ple. Jl le refufa plufeurs fois; & Moife 
pour l’ y contraindre fit płufieurs miracles 
terribles, que P on appelle les plaïes 
d' Egypte. Les Jfraelites fortirent enfin: 
mais auparavant ils célébrérent la Pique 
par ordre dé Dieu, mangeant dans chaque 
famille un agneau rôti, aprés avoir mar- 
qué de fon Sang la porte de chaque mai- 
fon. Paque fignifie palage; & Dieu leur 
ordonna de faire un pareil facrifice, & 
un pareil repas tous les ans, en mémoire 
de leur delivrance: qui étoit un figne que 


tous les hommes féroient un jour deli- 
vrés 


es 
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gdżie przez niemały czas w niewoli 20: 
ftawał: iednak wiernie Pant Bogu fużyt, 
ktory go uwolnił, y wielką mu łafkę u 
Krola ziednaf. Ten krzywdę fwoię braci 
darował, y tak ich iako też y Oyca ich 
z całą familią do Egyptu. fprowadził. 
Tam żywót {woy żakończyli, a Synowie 
ich wielką mnogość potomitwa zoftawili. 
Drugi Krol Egypfki obawiaiąc fig; aby 
potęga fię ich nie wzmocniła; wfzyftkich 
obciążał 'ftrafznemi pracdrni, 4 dotego 
ufifował wfzyftkie, dziacki męfkiey płci 
wytracać. Ale BOG zmiłował fię nad 
ludem twoim, pofał do wybawienia jego 
Moyżefża pochodzącego z pokolenia Levi 
z bratem iego Aarońćm. Prżyfzii do Fa- 
raona ( tym imićnićm nazywano Krolow 
Egypikich ) ktoremu rozkazali imieniem 
Boikiń aby wypuścił lud, Wielekroć ra- 
zy wzbraniał fig od tego, ale Moyżefż aby 
go-.do tegó przymufił wiele ftrafznych 
uczynił cudow, ktore fię zowią plagami 
Egipikiemi. . Zśtym jfraelitowie wyÿlzli, 
ale pierwey Pafchę z rofkazania Bofkiego 
odprawili, iedząc w kazdey familii baran- 


ka pieczonego, z ktorego krwią u każde: 


80 domu dizwi pierwey pokropilis Pa- 

icha znaczy przejście, rofkazał im BOG, 

aby odprawowali taką ofiarę; y taką ucztę 
kas 
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vrés du pechć, & de la feryitude du 
demon, 


Demande. Racontés P hifioire de Fofepbe 
Reponfe. Ses freres le vendireńt par en- 
vie: il fut long-tems éfclave en 
Egypte; puis il devint favori du 


„ „Roi. ; 

D. Śwefit-i! à fes fréres dans Ja grande 
puiffance ? ; 

g. Jl leur pardonna & leś fit venir en 
Egypte avec toute jeur famille. 

D. Qw arrivą-t-il en Egypte aux enfans 


d Jfrael ? 


p. Jls multiplierent extremement. 

D. Que leur fit le Roi d'Egypte è 

g. JI voulut. les faire périr 

D. Qui les fecourat © 

g. Dieu. 

D. De qui fe fervii-il pour les délivrer? 
g. De Moife.. . 

D. Que fit Moïfe ? 


De grands miracles pour contrain= 
dre Pharaon a obeir a Dieu. 

. Qw efi-ce que la Paques 

| © cfun agneau qui fut facrifić & 


mangé la nuit de leur délivrance. 


D: Que fiton de fon Sang è 


R: R 


&. On 
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każdego roku na pamiątkę fivego wÿba: 

wienia: co znakiem było, iż wizyfcy lu~ 

dzie mieli być kiedyżkolwiek wybawieni 

od grzechu,, ÿ z nićwoli Czärtowfkiey. 
Pytanie. Powiedz billoryg o Jozefie 2 
Odpowiedz. Bracia go przedali dla za- 
zdrości, przez dlugi czas niewolni- 
Kiem byf w Egypcie: Potym Krol 
na niego bardzo był fäfka wy. 

+ Co uczynił g bracią fvoiemi będąc na 
nnywyżfzym Urzędzie ? à 

„ Odpuścił im, y fprowadził ich do 

Egyptu z cafa familia. 

+ Go fig fiato z Ffraclitami w E eypcies 


. Wielce fie rozmnożyli. 

Co im uczynił Krol Fgiplki ? 

. Chciał ich wygubić. 

Kio im pomoc dat 2 

BOG. 

Kogoż zażył BOG do mybawienia ich ? 

Moyżefza. 

Co uóżyni? Moyżefź ? 

: Cuda wielkie, kroremi pizymufł 

Faraona aby był pofulzny Bogu. 

Co iefż Pafcba 2 

Jeft baranek, ktorego! ofiarowano y 
iedzono podczas nocy wybawienia, 

Go úcgýnioño z krwią lego ? 


w OW OMONSTOTS W. Oig 


O. Po- 
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g. On en marqua les maifons des |fra- 
elites. 

D. Que fignifioit la delivrance des Jfra= 
elites © 

g. Que Dieu delivreroit un jour tous 
les hommes de la ieryitude du 
demon. 


LECON ‘VI. 
Du woiage dans le defert, EF de la 


doi écrite. : 


pe ayant delivré les Jfraelites de la 
fervitude d'Egypte, les mena dans la 
terre de Canaan, fuivant les promeffes 
qu’ il avoit faites à leurs péres. = Jl fit de 
grands miracles dans ce voiage. Jlles 
fit paffera pied fec-au trauers de la mer 
rouge; pour les delivrer de Pharaon, qui 
les pourfuivoit. Jl les mena par un 
grand defert, ou il les nourrit, < quarante 
ans durant de la manne qu’ il haii tom- 
ber du Ciel: & leur fit fortir de P eau 
d’ un rocher. Dés ke commencement du 
volage ils arriverent au mont Sinaï, où 
Dieu leur donna fa loi le cinquantieme 
jour aprés la Paque, Jls virent Ja mon- 
tagne 


0 


- BXBX%8 

O. Poznaczono tą krwią drzwi domow 
Jfraclfkich, 

P. Co znaczyło wybawienie Jraelitow 2 


O. ]ż.BOG miaf wybawić wfzyftkich 
dudzi z niewoli czartowikiey. 


NAUKA VI. 


O podroży na pufczy, y o prawie 
pifamym, 


y Ybawiwfzy Pan Bog Jfraelitow z nie- 

woli Egypfkićy zaprowadził ich do 
ziemi Chananeyfkiey, według obietnicy, 
ktorą ich Oycom uczynił. W tey podroży 
wielkie cuda były. Przeprowadził przez 
fzrodek morza czerwonego fuchą nógą, 
aby wyzwolił -od Faraona, ktory ich 
gonif. Zaprowadził ich na wielką pu- 
izczą, gdzie karmił ich przez czterdzie- 
ści lat manną, ktorą fpafzczał z nieba: y 
wodą napoił wyprowadzona 2 opoki, Za- 
raz na początku podróży przyfzli na gorę 
Synai, gdzie Pan Bog daf im prawo fwoie 
pięćdziefiątego dnia po Pafchacie. Wi- 
dzieli całą gorę w ogniu, okryta obło- 

kiem 


E X 34 )38 


tagne toute en feu & couverte d’un nuage 
épais, d’où fortoient des éclairs, de tons 
neres & un bruit comme de trompettes; & 
ils entendirent une voix qui dit: Je fuis le 
Seigneutton Dieu, qui © ai tiré de la (er- 
vitude d’ Egypte. Tu n'.auras point 
d'autres dieux devant moi. Tu ne feras 
point d’idole, ni aucune figure pour 
P adorer. 2..Tu ne prendras point le nom 
du Seigneur ton Dicu envain. 3. Sous 
viens-toi de fandtiier le jour de Sabats 
ceft-a dire le repos, du feprieme jour 
4. Honore ton Pére 8: ta Mere, afin que 
tu vives long-tems dans la terre promile. 
5. Tu ne tueras- point. 6: Tu ne commets 
teras point d’adultere. 7. Tu ne dérobe- 
ras point. 8. Tu ne diras point faux 
temoignage contrè toh prochain. 9. Tu ne 
defireras point la femme de ton prochain: 
10. Tu ne defireras point les biens de ton 
prochain. Dieu donna à Moïle ces dix 
commandemens écrits fur deux tables de 
pierre. Jls ne contenoient gueres que la 
loi naturelle: 8: Dieu la voulut donner 
alors par écrit, parcequ” elle s” oubhoit, 


tant la malice des hommes étoit grande. 


Demande. Ox a'lerent les Jfraelites an 
fortie d. Egypte £ 
Re- 
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kiem gęftym, z ktorego wybuchały bły- 
fkawice, grzmoty y dzwięk iakoby trąb, 
y fyi fzeli głos mowiący; * Ja ieflem Pan 
BOG twóy, ktorym cię wywiodł z niewo- 
li Egypfkiey. Nie będziefz miał Bogow 
cudzych przedemną. Nie będziefz fobie 
czynił bałwanow, ani ża: dnyc -h figur kto- 
rymbys fie kłaniał. 2. Nie będziefz braf 
imićnia Pana BOGA twego nadatemno. 

Pamiętay abyś dzień {zabalu święcił, 
to ieft dzień fiodmy odpocznienia. 4 


Czciy Oÿca twego y Matkę twoię, abyś 
był długowiecznym w ziemi obieceney. 
5. Niebędzielz zabiiał, 6. „Niebędziefz 
cudzołożył. 7. Nieb 
Niebędzief; z mowił prze 
twemu failzywego świade 
b 


lziefż ż kradi. 8- 
iw ko blizniemu 


dziefz pożądał żony bliźniego twego. 10. 
Niebędzielz pragnaf dobr blizniego twe- 
go. Pan Bog dał Moyže ej wi te dziefięć 
przykazania napifane na dwoch tablica 
kamiennych, ktore mało co w fobie za- 
wieraty nad prawo naturalne, iednakż 
Panu Bogu upodobafo fie w ten czas da 
He 1e, bo w niepamięć wchodzi! 


tego iż ziość ludzka mocno gorę brała. 
Pytani Ra polzi Ffraeliromie mwy- 
z Egyptz © 


Gz O. Do- 
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Reponfe. Dans la terre de Canaan, où 


D. 
R. 
D. 
R. 


D. 
R. 
D. 
R. 
D. 
R. 
D. 
g. 


D. 


Dieu les mena. 

Pourquoi les-y mena=t-śl2 

Pour accomplir fes promeffés. 

Comment pafférent-ils la mer rouge? 

Dieu leur ft un chemin fec au mi- 
lieu des eaux. 

Par oú pafsèrent-ils enfuite ? 

Par un gränd défert. 

Dequot y vecurent-11s2 

De la manne que Dieu leur envoioit 
du ciel: 

Quand © eau leur mangua oń en pri- 
rent-ils è : 

Dieu en fit fortir d’ un rocher. 

Quand Dieu leur donna-t-il la loi ? 
Le cinquantieme jour aprés leur 
fortie. 

En quel lieu? 


g. Sur le mont Sinaï. 


D. 
pA 


D. 
y 


D. 


Comment parut la montagnè è 

Toute en feu, avec des tonnerres & 
des ćcłairs. 

Dites les commandemens que Dieu 
leur donna è 

Je fuis le Seigneur ton Dieu, qui 
ai tiré, 9c 
Dites le fecond £ 
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Odpowiedz: Do ziemi Chananeyfkiey, 
gdzie Bog ich zaprowadził. 

. Czemu ich tam zaprowadził 2 

Aby fie fpełniły obietnicę icgo. 

Jak przefżli morze czerwone ê 

+ Pan Bog uczynił fuchą drogę w po- 

fzrodku wody. 

- Ktorędy przefżli potym”? 

Przez wielką pufzczą. 

Czym tam żyli ê 


. Manną z nieba fpadaiącą. 


. Kiedy wody im nieftalo zkąd iey doftali? 


. Pan Bog ią wyprowadził ze fkały. 
. Kiedy Pan Bog dał im pramo fivoie è 
. Pięćdziefiątego dnia po wyiściu. 


SWO H Oro OPO 


. Na ktorym mieyfcu 2 

. Na gorze Synai. 

. Jaka fie pokazała gora ? 

. Cafa ognifta z grzmotami y błyfka- 
w1Cam1. 

. Mowże przykazania ktore Pan BOG 
da? im 2 

. Ja ieftem Pan BOG twoy, ktorym 
cię wywiodł ég. 

. Powiedz drugie przykazanie £ 


'H 6 m owo 


O. Nie- 
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y. Tu ne prendras point le nom du 
Seigneur. 
D. Dites le troifićme? &c: 

Le Difciple doit apprendre par coeur les 
commandemens, tout au long, comme 
ils font cy-delfus. 

D. Ces dix commaudemens furent-ils 
écrits © 
w. Ouy fur deux tables de pierre, 


D. Etoieni-ils nouveaux? 
g. Non, c ćftoit la loi de nature. 


DECON: VIL, 


De P alliance de Dieu avec les 


Ffraelites, 


Teu fit mettre les tables de la loi dans 

P Arche dalliance; qui étoit un cof- 

fre de bois précieux, touti revétů d’or. 
Cette Arche ćtoit gardée. dans un taber- 
nacle, c'eft-à dire une tente de riches ćtof- 
fes: & devant il y avoit un aute] pour les 
Sacrifices, qui fe faifoient en.égorgeant 
des bœufs & de moutons, que P on faifoit” 
brûler ęnfuite fur l'autel. C'étoit la ma- 


niere 


—— = —— 
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O. Niebędziefz brał Jmienia Pana BO- 


GA twego nadaremfo. 
P. Trzecie, Se. 

Uczeń ma fie nauczyć napamięć mfzyfi= 
kich przykazań tak tako [à napifane 
wyżej. 

P: Te dziefięć przykazania czy byty napi- 
Jane 2 

O. Tak ieft na dwoch tablicach ka- 
miennych. 

P. Czy byfy some? 

O. Nie; tylko prawo było naturalne. 


NAUKA VIL 
O przymierzu Bofkim z Jfra- 


elitami’ : 


pe Bog kazał fchować tablice maiące 
na fobie napifane prawo do Arki 
przymierza , ktora była iak fkrzynia 
zdrzewa kofztownego zrobiona, cała po- 
złocona.  Chowano ia w przybytku, to 
ieit w namiocie: z drogich matcryi ; a 
przed nią był oftarz dla czynienia ofiar, 
ktore odprawowano zabiiaiąc woły y. ba- 
rany, a potym palono na ołtarzu. Tym 
zwyczaiem y fpolobem czczono BOGA 
tam- 
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niere d” honorer Dieu en ces tems-li. Aa< 
ron & fes enfans furent confacrés Prétrés 
pour offrir ces Sacrifices; & tour le refte de 
la ribu de Levi fut deftiné au fervice du 
tabernacle. L’ Arche & le Tabernacle éto- 
ient la marque de l'alliance de Dieu avec 
les Jfraelites: &'cette alliance qui s'appel- 
je auffi teftament, étoit la même que Dieu 
ayoit faire avec Abraham: -Gar il renou- 
yella en leur faveur toutes. les promeffes 
qu’il avoit faites à leurs Péres. Jl promit 
de les prendre pour fon peuple bien-aimé, 
de les établir dans la terre de Canaan, & 
de les y combler de biens: & certe terre 
promile étoit la figure du Ciel & du fe- 
jour des Bien-heureux., Le peuple de fon 
côté promit de ne point reconnoitre d' au- 
tre Dieu que le” Seigneur, de l” aimer de 
tout fon cocur,& d’ obferyer tous fes com- 
mandemens, fous peine d” etre chafićs de 
la terre- promife, & accablés de miferes. 
Cettc\alliance fur confirmée par le fang 
des vidimes: & Dieu. l’exécuta trés-fide- 
lement: JI fic remonter le Jourdain vers 
fa fource, il arrêta, le foleil & la lune: & 
fit plufieurs autres tres grands miracles, 
pour mettre des Jfraclites en poflefion de 
la terre de Canaan, & ils la partagerent 
en douze parts, «une pour chacune de 
doux 
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tamtych czafow. Aaron:y Synowie ieg6 
poświęceni byli na kapłańftwo , aby te 
ofiary czynili; a innych z pokolenia Lewi 
naznaczono na ufugę do przybytku. Arka 
y przybytek znaczyły przymierze Bofkie 
z Jfraclitaini, to też przymierze zowie fie 
teftamentem, takież to było, iakie uczy* 
nif y z Abrahamem. Odnowił bowiem 
dla nich wfzyftkie obietnice, ktorekol- 


wiek uczynił Oycom ich. Obiecał ich 


przyiąć za lud ukochany, ofadzić w ziemi 
Chananeyfkiey, y wfzelkiemi dobrami o- 
patrzyć. Ta zaś ziemią znaczyła niebo, 
y miefzkanie Błogoffawionych. Lud ze 
fwoicy ftrony obiecał żadnego innego 
Boga nieuznawać za Boga; tylko, Boga 
naywyżfzego Pana Niebiefkiego, iego 
z całego férca miłować, przykazania iego 
zachować pod karą wygnania z ziemi o- 
biecaney,-y uciśnienia wfzelkiemi nędza“ 
mi. To przymierze potwierdzono krwią 
ofiar: y Bog ie wiernie zachował. Jordan 
do gory cofnął fig ku zrodłom fwoim z ro~ 
fkazania Bofkiego, fońce y miefiąc BOG 
zaftanowił, y wiele innych cudow uczy- 
nił, aby ich uczynił dziedzicami ziemi 
Chananeyfkiey; y podzielili ią Jfraelito- 
wie na dwanaście części, każdemu pokole- 


niu 
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douze tribus. : Mais ils ne tinrent rien 
de ce qu’ils'avoient promis'a Dieu. Jls 
fe revolterent plus de dix fois pendant le 
voiagę; & étant entrés dans la verre, ils 
firent alliance avec les anciens habitans, 
que Dieu leur avoit commande d’ extera 
miner, &.adorerent leurs idoles. 


Demande. Comment [e faifoient les [a- 
crifices dans I? ancienne oi? 

Reponfe. On égorgoit une béte, puis on 
ła brüloit fur l'autel. 

Où toit autel 2 

Devant le tabernacle. i 

Quy avoit-il dans le tabernacle? 

Là Arche d'alliance, 

Que ćtoil-'e que cette Arche 2 

Un coffre tour revêtu d’or. 

Qi? y avoit-1, dedans è 

Les deux tables de lą loi. 
Quietoient les Sacrificateurs 2 

Aaron $ fes enfans: 

Qui etoient les Leyiies ? 

Tout le refte de la tribu deftiné au 
ferviçe du tabernacle: 

Quele fut -aliance de Dieu avec les 
Ffreelites ? 

La meme qu’il avoit faite avec 
Abraham. 


OS grg 


EC 


p rory 


sa 


D. Que 
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niu iednę wyznaczywfzy. Jednak niedo- 
trzymali HE co obiecali byli BOGU. 

Z albowiem niż dziefięć razy w po- 
droży famey wyłomywali fię z tego obo 
wiązku, a wfzedłfzy do ziemi obiecaney, 
uczynili przymierze z dawnemi iey oby- 
watelami, ktorych Bog: przykazał im był 
wykorzenić, y kłanialii fię ich bafwanom. 


Pyt 


tanie. Jako odprawowaty fie ofiary w 
fiarym Zakonie ? 


Odp. Rznięto bydło, potym  pałono 


b 


O. 


2. 


na ołtarzu. 
Gdzie był Ottarz'8 
Przed:przybytkiem. 
Co byo mi tym przybytku à 


. Arka przymierza, 


Co to byłą ża Arka ? 


O. Była fkrzynia złotem cała powleczona. 


Pz 


Co było m niey 2 


. Dwie tablice Zakonu. 


Kto był Kaplanem 2 


. Aaron y iego Synowie. 
. Ktorzy byli Lewitami è 


„ Refzta pokolenia do fużby w przys 


bytku wyznączona. 


Co było za przymierze Bofkie z ludem 


fr aelfkim 2 


O. Toż famo ktore był uczynił z Abra. 


hamem. 


P. Go 


D. 
R. 


D. 
#. 
D. 


LS 


1D 
R 


JI promit de les prendre pour fon 
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Que leur promit-il ? 


peuple, les établir dans la terre de 
Canaan, X les combler de biens. 


Que fignifioit cette terre 2 

C’ etoit l’image du ciel. | 
Aue promit le peuple ? | 

D’ aimer Dieu de cout fon coeur, & | 
d’obferver fes commandemens. | 
Sous quelle peine ? 

Sous.peine d’étre chafsćs & acca- 
blés de miféres. 


. Cette alliance fut-elle bien éxecuiée? 


. Quy de la part de Dieu. 


Quels miracles fit-il pour mettre fon 


s 


peuple en poffeffion de la terre? | 


JI fécha le Jourdain: il arréta le fox 

leil &-la lune. : 
Comment fut exécutée P alliance de la | 
part du peuple © | 


„ JLP executa trés-mal. | 
„Combien de fois fe revolterent-ils dans | 


le defert ? 


w. Plus de dix fois. 


D. 


Que firent-ils aprés leur Etabli(fEment | 
dans lu terre £ 


ge Jus 
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. Coimm tym przymierzu przyobiecał? 


O. Przyobiecał ie mieć za {woy lud, 


HOT" Of. .OtU Of 


DO ET O: zB: "© 


poftanowić ie w ziemi Chanancy- 
fkiey, y darami rozmaitemi ubo» 
gacić. ią 

Co znaczyła ta ziemia? 


Była figurą Nieba. 


. Co wzajemnie lud obiecał 2 
. Miłować Boga ze wfzyftkiego ferca 


y zachować iego przykazania. 
Pod iaką karg? 


. Pod winą wygnania y obciążenia 


utrapieniami. 
To przymierze czy było do fkutkie 
przypromadzońe ? 


. Tak ieft, było z ftrony BOGA. 


Co za cud uczynił aby lud fivoy przyż 
prowadził do ofiągniemia ziemi obie- 
caney è ` 
Wyfufzyi Jordan: zatrzymał fonce, 
y kliężyć. 


. A lud zaś iego tako wykonał przymie- 


rze fioie z Bogiem è 


. Wykonał ie bardzo źle. 


Wieleż razy zbuntowali fie na pus 
faczy 2 


. Więcey niż dziefięć razy. 
. Coż robili po fivoim  poftakóświeniie 


w ziemi obiecaney : 2 


O. Czę- 
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#. Jls quitterent fouvent Dieu pour les 
Jdoles. 


LECON +VII. 


De P. Fdololatrie. 


Ieu n° étóit plus connu; ni adoré que 
ches les Jftaclires:& I idołatrie re- 
gnoit chćs toutes les autres nations. Les 
hommes ne s” appliquoient qu’ a leurs 
corps, & ne penfoient ni a leur ame, ni 
à Dieu pur cfprit, créateur du ciel & de 
tx tetre. . JIs fe iguroient une infinité de 
Dieux,à qui ils donnoient differens noms, 
felon le pais, & en contoient mille fables 
ridicules. jls les reprefentoient les uns 
comme des.hommes, les autres comme 
des femmes qu’ ils nommoient Deëllés; 
ils en faifoient des idóles de bois,de piër- 
tej d’ or; -0u d'argent, 8 adoroient les 
ouvrages de leurś mains: leur batiffanc 
des temples, leur dreflant des autels, & 
leur faifant des facrifices.  Ainf les 
Grecs; & les Romains adoroient Jupiter, 
qu’ ils difoient étre le plus grand des 
Dieux; Junon, qu’ils faifoient fa femme; 
Mars; Venus, Bachus & plufieurs autres. 
Ainfi en Egypte on adoroit jfis fous la fi~ 
gure 
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O. Częfto porzucali prawego BOGA;a 
udawali fig do bafwanow. 


NAUKA VII. 
O Batwochwalfiwie. 


PROGA więcey nieznano; y niekłaniano 

mu fig nigdżie, tylko w Jfraclu,a bał- 
wochwalftwo gorę miało u wfzyftkich in- 
nych narodow: . Ludzie o famym tylko 
ciele ftaranie mieli, nie myślili ani o du: 
(zy, ani o Bogu Duchu czyftym prawdzi- 
wym ftwożcy nieba y żiemi. Wymyslali 
fobie niezliczoną liczbę Bogow, ktorym 
dawali rozmaite przezwifka, według kra- 
iow, y o nich tyfiączie zmyślali bay- 
ki. jednych wyftawowali fobie iako 
męfzczyzny; drugich iako-niewiafty, kto- 
te nazywali Boginiami „ drugich robili 
z drzewą, ż kamienia, ze złota, ze frebra,. 
y ktamiali fię robotom rąk'fwoich; budu- 
iac im Kościoły, wyftawiaiąć Oftarze; y 
czyniąc im ofiary. A tak Grecy y Rzy- 
mianie Kfaniali (ię jowilzowi, ktorego 
nad wfżyltkich Bogow przekładali; Juno- 
nie, ktorą czynili żoną ieg», Marfowi, 
Wencrre, Bachułowi y. infzym wielu. 
Tak w Egypcie kłaniano lie Jfidzie pod 
figu- 
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gure d’une femme avec une tête de vache, 
& d’autres monftres femblables. Le de- 
mon les abufoit de la forte; pour fe faire 
adorer. fous ces noms, & léur faire com- 
merre toutes, fortes de crimes, fous pres 
texte de religion: car leurs fetes: ćtoient 
que debauche & diflolution. Ce font ces 
idolatres quel on nommoit Gentils où 
Païens; Les Jfraelites fe laiferent empor- 
rer à leur mauvaisréxemple Toutes les 
fois qu’ilsquitterent Dieu pour les ido- 
Jes, il les abandonna à leurs énnemis, 
qui les tinrent en fervitude; & routes les 
fois qu’ ils revinrent à lui, il leur fufcita 
des hommes extraordinaires, pour les de= 
livrer. 


Demande. Le wrai Dies W etoiteil con. 
nu qne des-Ffraeliies ? 

Reponfe. Non, il n*y avoit plus qu'eux, 
qui łe connuffent. Ñ 

D. Qw efi-ce donc que les autres nations ` 
adoroient ? 

3» Des* Jdoles qu’ils fe forgeoient à 
plaifir. 

D. Qui reprefentoient ces idoles ? 

me. Des hommes, des femmes, des ani- 


maux 


e, Thu TA, 
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figurą niewiafty z głową krowią, y ihnym 
wielu podobnym cudowifkom.  Czart 
przeklęty zwodził ich tym fpofobem; aby 
fię iemu famemu kfaniano pod temi na- 
zwifkami, y aby ich przywiodł do popet- 
niania rozmaitych zbrodni, pod pokry- 
wką prawdźiwey religii. Albowiem ich 
święta nic innego niebyły, tylko fwawéla 
y rofpufta. Ci to byli bafwochwalcy, 


ktorych zwano narodami albo poganami, 


Jfraelitowie też częfto fe uwodzili ich 
złym przykładem. Jle razy opuścili Bo- 
ga prawdziwego dla bafwanow, opufzczał 
ich też BOG, y dawał ich wręce nieprzy- 
iacioł ich, ktorzy ich w niewoli trzyma- 
li; ile razy zaś wracali fig do niego wzbu- 
dzaf im mężow niepofpolitych, aby ich 
« niewoli wybawiali. 
Pytanie. Oprocz Jfraelitow by? też kto, 
któryby Boga prawdziwego nznamat? 
Odpowiedz. Niebyło cale nikogo, kto- 
ryby go tak znaf iako oni. 
P. Komuż tedy inne narody kłaniaty fie è 


O. Batwanom, ktore fobie według upo- 
dobania y woli twoiey wymyślali. 

Po myrażaty badwany ? 

O. Męzow, niewialty, zwierzęta, ktore 


D zwali 
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Maux, qu’ils nommoient Dieux & 
Dećfles; 

D. Comment lês honoroient-ils.2 
X. ls: les prioient &leur failoient des 
facrifices. | 
D. D cú vennit cet aveuglement. ? | 
g. De ce,qu’ ils avoient oublié leur | 
nue createur. 
D. Comment l avoient-ils oub ść è 
X. En ne penfant qu? au corps. 
SD. Qui les entretenoit dans cet errer.? 
tę. Le Demon qui: fe faifoit adorer fous | 
le nom des faux Dieux. 


D. -Que produifoit © idolairie.? 

X. Elle les engageoit à toutes fortes 
de vices: 

D. Comment nomme=t-om autrement les 
idolatres 2 

R, On les nomme aufi Gentils: ou pa- 
iens: 


LECON.. IX. 
De David Es du Me 


i Es Jfraëlites, depuis leurs entrée dans 
— la terre de 'Canaan,furent long-tems 
gowyćrnćs pan des Juges: enfuite ils vou- 
lu- 


0. 


J 
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zwali Bogami y Boginiami. 


P. Jaką im cześć twyrządzali ? 
O. Modlili fię do nich, y ofiary im 


czynili. 


P. Zkąd ta ich Slepota ? 
O. Ltad, że zapomnieli byli o fwoim. 


ftworzycielu. 


P. Jab oim | /iefobem o nim zapomiiieli byli? 
O. Nie myśląc e lko » cielć fwoim. 


P. Co ich w tym ble 15, 


Zie trzymało 2 


0. Czart przeklęty, k ktory tym fpofo- 


bem kfaniac.fie im fobie kazal pod 
imieniem fałfzywy ych Bożkow. 


P. Coż z tego | atwochmitfiwą urofło 2 


Q. Wpraw 


P; 


ifo ich w rozmaite zbrodnie 

y wyitępki. 

Jatoż zewią inatzey balwochwal- 
cow © 

Nazywaią ich też obcemi Naroda- 
mi, albo Pogany. 


NAUKA IX, 
O Dawidzie y Me lafen. 


Zraelitowie po weyściu do ziemi Chaa 
naneyfkie y di ugo byli pod rządem fa- 
mych Sydziow, Potym zyczyli fobie mié 


Kro= 
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lurent avoir des Rois, dont le premier fut 
Saül, le fecond David. JL étoit de la tri- 
bu de Juda,de qui devoit venir le Sauveur 
du monde, fuivant que Jacob l’ avoit pre- 
dit. David fut facré par ordre de Dieu, 
ayec de P huile fainte: & tous les autres 
Rois furent facrés de même, d’où vient 
que l’on les appelloit Chuifts, ©” eft-a 
dire, Oints. David fut long-tems perfe- 
cutć par Saül, & folitint de grandes guer- 
res contre les infideles.. Enfin Dieule 
mit au deffus de tous fes ennemis, & le 
combla de richefles & de gloire. Sa ville 
capitale étoit Jórufalem, où il avoit bâti 
un palais fur la montagne de Sion; &il y 
fit apporter P arche d’alliance. JI vou- 
loit faire bâtir un Temple; Mais Dieu; 
lui déclara, que cet honneur €toit refer- 
vé à fon fils: que fa 'pofterité regneroit 
erernęllement fur le peuple fidele, 8 que 
de lui vićndroit le Sauveur promis depuis 
le commencement du monde, qui regne- 
roit non feulement fur la maifon W Jfra- 
6], mais encore fur toutes les nations de 
la terre. Que ce Sauveur {eroit fils de 
Dieu, & fils de David tout enfemble: qu'il 
feroit meprifć & perfecutć par les hom- 
mes: mais qu’ enfuite il rameneroit toutes 


les nations à la connoiflance & au fervice 
du 
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Krolow, z ktorych pierwfzym był Saul, a 
wtorym Dawid. . Byf Dawid teh, z poko» 
lenia Judy, z ktorego ‘mia fig narodzić 
Zbawiciel świata, tak iako Jakob Patry- 
archa był przepowiedział. Dawid był na 
Krola namafzczony z rofkazu Bofkiego 
oleiem Świętym, y tym fpofobem -inni 
Krolowie byli namafzczani; zkąd nazywa» 
li fig Chryftami to ieft Pomazańcami. Da- 
wid Krol długo był prześladowany od Sau- 
la, y wielkie woyny toczył z niewiernemi 
narodami.  Nakoniec Bog go wywyżlzył 
nad wizyftkie nieprzyjacioły, dał mu bo- 
gaćtwa y chwałę. . Miafto iego ftołeczne 
było Jeruzalem, gdzie fobie wybudował 
był pałac na gorze Syon, y tam przenieść 
kazał arkę przymierza; Ćhciał wybudo- 
wać y Kościoł, ale mu B O G obiawił, iż 
fzczęście to miało być iego Synowi za- 
chowane, iż potomkowie iego krolować 
mieli na wieki nad wiernym ludem, y że 
z niego przyidzie na świat Zbawiciel obie- 
cany od początku świata, ktory panować 
będzie nietylko nad domem Jfracifkim, 
ale też nad wfzyftkiemi narodami ziemi, 
Ze ten Zbawiciel będzie Synem Bożym, 
oraz y Synem Dawidowym ; że będzie 
wzgardzonym y prześladowanym 'od lu- 
dzi: lecz po tym wfzyftkim przywiedzie 

. wlzel- 
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du vray Dieu. : Depuis ce tems, les Jfra- 
elites nommćrent le Sauveur qu? ils atten- 
doient, le Roy fils de David, autrement 
le Mellie, ou le Chrift, 


Demande. Comment les Ffraelités furent- 
15 LOUVLTHÉS apres leur entree en la 


terre 


promife 2 


Reponfe. Par des Juges, puis par des 


Rois 


Saül. 


Da la 
. Où čt 


RERO * Ur ORORO 


Qui fut leur premier Roi ? 


. Qui fut le fecond? 
David. 


De quelle tribu étoit-1l ? 


tribu de-Juda. 
oit fa refidence ordinaire ? 


Sur le mont de Sion, dans la ville 
de Jerufalem, 

Où fit-il apporter l'arche d alliance è 

La meme, a Sion. 

. Qu'efisce que Dieu, lui promit ? 

Que fa pofteritć regneroit éternel- 


Jèment fur le peuple de Dieu. 


jo 


Que l 


CH 


. Et quoy encore 2 


e Sauveur viendroit de luy. 


. Św efi-ce que le Chrift ou le Meffie 2 


g © 
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wfzelkie narody do poznania y ffużby pra- 
wdziwego BOGA.. Od tego czafu Jfra- 
ślitówie: nazywali tego Zbawiciela, kto- 
rego czekali, Krolem y Synem Dawido- 


wym; inaczcy Melłyafzem albo Chryftu- 
fem. 


Pytanie. 


Fzraelitomie rządzili fie 
y do ziemi obiecańey © 


R żądzili niemi Sędziowie, 
potym K olowie. 


P. Ktob yłicb:biermw(żym Krolem: 2 
O. 
| P: ugim 2 
| O. 
BR był pokolenia? 


enia Judy. 
tego zmyczayne pomiefzkanie 


J. 2 
0yo? 


| O. Na gorze Syon w mieście Jeruzalem. 


zenieść Arkę przymie- 
'ę Syon. (rza? 

iz biecał 2 

O Ze Wody iego fniało panować 
EE wiecznie'nad i ludem Bożym. 

| | PUL co iefzcze © ( dzić. 

| O. Że Zbawiciel miał fię z z niego naro- 
P. Co iefi Chryfłus albo Mefiyals. 

O. Tens 
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p. ©? eft ce même Sauveur. 

D. Que veut dire ce nom de Chrifi 

g. Oint, ou Sacré, 

D. Pourquoy cela ? 

g. Parce que David & les autres Rois 
furent facrés avec de I” huile fa- 
inte. 


LECON X. 
Du Schifme de Samarie. 
N° lomon fucceda à fon Pere David, qui 


fut P image du Meffie dans fa gloire: 
comme David avoit été l’image du Methe 


dans fes travaux & dans fes Jouffrances. 
Salomon regna toujours en paix; comblé 
de richefles & de plaifirs; & ce qui eft 
bien au deffus, Dieu luy avoit donné la 
vraye Sagefłe. JI fit bâtit un temple a Je- 
rufalem, fuivant le projet de fon Pere. 
T’ arche d'alliance y furplacce, & on y 
fit les facrifices; Jl ny avoit que ce feul 
temple, & il'n* étoit permis de facrifier 
que fur ce Teul autel. La loy © ordonnoit 
ainfi, pour mieux faire comprendre, qu? il 
n’y a qu’un Dieu & une yraye religion: 
A la fin Salomon perdit fa Sageffe: pour 
s” etre trop adonnć au plaifir; & les fem- 
mes 
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. Tenże co y Zbawiciel. 

Co znaczy imię to Chryfius ? 

. Pomazaniec albo Swiçcony. 

A dlaczego to? 

Albowiem Dawid y'infi po nim Kro- 
lowie byli namafzczeni oleiem 
Świętym. 


NAUKA X. 

O odbczepieńfiwie Samaryifkim 
Alomon naftąpił po QOycu fwoim Dawi- 
dzie, ktory był figurę Meflyafza w 


chwale fwoiey: iako y Dawid byf figurą 
Meflyafza w pracach iego y cierpieniu. 


OBOPO 


* Salomon krolowaf zawize w pokoiu obfi 


tuigc w bogaćłwa y rofkofzy, a co ieft 
naywiękfza, BOG mu był dał prawdziwą 
mądrość. Wyftawił kościot w Jerozoli- 
mie według zamyffu Oyca fwoiego. Arka 
przymierza tam była wprowadzona, y 
tamże czyniono ofiary. jeden tylko ten 
był kościoł, y niewolno było ofiar czynić 
tylko na tym oftarzu, bo tak prawo każaw 
ło, na to żeby lepiey mogli poiąć: że ie~- 
den ieft BOG y iedna As wiara. 
Nakonieć Sałomon ftracił fwoię mądrość, 
iż fig nazbyt w rofkofzach zatopił, y obce 
nics 
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mes étrangeres, EK aima palionément 
lentrainerent a © idolatrie. Pour len 
punir, fon ot fut divik aprés fa 
mort JI n° y eut que la tribu de Juda & 
celle dę Beniamin. qui obetrent à ton fils 
Roboam: les diz autres tribus prirent 
pour leur. Roi Jeroboam : ‘de la tribu 
d Ephraim. Celuy-cy | pour féparer da- 
vantage fes fujets de ceux du Roi de Ju- 
da, & les empècher d'aller à Jerufalem; 
leut fo une teligion & éleva Me veaux 
g or, qu il Eon adorer on | 
iaume, ainhil yeut un ichifine, celi 
dire une divilion, qui déchira P eglife de 
Dieu. La vraie Egłife demeura a jerufa- 
lem; & la fauk s? PIE a Sichem, puis 
à Samarie, qui fut la gapirale du Roiaume 
d Jfraćl,ou PE sa 


Demande. Qui fut le fuccefftur de Davidè 

Rebonft. Son fils Salomon. 

D. Comment regna-t-il © 

g. Dans la proi perité & les płajfirs. 

D. N pija sień de mżilleat 

g. Oui il eut la Sag 

D. duellem rifon fit. Li 

ę Temple de Jerul falem. 

D, Y. yk quelqu autre temple oú 

~> Dieu fut honoré 


g. Non: 


] 
( 
l 
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niewiafty ‘w ktorych fig ślepo zakochał 
pizyv iodfy go do bawo chwalfiwa. Dla 
jk arania tegoż Kroleftwo iego rozdzielifo 

ę pó iego śmierci. Samę tylko popie 
nia Judy y Beniamina zoftaiy przy Synie 
iego Koboamie, dzielięć infze obrały fo- 
bie za Krola Jeroboama z pokolenia Efrai- 
ma Ten żeby lepiey oddzielił podda- 
nych fwoich od tych, ktorzy hotdowali 
Krolowi judzk je: NA, y zabiegi uczęfzcza« 
niu ich do Jerozolimy , wymyślił nową 
religią, y WWI cielcę złote ktorym 
(ię Eat ol kłaniać w Krolewftwie fwolm; 
A tak ftało fig odfzczepieńftwo; to ieft 
rozdzielenie, ktore pofzarpado kościoł Box 
Zy, Prawdaiwy y kościoł zoftął w Jeruzą- 
lem, Pti w Sichem, potym w Sama 
ryi, ktora była itoli cą Kroleftwa Jzrael- 
fkiego albo Efraimtkiego. 

Py tonie. Ko był u fiępcą po Dawidzie ? 

Odpowiedz. Syn iego Salomon. 

P. Fako panowął? 

O. W fzczęś iu y rofkofzach. 

P. Miatie iefzcze co lepfzego 8 

O. Tak ieft, miał mądrość. 

P. Co za budynek wyfawit ? 

O. Kosciof Jerozolimfki. 

P. Czy był inny iaki Kościo? w ktorymby 

BOGA czczono? 


O. Nie 
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, Non: il n*y avoit qu’un feul Tem- 0. 
ple, & un feul autel. 


D: Pourquoi cela è P 
g. Pout montrer qu'.il ny 2, qu'un 4! 5 
feul Dieu & une Religion. | 
D. Salomon fut-il fage jufąn a lafin? |» 
g.-Non: il fe. corrompit par l'amour || 0 
des femmes. | 
D. Św arriva-t-il a. b mort 2 |» 
w. Le roiaume fut divif | o 
D. Que refta-t-il au fils A Salomon è p. 
W. Deux tribus, Juda & Benjamin. 0 
D. Qui fut le Roi de dix antres 2 p 
æ. Jeroboam. 9 
D. Que fit-il pour afermir [on roiaume2 | y 
g. JI fit un Schifme. 0 
D. Qu eff-ce qu un féhifine ? A 
g: Une divifion dans P Eglife. 0. 
D. Où demenra le vraie Eglife ? p 
s. A Jerufalem. 0 
: D. Quelle fut la capitale du Roiaume p 

d Ffrael ES de la fauffe Eglife ? 
g. Samarie. 0 


LE- 
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. Nie był, bo tylko ten ieden kościoł 


był y ieden Oftarz. 
Dlaczego to è 


. Dla pokazania że ieden tylko pras 


wdziwy BOG ieft, y iedna wiara. 


Czy był Salomon mądrym aż do końca è 
"Nie: bo fig zepfował przez niepo» 


rządną miłość biafychgłow. 


. Co fie fialo po tego śmierci? 
. Kroleftwo było rozdwoione. 
. Coz fie zofiało przy Synie Salomonte 


wym 


. Dwoié pokolenia, Judy, y Benia 


mina: 
Ktoż był Krolem innych dziefiąciu è 


. Jeroboam. 
„ Coż on uczyni? dla ufłanowienia Kroles 


fiwa fivego è 


. Uczynił rozrożnienie wiary. 


Co to ieft rozrożnienie 2 


. Rozdzielenie albo niczgoda w Ko- 


ściele: 


. Gdzież tedy prawdzimy toftat fie Ko» 


Sciot 2 


. W Jerozolimie. 
. Ktoreż było miafło ftołeczne Kroleftwa 


lkiegos y futftywego Kosciola? 


« Samarya. 


NA- 


Des Propbetes, 
ESR. es Rois d’J{rael furent mćchans 


idololatres! ily en eut auffi plufie- 
yrs encre les. Rois de Juda: & Dieu leur 
envoya aux uns & aux autres plufieurs 
Prophetes pour les rapeller a fon fervice. 
On appe clle F a aadli tous ceux, p: 
Digi a wemplis de fon efprit; & à qui al 
cover. les chofes cachées, 8 cèc 
elprit de e Dieu, qui a parlé par les Prophé- 
tes, ćlt lé faint Efprit Scigneur 81 'ivifi- 
ant... Ainf, Moi, Samuel, David, & 
Salomon étoient des Prophetćs: mais on 
donha cenom particulièrement : a ceux,qui 
ménoient une vie auftere & reujtce, com- 
me des Religieux, & qui furent en fort 
d nc mbge pendant la divifion des ro» 
jaumes, Tel.fut Elie, qui arrćta la pluie 
penc lant trois ans & demi, ft plufieurs 
aunes miracles ćtonnans: enfin fur enlevé 
au Ciel, & elt encore vivant  Jlty à 
g’ autres Prophetes, dont.nous ayons des 
écrits, comme:]faie & Jeremie Jls pre 
dirent que Samarie & Jerufalem feroient 
dótruites: 8 que Jérufalem feroit retablie. 
A. ces predittions ils en mćloient pluheurs 
LOU 


"09 


à fon 
Atuem: 


ipizez 
| 
Jy czy 
| 
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NAUKA "XI; 
O Prorokacb. 

W Szyfcy Krolowie Jzraelfcy byli zli y 


batwochwałcy, było ich także wię- 
|ccy złych niżeli dobrych ÿ między. Krola- 
mi Judzkiemi: a Bog.tak tymiiako y onym 
po fyfat: rożnych Prorokow, dla powołania 
ich do iwoiey ffuzby: Nazywaią fig-Pro- 
jtokami CH ktorych Bog napelnial Du- 
chem fwoim, y ktorym -abiawiał rzeczy 
taiemne, a ten Duch podda ktory mowił 
przez Prorokow,-ieft Duch „Święty, Pan, 
y ożywicieł. -< A. tak, Moyzefz, Samuel, 
Dawid, Salomon byli. Ptorocy; ale ofo- 
bliwie dawano imię to.tym„kKtorzy żywot 
pitry. prowadzili, y ofobny, iäko.Zakonni- 
cy, ktorych wielką była liczba: podczas 


frozdzielenia -Kroleftw... Takim byt: Eli- 
faiz, ktory zatrzymał defzcz przez paf- 


czwarta lata, wiele innych, ftrafznychcu. 
dow poczynił, naoftatek: porwany był do 
nieba, y iefzcze żyje. Jett y infzych Wie- 
le Prorokow, ktorych. m amy .pifma iako 
to Jzaiafzy Jeremiafz. „Ci przepowiedzie- 
li zburzenie Samatyi y Jerozolimy, y że 
|Jerozolima--miafa być znowu zbudowaną. 
Do tych przepowiedzenia przydali y in- 

Dé nych 
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touchant le Meffie, marquant toutes les 
circonftances de fa naiflance, de fa vie, 
de fes fouHrances,de fa mort, & de fon ré« 
gne éternel. Jls ont dit, que Dieu feroit 
avec fon peuple une nouvelle alliance, 
plus parfaite que l’ancienne: & qu’ il ap= 
pelleroit à fon fervice toures les nations 
du monde, les faifant renoncer à leurs 


idoles. , 
Demande. Qui ćtoient les Prophètes ? 


Reponfe. Des hommes remplis de P E- | 


{prit de Dieu. 
D. Quel étoit cet efpris ? (ant. 
Į: Le faint Efprit Seigneur 80 vivifi- 
D: Pourquoi les appelle-1-on Prophétes? 
m. Parcequ? ils prédifoient I avenir. 
D. Quand yen eut-il le plus ? 
wy. Depuis la divifion des deux roiau- 
mes. 
D. Qui eff le plus fameux de ces tems-là è 
' m. Elie. 
D. Comment eft-il mort è 
gy. Jlo eft point mort. 
D. Qw ef-il donc devenu? 
p. JI a etć enlevé au Ciel tout vivant. 
D: Qui font les Prophétes dont nous 
avons des écrits ? 
w. Jfaie, Jeremie & plufieurs autres. 
D. Qw ont-iis predit ? 
R. La 
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nych wiele tyczących fie Meffyafza, zna: 
cząc wfzyftkie okoliczności narodzenia 
jego, życia, cićrpienia; śmićrci y Krole- 
ftwa wiecznego: Mowili y to, że BOG 
uczyni ż ludem fwoim nowe przymierze 
‘daleko dofkonalfzé niż ftaiego zakonu, y 
że powoła do fłużby fwoiey wfzyftkie na- 
rody świata, przywiod{{zy 1€ do zaprzenia 
fie y wyrzeczenia bafwanow fwoich: 

Pytanie: Go żo byli Prorocy? + 

Odp. Ludzie pelni Ducha Bozego. 


Co to był za Dach ? 
Duch Święty Pan y Ozywiciel: 
Czemńi ich zwano Prorokami 2 
30 opawiadali pfzyfzie rzeczy: 
Kiedy ich było naymwięcej ? 
. Od fozdzieleńia y. iężrożnienia 
dwoch Krolefiw: 
P: Ktory byt ńayfławiicj(zy ha om ègas? 
. Jako umarł à 
Nie umart 
Gdzież fię tedy podział ? 
Poiwany. ieft żywo do nieba. 
Ktorëy fa Prorocy ktorych mamy pi- 
find 2 3 Š 
Jzaiafz; Jèremiafż; y wielu innych. 
P. Co opowiedzieli £ 


E O: Znie 
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Le ruine entićre du roiaume de Sa- 
marie. 

. Er de jerufalem 2 

Jls ont prédit qu’elle feroit ruinée 
& rétablie. 

. Ont-ils parlé du Melfie è 
Ouy, ils ont predit tout ce qui lui 

devoit arriver. 

. ‘Ont-ils parlé d'une. nouvelle, alli- 
dńcę è 

Ouy, ils ont dit, qu’ elle feroit plus 
parfaite que l ancienne, 

«+ „Ów ont-ils dit de la vocation des Gen- 
tils 2 

Que toutes les nations quitteroicnt 
leurs idoles pour adorer le vrai 
Dieu. 


LECON XII, 
De la captivité de Babylone. 


RC OR 


MAD. "R ŻB 


Es Rois d Jsraćl & de Juda ne profite- 
rent, ni dés reproches, ni des aver» 
tiflemens des Prophetes. Au contraire, 
ils les perfecuterent, &les firent mourir 
cruellement pour la plüpart. Dieu fou 
frit leurs crimes avec une patience adfhi- 
rables &'les attendit Jong-tems à peniten- 
CE: 
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O. Znifzczenie zupełne Kroleftwa Jfra- 
elfkiego. 

P. Ao Jeruzalem è 

0. Opowiedzieli że miało być zruynos 
wane, y znowu wybudowane. 

P. Mowiliteż co 0 Meljjafzu ? 

O. Opowiedzieli wfzyftko to co m ufię 

| przytrafić miało. 

P. Gyjomnieliteż co 0 przymierzh ho 
wym è 

O: Tak ich, opowiedzieli, ze miaio 
być dofkonalfze niżeli ftare. 

P. Coż prorokomwali o powolanin Naros 
dow ? 

O. Ze wlzyftkie narody miały porzucić 
fwoie bałwany, a udać fig do czci 
prawdziwego BOGA» 


NAUKA XIL 
O Niemoli Babilońjkiey, 


J Rolowie Jzaclfey y Judzcy nic nie 
- pożytkowali zprzymowek y napo“ 
mnienia Prorokow Owszem przeciwnie 
prześladowali ich, y kazali zabiiać wiel 
okrutnie. ` BOG żaś cierpiał ich zbro- 
dnie z ciezpliwością nieporównaną y Cze 
kał długo ich pokuty: lecz nakoniec wy” 
E2 peb 
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ce: mais enfin il executa fes menaces. Le 
rolaume de Samarie fut detruit, & les dix 
tribus difpersćcs en destpaïs eloignćś, g 
où elles ne revinrent jamais. Enfuite Na- 
bucodunofor Roi de Babylon ruina Jeru- 
falem, brüla le Temple,& emnićna le peu- 
ple en captivité. Babylontetoit alors la 
ville la plus puiffante du monde:mais plei- 
ne d’idolatrie; de fuperftition, de débau- 
ches, &ide toutes forces de vices, les Juifs 
ne laifierent pasid’ y garder la religion, & 
d y obferyer la loi de Moife. JI y eut 
meme parmi eux de grands Saints,pendanc 
ce tems, ent? autres le Prophete Daniel, 
qui mena une vie très pure au'milieu de la 
Cour & des plus grands emplois & à qui 
Dicu revela des grands myfłćres. . Trois 
jeunes hommes , qui avoijent été eleyćs 
avec lui, tefuferent d’adorer une grande 
ftatuć d’or, que Nabucodonofor avoit dref- 
sée, 8 il les fit jetter dans une fournaife 
ardente ; où Dieu les conferva fans aucun 
mal.  ŁeRoi ieńdit alors gloire a Dieu, 
"qm corrhéncoit ainfi à faire connoitre fa 
püiflance chez les infideles: 


Demande. Dieu fe bétail de punir les 
peches des Fsraelites? 

Reponfe: Non: il les attendit longtems 
a penitence. D. Que 
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pełnił pogrożki foie.  Kroleftwo Sama- 
ryifkie było znifzezone, dziefięć pokołe- 
nia rozprofzone w kraie dalekie, z kąd nie 
wrociły fie więcey.! Naoftatek Nabucho- 
donozor Krol Babilańfki zruynował Jeto- 


zolimę, Kościół fpalił, y zaprowadził lud 
w niewolą. Było na tenczas miafło Ba- 
bilón naymocnieyfze w święcie, ale peine 
bafwochwalftwa, zabobonow; wfzetćczeń- 
fwa y wfzelakiey rofpufty; żydzi iednak 
y tam zachowywali wiernie {woy Zakon, 
y zadofyć czynili prawu Moyżęfzówernu. 
Byli nawet między nićmi wielcy Święci 
na ten czas,„imiędzy ińtzerni Daniel Prorok, 
ktory prowadził życie czyfte ‘w pofrzod 
Dworu y w pofrzod wielkich zabaw fwo- 
ich, ktoremu też Bog obiawit wielkie ta- 
iemnice. ‘Troie Pacholąt, ktorzy fie wy- 
chowali z nim niechcieli kłaniać fię wiel- 
kičmu pofągowi. złotemu, ktory był wy- 
fawi? Nabuchodonozor Krol; y kazał ich 
za to wrzucić w piec ognifty „. w ktoryin 
ich Bog zachował bez żadney fzkody. 
W. ten czas Krol oddał Bogu chwałę, ktos 
ry tym fpofobeń poczynał wfławiać moc 
iwoię między ludem niewiernym. 

Pytanie. Prędkoź B O.G [karat grzechy 

zraelitow€ 
Odpowiedz. Nie: długo czekał ich po- 
kuty. P. Co 
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D. Que devint lerojaume de Samarież 
JE fut détruit, & les dix tribus di- 

fpérsées. 

. Qui ruina Ferufalem? 

. Nabucodonofor Roy de Babylone. 

. Que fit-il du peuple Fuif è 

. Jl Pemmena en captivité, 

Que devint la vraie religion? 

Les Juifs la conferverent dans Leur 
fervitude, 

« Quelle étoit la religion de Babylone? 

L’idolatrie & la fuperftition. 

. Qui fut Daniel è 

; Un grand Saint & un grand Prophete 
. Que firent [es trois compagnons è 

Jls fefuferent d’ adorer P idole du 
Roi de Babylone: 

Que leur fit le Roy? 

Jl les ft jetter dans une foumaife 

ardente 

Que leur arrivat-il £ 

Dieu les conferva par miracle, 


LECON XMI 
De P état dés Juifs, aprés la captis 


Vts | 

Dir fut prife par Gyrus Roy des || 
Perles: qui mic les Juifs ch nee & | 

eur 


e 


zogo Oxo o 


SO 


zo ED 


8 2671 X 3% 


- Co fig ftało z Kroleftwem Samaryi- 

fkim.? 

. Było zepfowane, y dziefięć. pokole- 

nia rozprofzonc. 

Kto zruynowąt Ferozolime ? 

. Nabuchodonozor Krol Babilonfki. 

Co uczynił x ludem żydow(kime 

. Łaprowadził go w niewolą. 

. lo fie fiato z prawdziwą wiarą è 

. Zydzi ią zachowali w fwoicy nic- 

woli. + 

. Co-byta żą wiara w Babilonie è 

. Bałwochwalftwo, y zabobony: 

. Kto byt Danicl 2 

.:Wielki Swięty. y wielki Protok 

. Co uczynili iego trzey Towarzy(że:8 

Niechcieli fe kłaniąć Pofggowi 
Krola Babilonfkiego. 

. Co im Krol uczynił 2 

.. Kazał ich wrzucić w piec ognifty. 

. Coffe z nietni fah è à 

„ BOG i h zachował cudownie. 


NAUKA XIM. 


O ffanie Zydow po wysiciu 2 nice 
woli. 
Abilon podbił był fobie Cyrus Krol 
Perfki, ktory Zydom dał wolność, y 
por 


P 
© 
P, 
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P. 
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felir permit de retourner en leur pais, & 
de rébatirletemple & la ville de Jerufa- 
lem. Alexandre łe Grand vint enfuite, 
& foumit a I* Empire des Grecs la plus 
grande partie du monde ; Les Juifs fe 
trouvant mêlés parmi les nations infide- 
les, ne laifferent pas de gatder fidellement 
leur religion & ne tomberent plus dans 
l’idolatrie depuis la captivité La con- 
noiflance du vrai Dieu s? etablifloir petit 
à petit au milieu du paganifmć, JI y cut 
toutefois des Rois; qui perfecuterént les 
Juifs, pour les faire renoncer a leur fain- 
te loi, & adorer leś idoles. Antiochus l’ 
illuftre Roy de Syrie, prit Jerufalem, pro- 
phana le temple, & fit ceflèr les facrifices, 
Plufieurs Juifs fouffrirent conftamment la 
mort, & méme de cruels tourmens. Mais 
Judas Macabée & fes fréres prirent les at- 
mes, pour. la defćnfe: de leur liberté & 
de leurs loix; & Dieu les protegea fi bien, 
qu’ils affrańchirent le peuple du joug des 
nations. Le gouvernement demeura à 
cette famille des Macabées, & il y en ent 
même de Rois. Mais ils furent bientot 
ruinés par les Romains,, qui fe rendirent 
maitres du Monde. Tout cela ayoit été 
predit par les Prophétes. 


De: 
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pozwolił im wroci fie do fwego kraiu, y 

wybudować znowu Kościół y miafto Jero- 

zolime. Nakoniec Alexander Wielki gdy 

więkfzą część świata podbił pod moc Gre- 

kow; żydzi widząc fię zmiefzanemi z na- 

rodami niewiernemi, nie zaniechali wier- 

nie zachowywać  fwoiey wiary, y więcey 

nie wpadali w bałwochwalftwo od fwe- 

go wzięcia W niewolą. Poznanie pra. 

wdziwego BOGA brało gorę powoli w 
pośrzodku poganftwa. Byli iednak tacy 

Krolowie ; ktorzy prześladowali Zydów; 
aby ich przymufili do porzucenia praw 

fwoich Świętych, y kłaniania fig bafwa- 
nom.  Antyoch Jlluftris, Krol Syryifki 
wziął Jerozolimę, fprofanował Kościoł, y 
zniofł ofiary. Wiele żydow poniofo fta- 
tecznie śmierć, y okrutne męki. Lecz Ju- 
dalz Machabeufz y bracia iego podnieśli 
woynę na obronę wolności fwoiey, y praw 
Swietych, y Bog tak ich dobrze wipoma- 
gal, iż wybawili lud. z iarzma narodow: 
Rząd tedy zoftał fig przy Domie Macha- 
beufzow, z ktorego y Krolowie potym 
wyfzli. Ale w krotce potym od Rzymian 
znifzczeni byli; ktorzy fię świata wizyft- 
kiego panami uczynili.  Wfzyftko to 
przepowiedzieli byli Prorocy. 


P. Kto 
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Demande: Qui fus celui qui deliura les 
Juifs de la captivité de Babylone? 

Reponfe. Ce fut Cyrus Rói de Perfe. 


D. À quoi fénvis, que les Fuifs fuffent 
melés avec les autres nations è 

5. A faire connoître le vrai Dieu chès 
les infideles. | 


D. Les Œuifs tómberent-ils encore: dans 
Pidolatrie depuis la captivité? 

W. Jls n° y tombetent plus, 

D. Qui fut le premier qui les perfëcutä 
pour. leurreligion ? 

s. Antiochus Roi de Syrie, Grec de na- 
tion. | 

. Par qui commenca Pempire des Grecs2 


D 
Xi Par Alexandre le Grand. 
D 


ą 


Qui furent ceux qui refifierent à 
Antiochus- 2 

g. Judas Macabée & fes freres. | 
D. Que firent-ils ? 

s. Jls mirent le peuple en liberté. 

D. Qui gouverna les Fuifs- depuis ee 

z 

D 

z 


items- © 
. Cette famille des Macabćcs.. 
. Qui les ruina 2 
+ Les Romains, 


LEs 
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p. Kto mybawił Zydow g niewoli Bibi 


loń(kiey è 


. Cyrus Krol Perfki. 
„Naco fie to przydało, że żydzi pomie= 


[zani byli z innemi narodami 2 


i Na to, iż tym fpofobem przyprowa» 


P 
O 
P 
O. 
F 
O. 
P 
O 
P 
O. 
P 
0 
P, 


dzili niewiernych do poznania pra- 
wdziwego BOGA; 


. Czy wpadli znowu zydzi "m bałwo» 


chwalfiwo po wzięciu w niewolą À 


. Już wiçcey w nie nie wpadli. 


. Ktoż ich pierwfzy prześladował dla 


wiaty : 


2 
|. Antyoch Krol Syryifki, rodem Gre- 


czyn, 
. Od kogó' oczeła fie Monarchia Grea 


cka 2- ; 


Od Alexandra Wielkiego. 


. Ktoż odpor dał Antyochowi £ 
. Judafz Machabeufz y Bracia iegQ+ 
. Coż uczynili ? f 


Przywrocili wolność ludowi. 


. Ktoż rządził ludem Zydomfkim od tego 


czafu £ 


. Taż familia Machabeufzowa 


O. 


Kio ich zmifaczyt? 
Rzymianic. 
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LECON: XIV. 


De Juifs Spirituels €F de Fuifs 


charnelś, 


JH Erode, un des plus méchans. hommes 

qui fut jamais, ufurpa le Roiaume 
de Judée par la faveur dés Empereurs Ro- 
mains.. De fon tems les Juifs voioient 
bien, que le Chrift alloit paroitre fuivant 
toutes les prophéties. Mais il y avoit des 
Juifs Spirituels & des juifs charnels. 
„Les Juifs charnels nes’ attachoient qu'aux 
chofes fenfibles: ils ne fervoient Dieu que 
Pour avoir les biens de la terre, abondan- 
ce de blé & dë vin, de grands troupeaux 
de betail, des ttéfors. d’or & d'argent: 
Pôur vivre graflement avec leurs femmes 
& leurs enfans.» Jls ne craignoient Dieu, 
qu’ a caufe de la pauvreté,des maladies, & 
de la mort. Les Juifs Spirituels & les 
vrais Jfraelites fervoient Dieu par affe- 
ion; ils- honoroient © I” aimoient à 
caufe de fa puiflance, de fa fagefie, & de fa 
bontć infinie. Jis feregardoient comme 
des voiągeurs fur la terre, & efperoient 
une autre vie aprćs celle-cy. Les.uns & 
les autres attendoient le Regnedu Me, 
mais 
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O Zydach Duchownych y ciele- 
fhych, 


| Erod, ze wfzyftkich ludzi ktorzykol» 
„wiek byli zli, człówiek naygorfzy, 
przywłafzczył fobie Kroleftwo Judzkie 
wfpartym będąc łafką Cefarzow Rzyma 
fkięh. © Za iego czafow wiedzieli dobrze 
Zydzi, że Chryftus miał fię narodzić: we- 
diug wfzyftkich prorośtw. Lecz dwoia« 
kiego rodzaiu Zydzi byli: Duchowni, y 
cieleśni. Zydzi ciafu flużący tylko do:rze- 
czy widocznych przywiązywali fię: fużyli, 
tylko BOGU dla dobr ziemfkich, dofta- 
tku zboża y wisa, gromadnych fład by- 
dfa, obfitości złota y frebra: dla wygodne- 
go życia z Zonami y dziećmi fwoiemi: 
BOGA fię tylko bali dla uboftwa, chorob, 
y śmierci, Zydzi zaś Duchowni, y pra- 
wdziwi Jzraelici Hużyli Bogu z miłości, 
czcili go y kochali dla iego wielkiey mo- 
cy» mądrości, y dobroci niefkonczoney. 
Tak trzymali o fobie, jakoby byli tylko 
podrożnemi na ziemi, fpodziewaiac fie po- 
tym doczefnym innegó żywota wieczne+ 


20. 
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mais differemment. Les Juifs charnels 
prenoient au pied de la lettre out ce que 
les prophetes avoient dit en figures. Aimh 
ils s” imaginoient,: qu'il régneroit fur la 
terre, qu’il feroit plus grand guerrier 
que David, & plus riche que Salomon; & 
que les Juifs fous fon régne vivroiént dans 
la gloire & dans les délices, commandans 
4 toutes les autres nations. Les Juifs fpi- 
rituels favoient qu’il y a de plus grands 
biens à attendre, qué ceux dont on peut 
jouir fur la terre.  Ainfi ils n’ efperoient 
d'étre “heüreux qu’ aprés la refürredtion: 
& attendoient principalement du Meffie; 
le fecours qui nous eft néceffaire pour con- 
noitre & pour aimer Dieu. 


Demande. Qu fut le Roy des Fuifs fous 
les Empereurs Romains À 

Reponje. Ce fut Herode. 

D: Quand fut accompli, le tems de la we~ 
nue du Chrift ? 

w. Sous le regne d’ Hérode: 

D, Qui éroient les Fuifs charnels ? 

5. Ceux, qui ne fervoient Dieu que 
par interèt. 

D. Comment" fe figuroient-ils le regne dz 
Chrift è 


g. Jis 
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fo. Tak zaś ci iako y owi oczekiwali 
Kroleftwa Mefyafzowego, lubo rożnym 
fpofobem. Zydzi cieleśni pifmo Boże, y 
cokolwiek Prorocy przepowiadali w figu« 
rach, rozumieli co do fowa. A tak rozu- 
mieli, że miaf panować na ziemi, że miał 
być woiownikiem więkfzym nad Dawida, 
bogatfzym niż Salomon, y że Zydzi pod 
iego rządem mieli żyć w chwale y rofkofzy 
rofkazuigcy wfzyftkim innym narodom, 
Zydzi Duchowni wiedzieli, że fig trzeba 
infzych więkfzych dobr fpodziewać, nad 
te, ktorych możemy tu na ziemi zażywać. 
A tak fzczęścia fobie żadnego pewnego 
niezakładali, aż po zmartwychwftaniu: y 
czekali ofobliwie pomocy tey od Meflya- ` 
fza, ktora ieft potrzebna do poznania y 
miłości Boga. 
Pytanie. Kio by? Krolem Zydowfkim pod 
Eefarzami Rzymfkiemi ? 
Odpowiedz. Byt Herod. 
P.. Kiedyfię czas wypełnił prayiscia Chrys 
fiufowego 2 
O. Pod panowaniem Heroda. 
P. Kzorzy byli żydzi Cieleśnś 2 
O. Ci, ktorzy tylko BOGU fluzyli z in- 
tereffu. 
P. Fako fobie wyfławowali m umyfack 
Krolefiwo Gbryfiufome è 
O. Rozu- 


% X 8o X 8% 
ÿ. Jls cróioient, qu'il regneroit fur Ta 
terre;. qu'il foumettrojt aux Juifs 
toutes les nations, qu’il vivroitdans 
les richefles , les honneurs, & les 
plaifirs. 
D. Qui ćtoient les Fuifs Spirituels ? 
w. Ceux, qui.fervoient Dieu par affe- 
étion. 
D. Où mettorent-ils leur efperance © 
>. Dans lautre vie, aprés la refurres | || 
Gtion: | 
D. Św attendoient-ils du Meffie 2 | 
3 Le fecours néceflaire pour connoitre | 
& pour aimer Dieu. 


LECON. XV. 


De la Naïffance de TESUS 
CHRIST. 


U tems qu’ Hérode regnoit en Judeć, | ] 
&que Cefar Augufte croit Empereur || R 
de Rome, il y avoit a Nazareth petite vil- R 
łe de Galilée en'la terre fainte. une fille $ 
d’excellente faintété nommée MARIE;qui E 
avoit refołu demeurer Vierge: quoi-qwel~ || u 
le eût été fiancće à un faint homme nom- || g 
inć Jofeph de la meme famille quelle, ||: 
| 


c'efth dire de la tribu de Juda & de la ra 
ce 
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O. Rozumieli, że miał panować na zie- 
mi, Ze miał podbić żydom wfzy- 
ftkie inne narody, że mieli żyć w 
bogactwach, godnościach y ro- 
fkofzach. 

P. Ktorzy żydzi byli Ducbowuj ? 

O. Ci, ktorzy fuzyli BOGU z miłosci. 

P. W:czym pokładali fwoię nadzieię ? 

O. W przyfziym żywocie, po\zmar- 
twychwftaniu. 

P. Czego fig podziewali od Mejfjafża ? 

Q. Pomocy potrzebney do poznania, : y 
miłości BOGA. 


NAUKA XV. 


O Narodzeniu JEZUSA CHRY- 
STUSA, 


TA ten czaś, kiedy Herod panował w 

i Judzkiey ziemi, a Cefarz Auguft 
Rzymfkim był Monarchą, była w Nazas 
reth miafteczku Galileyfkim w ziemi 
Swietey Panna iedna bardzo świątobliwe< 
go zywota.imieniem MARTA, ktora ślub 
uczyniła była panieńfkicy czyftości, chos 
ciaż była poślubiona iednemu Świętemu 
mężowi imieniem Jozefowi : teyże familij 
z kiorey y fama była, to ieft z pokolenia 

R Judy» 


dz Z 2. 
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66 de David. L’ Ange Saint Gabriel fut 
envoie à Marie, de la part de Dieu, pour 
lui annoncer qu’elle feroit la mere du 
Chrif: & elle confentit, aprés que 1” Ange 
f cut affurć, qu’elle demeureroit Vierge, 
& qu’elle feroit mere par l’operation du 
Saint Efprit, Alors le Fils de Dieu, le 
Verbe, quiétoit en Dieu au commence- 
inent, & qui ćtoit Dieu comme fon Pere, 
fe fit chair; c*eft-a dire qu’il devint hom- 
me comme nous, prenant veritablement 
un'corps & une ame, au fein de la Sainte 
Vierge. Jofeph & Marie furent obligés 
d’ aller à Bethleem ville de Judée; & de 
loger dans une étable: & ce fur là, que na- 
quit ce faint enfant, qui fut circoncis, au 
bout dé huit jours, & nommé JESUS, 
c'eft-h dire Sauveur. Quelque tems aprés, 
des mages, c’eft-à dire, des hommes fa- 
vans, vinrent d'Orient I adorer: & lui of- 
frirent dé lors, de la myrre, & de l’encens. 
Comme ils difoient, qu’ ils venoient ado- 
rer le Roi des Juifs, Hérode emprit P al- 
larme, & fit mourir tous les enfans des 
environs de Betlśem. | Mais Saint Jofeph 
emmena Jefus en Egypte avec fa mere; & 
ils y demeurerent jusqu’ à la mort d” Hé- 
rode; puis ils revinrent à Nazareth où Je- 


fus 


CA © pus tę M oj =£ 
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Judy, a z rodu Dawidowego. ‘Anio? Bo- 
ży Gabryel był pofany do Maryi od BO: 
GA, aby iey zwiaftował, że fie fac miafa 
Matką Chryftufową ; y zezwoliła na to; 
fkoro ią Aniol upewnił, że zawfze zoftanie 
Pańną, y będzie matką za fprawą Ducha 
Świętego. , W ten czas Syn Boży; to ieft 
Stowo Boże, ktore było w Bogu na pacza- 
tku, y ktore było Bogiem iako y fam O= 
ciec, ftafo fig ciałem, to ieft ftafo fie czło» 
wiekiem iako y my, wziąwfzy prawdzi- 
wie ciafo y dufzę w żywocie Nayświętfzey 
Panny. Potym Jozef z Maryg mufieli iść 
do Betleem miafta Judzkiego, y mięfzkać 
w iedney ftayni: y tam fie narodziło: to 
święte Dzięcię, Ktore byfo obrzezane o> 
{mego dnia, y mianowane JEZUS, to ieft, 
Zbawiciel. W krotkim ezafie potym , 
Magowie, to ieft Mędrcy przyiechali ze 
wfchodu -dla pokłonienia mu fie, y ofaa 
rowalimu, złoto, mitrę, y kadzidło. Ci, 
kiedy powiedzieli; że przyiechali pokło» 
nić fię Krolowi Zydowfkiemu, Herod prze- 
lak? fig, y kazał pozabiiać wfzyftkie dzie- 
ci w okolicy Miafta Betleem. A Jozef 
Swięty wyprowadził Jezufa do Egyptu y 
z Matką iego, y tam mięfzkali aż do 
śmierci Heroda, potym: wrocihi fic: do 


Fe Na- 
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fus vécut inconnu, jusqu’ à P Age d' envi- N 
ron trenteans, Soumis à fa mere, & à d 
Saint Jofeph, qui pafoit pour fon Reres d 
& travailloit avec lui, fon métier de char- k 
penticre ct 

g 


Demande, Qui fut'la mere de.Notrę Sets 
gneur Jefus Chrift. è 

Reponfe, La Sainte Vierge Marie. 

D. De quelle tribu étoit ele è 

m. De Juda: 

D. De quelle famille 2 

g. De David, . 

D. Qui fut [on Mari 2 

s. Saint Jofeph de la même famille. 

D, Comment fut-elle avertie qwelle frost 
mere du Chrift? 

i; Par P Ange Saint Gabriel, que Dieu 

lui envoïa exprés. 

D. Comment y confentit-elle ? 

, Aprés que P Ange P eut aflurće, qu’ 

| elle démeureroit Vierge. 5 

D. Qw areivat-il alors en elle à 

8. Que le Verbe fe fit chair. 

D. Qw eft-ce que le Verbe 2 

X. Le fils de Dieu. | 

D. Św efi-ce que [e faire chaire? | 

We Qef fe faire homme commë nouse 


D. Où 
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Nazareth; "gdzie Jezus żył nieznajomy áz 
do lat około:trzydzieftu; pofłufznym bes 
dąć Matce fwoiey, y Jozefowi Świętemu; 
ktory iego mniemanym był Oÿcem,ÿ pra- 
cowad z nieśnitokoło izemioffa ciefielfkie= 


20: 


Pytanie: Kiofa była Matka Pana Nafré: 


gó Jezufa Cbryftufa è 


Cae Nayświętfza Matya Panna, 
P: Z kioregó była pokolenia è 


O 
P 
O 
P 
0 
P: 
(9) 
P 
O 
P. 
O. 
P 
(0) 
P 
Q: ] 


: Z Pokolenia Judy: 

. Z ktorej fámilij è 

+ Z Dawidowey: 

. Kio byt iey Mexem à 

; Święty Jožef z teyże famili." 


Kto ią o tym upewnił żefię ftat miała 
Matka Chryfujoiwg è 


. Aniol Gabryel, ktoiego BOG umy- 


ślńie do niey pofał: 


« Jako ha io przyzwóliła 2 * 
. Jak Anioł ią upewnił, że żawfze Pans 


fig żoftaćc miałaś 
Coż fie na ten czas ż ią fiato è 
Tosże Sfowo w niey {ado fig ciałem. 


. Co to teft fiom ê 
« Syn Boży; 
+ Co to iefż frac fig ciałem à 


eft to ftad fie człowiekiem tak iako 
mx 


P. Gdzić 
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D. O% naquit notre Seigneur? 

A Bethléem dans une étable. 

Que figuifie le nom de Fefus 2 

JI fignifie Sauveur. 

Qui furent les premiers Gentils qui P 
adorerent ? 

Tes mages yenus d’ Orient. 

. Que fit alors Hérode 2 

JI fit mourir tous les enfans males, | 
autour de Betleem. | 

. Comment Fefus fut-il fauve ? | 

Saint Jofeph Pemmena en Egypte. 

„ Comment paffa-t-illa plus grande par- 
tie de Sa vie £ 

JI vivoit 'fofmis à la Vierge fa Me- 
re, & à Saint Jofeph. 

. Saint Fofeph étoit-1l Son Pére ? 
Non: mais on le ctoioit. 

. De quel métier etoit-il è 

. Jletoit charpentier, 


LECON XVI. 
De Saint Jean Baptifre. 


So DRE Ryw SŁOW 


uox U 


r | 'Rente ans aprés la naiflance de Jefus, | | 
il parut un grand Prophéte, jean fils m 
de Zacharie Sacrificateur, & d Elizebeth | 7 


8 X 87 X & 

„ Gdzie fie arodzit Pan Nafi.® 

. W ftayni Betleemikiey. 

Co znaczy dmieto JEZUS 8. , 

. Znaczy toż famo, co Zbawicieł | 

. Ktore pierwfte narody kłamiatymu Je 

.. Mędićowie przychodzący ze wfchoe 

(o uczynił w ten czas Herod 2, (du: 

, Kazał pozabiiać wfzyftkie dzieci 

płci męfkiey w okolicy Berleemfkiey. 

P. 'lakoż Jezus był zachowany od śmierci? 

O. S. Jozef wyprowadził go do Egyptus 

P. Na czym firawit więkfzą część żjibo= 
ta fivégo ? à 

O. Na poflufzenftwie,bedgc pófufznym 
Nayświętfzey Matce fwoiey, y Jos 
zefowi Swiętemu. 

P. Swięty Jozef bylze Ojcem tego è 

O. Nie, ale tak o nim rozumieng: 

P. Jakiego był rzemiofia À 

O, Byl cieślą. 


NAUKA XVI 
O; Świężym Janie Gbracicielm, 


SHOWOWO r 


E trzydzieści lat po narodzeniu Pań 
fkiim powitał wielki Protok-Jan, Syń 


Zachaïyafza Kaplana ftarego Zakonu; y 
Elżbiety blifkicy krewney Panny Maryi. 


Łył 
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parente de la Vierge Marie. Jl vivoit 
dans les deferts, d'une vie plus auftére que 
celle des anciens Prophetęs, & exhortoit 
tout le monde à faire penitence: parce, 
difoit-il, que le Roiaume des Cieux lap- 
proche. Jl baptifoit dans le Jourdain 
ceux, qui profivoieht de fes predications; 
c” eft-à dire, qu’il les faifoit baigner & fe 
laver, pour la remiffion de teurs pechés : 
comme les Juifs avoient accoutlimć de fe 
laver, pour fe purifier, fuivant laloi. De 
Ia luy. vint le nom de Baptifte. Les Juifs 
vouloient lé reconnoitre pour le Meffie, 
mais il leur decłara, qu’il ne |” étoit po- 
int: & qu’il n* ćtoit que fon précurfeur, 
c’eft-à dire, un homme envoyé devant, 
pour lui préparer le chemin, luivant les 
anciennes prophéties. Jefus vint comme 
les autres fe faire baptifer par-Saint Jean, 
& fanétifia ainfi les eaux, leur donnant la 
weitu de remettre les pechés au Sacrement 
de Baptéme. Saint Jean rendit temoigna- 
ge, qu’il avoit vu le Saint Efprit de- 
fcendre fur Jefus en forme devołombe. JI 
dit: Voila P Agneau de Dieu, qui ôte les 
pechćs du monde: la loi à été donnee par 
Moife, la grace & la verité cf yenüe par 
Jefus Chrift. 

Demande. De qui ctoit fils Saint Jean 
Bapiifie 2 Repon- 
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Zył na pufzczy daleko oftrzeyfzy żywot 

rowadząc niżeli dawnieyfi Prorocy, y 
wfzyftek lud do pokuty pobudzał powia- 
daigc im, iż Kroleftwo niebiefkie zbliża 
fig. Z tych ktorzy z opowiadania iego y 
naucząnia pożytek iaki odnofili, w Jorda- 
ie chrzcił, toieft kąpał, y obmywał ich 
pa odpufzczenie grzechow podług zydos 
wfkiego zwyczaiu, ktorzy dla oczyfżcze- 
nia fwoiego według zakonu umywać fie 
zwykli. Zkad też mu dano imię Chrzci- 
ciela. \ Zydzi go w prawdzie za Meflyafza 
uznawać chcieli, ale on im odpowiedział, 
że nim niebył, lecz tylko iego Poprzedni- 
kiem, to ieft człowiekiem wprzod pofas 
nym dla przygotowania y ułatwienia dro- 
gi według fterych Prorokow. JEZUS 
przyfzedł iako y drudzy, aby takze byť 
ochrzczonym od Świętego Jana, atak po- 
święcił wody, daiąc iin moc na odpuizcze= 
nie grzechow w Sakramencie Chrzftu 
Świętego. . Jan Święty dał świadectwo, że 
widział Ducha Bożego zftępuiącego na 
Jezufa w poftaci gofebicy, y rzekł: Oto 
Baranek Boży, ktory gładzi grzechy świa” 
ta ; Prawo było dane od.Moyżefza, fafka 
y prawda przyfzła od Jezufa Chryftufa. 


Pytanie. Czyim byt Synem Świgty ar 
Chrzciciel ? Odpo= 
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Reponfe. De Saint Zacharie,% dé Sainté 
Elizabeth, parentede la Sté, Vierge. 

D. Oú pafja-t-il favie? 

g: Dans les deferts, où il menoit unę 
vie ties-auftćre. 

D. Les prophétes avoient-ils parle de lux? 

#. Jls P avoient marqué comme le prés 
curfeur du Meffie. 

D. Aue veut dire le précurfeur ? 

gy. Celui qui marche devañt un autre, 

D. Que préchoit Saint Fean ? 

g. JI exhortoit à faire penitence. 

D. Que faifoit-il à ceuxs qui fe convér 
żiffójent ? 

#. JI les bapcifoit. 

D. Comment les kaptifost-1l © 

jy. En les faifant baigner dans le Jour. 
dain. 

D. Baptifa-t-1! aufsi Jefus ? 

g: Oui, il voulut etre baptifé, pour 
fanGtifier l’eau du bapteme. 

D: Św arriva-t-il à fon baptême ? 

$. Le Saint Efprit défcendit fur lui vi: 
fiblement en forme de colombe. 

D. Quel tomoignage rendit Saini Jean 
de Jefus ? 

g. Qw il étoit l Agneau de Dieu, qui 
toit les pechés du monde. 


LE 
125" 
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e | Odpowiedz. S- Łacharyafza, y S: Elzbie- 
O ty krewney Nayświętfzey Panny. 

| P. Gdzie żymoł fwoy prowadził ? 
p. | O. Na pudżczy, gdzie bardzo oftry żye 
| wot prowadził. 


. Prorocyczy w/pomnieli co onim 2 
Wfpomnieli tak, że miał być Poe 
| przedzicielem Meffyafza. 


SA 


Co to ieft Poprzedziciel è 

. Ten co wprzod innego poprzedza.” 

. Co opowiadał Fan Swięty 2 

. Zachęcał do pokuty. 

. Co robił z temi co fie nawracali è 

. Chrzcił ie. 

. Jak ie cbrzci? è 

. Kąpiąc ich w Jordanie, 

Ocbrzcitże też Jezufa ? 

. Tak ieft: bo chciał być ochtzczóe 

| nym dla poświęcenia wody do chrztu. 

. Co fig fiato przy chrzcie tego ? 

. Duch Swięty zftąpił na niego oczy« 
wiście w poftici gołębicy. 

bł .… Co za świadećłwo dat jan Swięty © 

| Fezulie Chryfralie 2 

ji . Ze był barankiem Bożym; ktory 

gładził grzechy świata. 


OWOWORWOWOM 


ka 


S 


*3 


S 


NA: 
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LECON XVIL 


De la vocation des Apôtres. 


Uffi-tôt que Jefus fut baptisé, le Saint 
i À Efprit le mena dans le dćfert; où 
al jeuna quarante jours, & fouffrit d’ étre 
tenté par le démon en plufieures maniéres. 
JI révint en Galilee, & demeura prés du 
lac de Généfareth: La il appella pour le 
fuivre Quatre pecheurs: Andrée & Simon 
fon frćre; & deux autres frćres. Jl en ap- 
pella d’autres enfuite particulierment un 
publicain ou receveur des impots, nommé 
Mathieu. Jlsiquittoient tout pour le fui- 
vre, aufhi-tôt, qu’il les apelloit. Jl eut 
bientôt un grand nombre de difciples: c” 
ëft-2 dire, de gens attachés à l’ecouter, & 
à s’ inftruire foigneufement,de fa doëtrine. 
Jlen-choifit douze, qu’il nomma Apótres, 
c’eft-a dire; envoyez: parce qu’il les en- 
voia précher fa doëtrine. Le premier fut 
Simon Pierre; puis Andrée fon frere, Ja- 
ques & Jean fils de Zébédée: Philippe,Bar- 
thelefny, Mathieu, Thomas, Jaques fils 
d’ Alphée, fon frere Jude, ou Thadće, Si: 
mòn le Cananćen, & Judas Jscariot, qui 
grahit Jefuss Jl donha a Simon le furnont 


de 
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NAUKA XVII, 
O Pomotaniu Apofiotow, 


Koro tylko JEZUS był ochrzczonym, 
KZ Duch Boży zaprowadził go na pufzczą, 
gdzie pościł dni cżterdzieści, y dopuścił 
izatanowi, aby go tam kufif rożnemi fpo- 
fobami. Wrociffię do Galilei, y mię- 
fzkat blifko ieziora Geneézareth. Tam 
po wołał do fiebie czterech rybakow ; Je- 
drzeja. Szymona brata iego, y innych 
dwoch braci: Jakoba y Jaha Synow Zebe- 
deufzowych. Powołał y innych potym, 
ofobliwie zaś pewnego Celnika, albo wy» 
bierącza cef imieniem Mateufza: Ci po- 
rzucili wfzyftko, aby za nim fzli, iako 
fkoro ich zawołał. W krotce wielką miał 
liczbę uczniow: to ieft ludzi z przywiąża» 
niem fłuchaiących fiebie, y z pilnością ú- 
czących fię nauki iego, Z tych wfzyft= 
kich obrał fobie dwunaftu, ktorych naw 
zwał Apoftofami, to ieft Poffańcami; albo- 
wiem ich rozeffaf na opowiadanie nauki 
fwoiey. Pierwfzy był Szymon Piotr, po- 
tym Andrzćy brat iego, Jakob y Jan Sy- 
nowie Zebedeufzowi, Filip, Bartlomiey, 
Matcufz, Tomafz, Jakob Syn Alfeufza, 
Szymon Chananeyczyk, y Judafz Jfkaryot, 
ktory zdradził Jezufa. Szymona przezwał 

Pios 


de Pierre ; en lui difant: 
8 fur cette pierre jebatirai mon Eglife, 
& je te donnerai les clefs du Roiaume des 
Cieuz. : 

Demande. Où% alla Fefus aprés fon baptéz 
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Reponfe. Dans le defert. 


z 


A zh XORO 


re, Saint Jaques, 1 & 
Zébédée, Saint Philippe, Saint Bar- 
thelemy, Saint Mathieu, Saint Tho- 
mas, Saint Jaques & Saint Judée, ens 
fans d*Alphće, Saint Simon, Judas 
Jscariet_ le traitre. 


Qw y fitil 2 

. Jly jeuna quarante jours. 

ŚW y [oujfri-il 2 

. D’ étre tenté par le demon. 

Joł appella-t-it fes Difciples ? 

Jl {eur dit de le fuiyre, aufli-tot ils 
quittérent tout: 

Au efi-ce que des Difciples ? 

Des gens, qui écoutent un maitre & 
s appliquent à fa doétrine. 

. Que veut dire le nom d Apotres ? 

C? eft-a dire des envoyez. 

Combien Jefus ex choifit 2 


Dites leurs noms 2 
Saint Pierre & Saint Andrée fon fré- 
& Saint Jean fils de 


Tu es Pierre, 


D. Pe- 


tej 


kl 


8% »C 95 X 8 


Piotrem, to ieft opoką, mowiąc mu: Na 

tey'opoce zbuduię Kościof moy, y dam ci 

klucze od Kroleftwa niebiefkicgo. ` 
Pytanie. Po Chracie fivoim gdzie fig udał 


Jezus 2 


Odpowiedz, Udał fie na pufzczą. 


P 
O 
P 
O 
Ps 
O 
P 
O 


P. Co tam robit? 

0. 

. Co tam cierpiał ? 

„ Dopuścił fig kufić od czarta. 

„ Fabim fpofobem powołał Uczusons fivo 


Pościł tam dni czterdzieści. 


ich? 


. Rzekł im podzcie za mną, y natychs 


miat porzucili wizyftko. , 
Co to byii Uczniowie è 


. Byli ladzie ktorzy fuchali iednego 


Nauczyciela,y na iego przeftawali 


. Co gnaczy to imię Apofiot? (nauce, 
; Znaczy poflaniec, ponieważ Chry- 


ftus ich rozefłał , aby opowiadali 
naukę iego. 


. Wiele ich obrał fobie Fezus 2 


. Dwunaftu. 


. Powiedz imiona Ich ? 


| Piotr Swięty, S. Jędrzey brat ieg0, 


S. Jakob, y Święty Jan Syn Zebede- 
ufza, S. Filip, S- Bartfomiey, S. Ma~ 
teufz, S. Tomafz, S. Jakob, y S. 
Judafz Synowie Alfeufza: S. Szymon; 
Judafz Jfkaryot zdrayca. P:Czće 
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D. Pourquoi Saini Pierre eff nomme 


le premier ? 

B. Parceque Jefus dit, qu’il feroit la 
pierre fondamentale de fon Eglife. 

D. Que lui dit-il de plus ? 

g. Qu'il lui donneroit les clefs du toe 
laume des Cieux. 


LECON XVIII. 
Predication de jefus Chrif. 


ESUS alloit par les villes & parles vile 
lages, prechant par tout I” Evangile 

du roiaume des cieux, c’ eft-a dire la bon- 
ne nouvelle que le tems étoit venu, où 
tous les hommćs etoient appellés à la con- 
noiffance de Dieu: qu’il étoit le Meffie, ou 
le Chrift, attendu & fouhaittć par les Pa- 
triarches & predit par les Prophetes ; le 
fils de Dicu eńvoić pour fauver le monde: 
& que ceux qui croiroient en lui & fero- 
ient pénitence, pbtiendroïent le pardon 
de leurs péchez, & enfuite la vie evernel- 
le. Pour montrer qu’il parloit de la part 
de Dieu, il faifoit une infinitć de miracles. 
JI guerifloit toutes fortes de maladies, en 
un moment & d’une parole. JI rendoic 
ła yać aux aveugles, la parole aux mućs, 
Ponie 
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P. Czemu sapierwey był mianowany Piotr 
Święty ? 

O. Ponieważ Jezus rzekł, że będzie ka- 
mieniem fundamentalnym Kościo- 
fa iego. 

PAC mie powiedział więcej ? 

O. Ze mu da klucze od Kroleftwa nie- 
bieikiego. 


NAUKA XVIII. 
Nauka JEZUSA Gbryfiufa. 


Jr chodził po wfiach y miaftach o- 
fk 


powiadaiąc wizędy Krolekwo niebie- 
cie, toieft nowinę dobrą,że iuż czas przy- 
fzedi, gdzie lud wizyftek powołany będzie 
do poznania BOGA, żeieft Mellyafzem, 
albo Chryftufem, ktorego oczekiwali, y 
żądali Patryarchowie, y przepów dci 
Prorocy: Synem Bożym pofłanym dla z ba- 
wienia ludzkiego: że wizyfcy ci, ktorzy- 
by uwierzyli w niego, y czynili pokutę, 
otrzymaią odpufzczenie gréechow, a po- 
tym żywot wieczny. Aby zaś pokazał, że 
nauczał z ftrony Boga, czynił niezliczone 
cuda. Leczył rozmaite choroby w iednyin 
momencie y fowem iednym. Przywra- 
cał wzrok ślepym, mowę niemym, fiuch 


giu- 
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Pouie aux fourds: il delivroit les poffedćs 
du demon, il refufcitoit les morts. En mê- 
me tems fa vie étoit’ exemple de toutes 
fortes de vertus. Jl ćtoit humble dé coeur, 
il étoit doux, fouffroit patiemment les im- 
portunitez de la pauvreté, & les incommo- 
ditez des hommes. JI étoit plein de coma 
paffion pour les pecheurs, qui vouloient fe 
convertir: mais plein de zele, contre les 
pecheurs endurcis. Jl ne cherchoit en 
toutes. fes actions que la gloire de Dieu 
Son Pere, & pafloit fouvent les nuits a le 
prier,  Jlenfeigna a fes Difciples cette 
forme de priere: Notre Pere qui étes aux 
Cieux, que votre Nom foit fan&tifié: que 
vôtre regne arrive, que vôtre volonté foit 
faite, en la terré, comme au Ciel, donnćs« 
nous aujourd’hui nôtre pain Quotidien: & 
nous pardonnćs nos offenñfes, comme nous 
pardonnons à ceux qui nous ont offensé, 
& ne nous induifćs point en tentation, 
mais delivrés nous du mauvais. Ainfi {o- 
it-il. 

Demande. A quois occupoit Fefus ? 

Reponfe. A precher par les villes & par 

lés villages. 

D. Que prechoit-il? 

s. L’Evangile du roiaume des Cieux. 

D. Que veut dire Evangile ? 

D. Qu 


g. Bonne nouvelle. 
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gfuchym,uwalniał opętanych/od czartow, 
wikrzefzał umarłych. Przytym życie ie- 
go było przykładem w{zyftkich cnot. Był 
pokornego ferca, cichym, ponofił cierpli- 
wie przykrości uboftwa, y niewczafy lu- 
dzkie. Pełnym był użalenia fie nad grze- 
fznikami, ktorzy fie nawracać chcieli, o- 
raz pełnym żarliwości przeciwko grzes 
fznym zakamiałym.  Samcy tylko we 
wizyftkich prawach fwoich fzukał chwa- 
Ty BOGA Oyca fwoiego, całe nocy czę= 
ftokroć trawiąc na modlitwach do niego. 
Nauczył Uczniow fwoich fpofobu tego 
modlenia fig: Qycze nafz, ktorys teft w 
niebiefiech, święć fie Jmic twoie, bądz 
wola twoia, iako w niebie, tak y na ziemi, 
chleba nafzego powfzedniego day nam 
dzifiay, y odpuść nam nafze winy, iako y 
my odpufzczamy nafzym winowaycom, y 
niewodz nas w pokufzenie, ale nas zbaw 
odezłego. Amen. 

Pytanie. Czym fie bawił JEZUS ? 

Odpowiedz. Nauczaiąc po miaftech, 

miafteczkach y wfiach. 

P. Czego nauczał ? 

O. Ewangelij o Kroleftwie niebiefkim. 

P. Co fig ma rozumieć przez to fomo Es 

wangelia £ 

©. Nowina dobra. 

G2 


P. Ce 
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D. Św ef ce que le roiaume des Cieux ? 
w. La connoiffance de Dieu & la vie 
eternelle. t, 
D. Que difoit Fefus de lui même 2 
R. Qwiletoit le Chrift & le fils de Dieu 
Dx Que difoii-il qu'il falloit faire? : 
B. Croire en lui & faire pénitence. 
D. Pourquoi faire penitence ? 
X. Pourobtenir la remiflion des péchés. 
D. Comment montroit-il que Dieu l'avoit 
enwoie ? 
m. Par les miracles qu’il faifoit. 
D. Quels miracles faifoit-il ? 
R. Jlgućrifoit toutes fortes'de mala- 
dies. 
D. Que faifoit-il encore ? 
#., JI chaffoit les demons, il refufcitoit 
les morts, 
D. De quelles vertus nous a-t-il montré 
l'exemple 2 
R. De toutes: mais principalement de 
P humilité, de la douceur, de la pati- 
ence, de la compaffion, de la bonté 
du zele. 
D. A quoi tendoient toutes [es aćlions ? 
w. A Faire la volonté de fon Pére, & le 
glorifier. 
D. Prioit-il beaucoup ? 
3. Jl paffoit fouvent les nuits en priere. 
D. Quel. 


HR <A) TR 
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P. Coto ieft Krolefiwo niebiefkie? 
O: .Poznanie BOGA, y żywot wieczny. 
P. Co fezus mowiło fobie famym 2 
©. To, że był Chryftufemy Synem Bo- 


żym. 


P: Co powiadał, że potrzeba czynić ? 

O. Wierzyć w niego, y czynić pokutę! 

P. Na co czynić pokutę 2 

O. Dla otrzymania odpufzczenia grze» 
chow. 

P. Fako to pokazał, że go BOG pofłał ? 

O. Przez cuda, ktore fprawował. 

P. Jakież on cuda czynił ? 

O. Leczył wfzyftkiego rodzaiu choroby 

P. Co iefacze więcey czynit? 

O. Czartow wyganiał, y wfkrzefzał u< 
marłych, 

P. Ktorych cnot nam dat z fiebie przykład? 

0. Wfzyftkich, ofobliwie pokory, ci» 
chości, cierpliwości, użalenia fig, 
dobroci, y żarliwości. 

P. Do czego fie ściągały wfzyfikie iego 

rawy ? A 

O. Do wykonania woli Oyca Jego, y 
wielbienia go- 

P. Modli? fig też miele 2 

0. Całe nocy częfto trdwił na modli» 


twie, 
P. Co 
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D. Quelle prićre nons-azteil enfeignée 8 
g Le Pater. 

D. Diteszte en françois è 

3: Norre Pere. c. 


LECON XIX. 


Des ennemis de JESUS 
CHRIST. 


ESUS fe faifoit admirer de tout le mon- 
de, 8x attiroit aprés lui de grandes 
troupes, qui łe fuivoient juSques dans les 
déferts. Non feulement les Juifs, mais 
les gentils s” emprefloient pour le voir, & 
pour P entendre. Les Scribes, 8 les Pha- 
rifiens en furent envieux, & Soffenferent 
de la liberté avec laquelle il reprenoit 
leurs vices. Les Scribes ćtoientles dos 
teurs des Juifs,dont il faifoit voir Pigno- 
rance & la mauvaife foi, les Pharifiens é- 
toient ceux, qui prétendoient obferyer la 
loi plus exactement, que les autrès, mais 
la piupari n” ćtoient que des hypocrites, 
fuperbes, & avares, qui tro mpoient le peu- 
ple par une apparence. de devotion. ` Je. 
{us m ćtoit pas moins hai des facrificate. 
urs & des fenateurs, qui gouvernoient les 
Juifs 
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P. Co za modlitwy nas nauczył ? 
O. Pacierza: 
P. Powiedz go iaki to pacierz © 


O. Qycze nafz,ktoryś ieftw niebiefiech. 


NAUKA XIX. 


© nieprzyiaciolach TEZUSA 
CHRYSTUSA. 


WE lud dziwował fie fprawom Je- 
zufowym, że pociągał za foba wiek 
kie rzefze, ktore. za nim chodziły aż na 
pufzczą, Nietylko żydzi, ale y pogań- 
{two citneło fie, aby go widzicli, y nauki 
iego fuchali. Zakonni, y Faruzowie 
zayrzeli mutego, y wolność iego w ftro- 
Fowaniu fiebie mieli za urazę. Zakonni 
ci Pifarze, byli to Doktorowie Zydowfcy, 
ktorym na oczy wyrzucał niewiadomość, 
y złą ich wiarę, Faryzeufzowie byli to Cis 
ktorzy chlubili fig, iż nad innych. prawo 
zakonne zachowywali, lecz więkfza ich 
część była hypokryrami, pyfżnemi, -y ta» 
komemi, ktorzy zwodzili lud przez zmy- 
élone nabożeńftwo. Niemniey Jezufa Pa- 
na nienawidzili Kapłani y Senat Tydo- 
wiki, ktorzy żydami rządzili; dlatego iż 
po- 
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Juifs: parceqw it predifoie que dans peu 
Jérufalem feroit ruinée avec le temple. 
En un mot tous les Juifs charnels ne pou- 
voient croire qu’il fit Melle, le voiant f 
pauvre, fi humble & fi doux. Sa doctrine, 
leur étoit odieuie, parcequil préchoit le 
“mepris des richefłes,des Plaifirs, & de tous 
les biens” de cette vie ; ;% difoit que qui 
veut le fuivre doit porter fa croix, renon- 
cera tout, & afoi-mEme, Les ennemis 
de Jefus lui dirent fouvent des injures, 
prirent des pierres pour lui jetter, & re- 
folurent enfin de le faire mourir. Jls ga- 
gnérenc un de fes Difciples Judas Jfcariot, 
qui promit de le leur livrer moiennanct 
trente piéces d'argent, de la valeur de 
quinze ecus, 


Demande. Jefus étoit-il fortfuiwi 2 

Reponfé: On venoiten foule de tous có- 
tés pour le voir & pour I'entendre. 

D. Est-il des ennemis 2 

g. Qui, les Juifs charnels. 

D. Pourquoi le haïffoient-ils 2 

g- Parcequ’il prechoit P humilité & la 
pauvreté. 

D. Qui fureni fes plus’ grands ennemis ? 

g. Les Scribes, les Pharifiens, les Pré. 
tres, & les fenateurs. 


D. Qui 
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powiadał im, że w krotce będzie znifzczo- 
na Jerozolima y kościoi.'Sfowem, wfzyłcy 
Zydzi cieleśni niemogli temu dać wiary, 
żeby on był Meflyafzem, widząc go tak 
ubogim, pokornym, y cichym. Nauki 
iego także mienawidzili, iz przepowiada 
wzgardę bogaćtw, uciech, y wfzelkich 
dobr świata tego, y mowił: że kto chce 
iść za nim, ma nofić krzyż fwoy, wyrzec 
fie wfzyftkiego, y zaprzeć fie fiebie fame- 
go. -Nieprzyiaciele JEZUSA częfto mu 
złorzeczyli, porywali fig do kamieni, aby 
na niego rzucali, naoftatek przedfięwzieli 
go zabić. Uieli fobie iednego z Uczniow 
iego Judafza Jikaryota, ktory go im wy- 
dać obiecał za trzydzieści frebrnikow fo- 
bie danych, ważących pietnaście talerow 
Hifzpańfkich. 

Pytanie. Wielez [zlo ludzi za Jezufem? 

Odpowiedz. Zgromadzały fie ze wfzyft- 

kich ftron rzefze, aby, go widzia- 
ły, y iego fiuchały. 

P. Mialie nieprzyiacioł ? 

O. Miał żydow cielefnych. 

P. Za co go nienawidzili è 

0. Ze nauczaf pokory, y uboftwa. 

P. Ktorzy byli lego naygłownieyfi nieprzy- 


iaciele ? 


O. Zakonni, Faryzeufzowie, Kapłani, 
y Senat. P. Co 
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Qui étoient les ftribes.2 

Les Doëteurs de la loi. 

. Qui ctoient les Pharifiens ? 

Ceux, qui faifoient profeffion d ob- 
ferver la loi mieux.que les autres. 

. Ne wiwożeni-ils pas bien è 

„ Non: la plûüpart m étoient que des 

hypocrytcs. 

. Pusques où alla la haine des ennemis 
de Fefus è 

Jusques à réfoudre fa mort. 

. Qui fut celni, qui promit de le leur 

livrer 2 

Judas Jfcariot l’un des douze Apotres. 

D. Pour combien. ? 

g. Pourtrente pieces d'argent. 


TECON Ż% © 
De la Paffion de JESUŚ Chrif. 


VE fut au tems de la Paque, que les en- 
nemis de Jefus réfolurent de le pren- 

dre & de le faire mourir. La veille, qui 
étoit un jeudy, il alla faire la cene, ceft-2 
dire fouper avec fes Difciples. Comme 
ils mangçoient, il prit du pain, le benit, 
le rompit, & leur diftribua,difant: Prenes, 
mangéz, cecy eft mon corps,qui fera livré 
pour 


Uw © OU WORY 


ye 


| 
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P. Co tobyli Zakonni è 

O. Doktorowie prawa. 

P. Goto byli Faryzeufzomie 8 

O. Gi, ktorzy naylepiey zachowywali 
prawa fwoie nad innych. 

P. Nie żyliz to oni dobrze 2 

O. Nie, bo więkfza ich część tylko hy- 
pokrytami byli. 

P. Na czymże fię fkończyta nienawiść 
Fexufa Chryfufa è 

O. Na tym, ze przedfięwzieli go zabić. 

P. Kto to byt co im go wydać obiecat 2 

O. Judafz jfkaryot ieden ze dwunaftu 

Apoftofow. 
P. Za wiele 2 
O. Za trzydzieści frebrnikow. 


NAUKA XX. 
O męce JEZUSA Chryflufa. 


O. święta Pafchy nieprzyiaciele 
NZ jezufa poitanowili poimać go, y 0 
śmierć przyprawić. Dniem przedtym » 
ktory był czwartek, fprawił wieczerzą, to 
ieft iadf z uczniami fwemi. Podczas ie- 
dzenia, wziął chłeb, pobłogofawił go, y 
polomał, y rozdał im mowiąc: Bierzcie, 
icdzcie, to ick Ciało moic, ktore będzie 
wys 
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pour tous; puis il prit du vin dans la cou- 
pe, le benit & leur donna, difant: Beuvés 
en tous, cécy eft mon fang, le fang de la 
nouvelle alliance, qui fera repandu pour 
tous: faites cecy en memoire de moi. En 
{fuite il fortit avec eux, & alla au mont des 
olives, en un jardin, où il avoit accoutu- 
mé de prier: la il pria fon Pere de detour- 
ner de lui fes fouffrances, ajoutant toute 
fois: Que vôtre volonté foit faite. Ce- 
pendant Judas amena une grande troupe 
de gens armés, qui lé prirent, & le mene- 
rent chés Caiphe le fouverain Pontife, o't 
il fut condamné à la mort, fur de faux te- 
moignages. 'Tousles Difciples de Jefus 
l abandonnerent, & Pierre memć le renia 
trois fois, comme Jefus avoit prédit. De 

. > s -5 
chez Caiphe on le mena chés Ponce Pila- 
te, qui gouvernoit la Judée pour les Ro- 
mains. Pilate trouyant Jefus innocent, 
chercha pluficurs moiens pour le delivrer. 
La Jefus fut fouettć,puis couronné d’ epi- 
nes parles foldats en derifion de ce, qu’il 
fe difoit le Roi des Juifs. 


Demande: En quel tems mourut Jefus2 

Reponfe. Au tems de la Paques. 

D. Que fit-il au dernier fouper avec [ts 
Apotres ? 


y. JI 
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wydane za wfzyftkich; potym wziął wińo 
z kielichem, pobłogofławił go, y podał 
im, mowiąc: Piycie z niego wfzyfcy, to 
ieft moia krew, krew nowego przymierza, 
ktora będzie wylana za was: czyńcie to na 
pamigtke moig.  Wyfzedł potym znie- 
mi, y pofzedł na gorę Oliwną do pewne- 
go ogrodu, gdzie miał zwyczay modlić fig, 
tam ‘profit Oyca {wego , aby oddalił od 
niego prżyfzie męki; przydaiąc iednak, 
niech wola twoia ftanie fie. Tym czafem 
Judafz przywiodł wielką zgraię ludzi 
zbroynych,ktorzy go poymali, y zaprowa- 
dzili do Kaifaiza Naywyżlzego Kaplana, 
gdzie był na śmierć fkazany za fałfzywemi 
świadectwami. _ Wfzyfcy Uczniowie Je- 
zulowi opuścili go, Piotr nawet trzy razy 
zaparł fię go, iako mu był Jezus opowie- 
dział: - Od Kaifafza zaprowadzono go do 
Ponfkiego Piłata, ktory fprawował Judzką 
krainę za Rzymian.  Pifat znalafffzy JE- 
ŻUSA niewinnego ,.fzukał rozmaitych 
fpofobow aby go uwolnił. Tam JEZUS 
był ubiczowany, potym cierniową koroną 
ukoronowany od zołnierzy, na pośmiech, 
że fig nazywał Krolem żydowfkim. 

Pytanie. Kiorego czafu umarł Jezus? 

Odpowiedz... Pod czas Patchy. 

P. Co uczynił przy ofłatniey wieczerzy x 

„Apofiołami fwoiemi 2 O. Dai 
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p. JI leur donna fon corps, & fon Sang. 
D. Comment leur donna-t-il (on corps è 
m Jl prit du pain, le benit; & leur don- 
na, difant: Geci eft mon corps. 


D. Comment leur donna-t-1l fon fang 2 

$ Jl prit la coupe avec du vin, & leur 
dit: Ceci et mon fang, le fang de la 
nouvelle alliance. 


D. Aue fr Jefus apres la cene ? 

%. Ji alla prier Dieu au jardin des olis 
yes. 

D. Que fit alors Fudas ? 

g. Jl amena des gens armés pour prene 
dre Jefus. 


D. Ou le menerent-ils 2 

R. Chćs Caiphe le grand Pontife, 
D. Que devinrent Les Apotrés à 
s. Jls s” enfuirent tous. 

D. Aue ft Saint Pierre? 

g. jl renta crois fois Jefus. 

D. De Caiphe où mena-t-on Jefus À 
W. Chés Pilate. 

D. Que lui fit-on'là 2 

g. Jl yfut fouettć '8. couronné d’ €s 


fpines. 
LE- 
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O. Dał im ciało fwoie y krew fwoię. 

P. Fak im dat ciało foie 2 

O. Wziął chleb, pobłogofławił go, y 
dał jm, mowiąc: To ieft ciało moie. 


P. Jak im datkrew fwoię ? 

O. Wziął kielich z winem y rzek? im: 
Ta ieft krew moia, krew nowego 
przymierza. 

P. Co uczyni? Jezus po wieczerzy ? 

O. Pofzedł modlić fig BOGU do ogrodu 
oliwnego, 


P. Cona tenczas uczynił Jadafz 2 
O. Przyprowadził ludzi zbroynych na 


poymanie Jezufa. 

P. Gdzie go zaprowadziii 2 

O. Do Kaifafza Arcykapłana. 

P. Cofię fiato g Apofłołami ? 

0: Wfzyfcy pouciekali. 

P. Co ńczynit Piotr Święty ? 

O. Zaprzał fię trzy razy Jezufa. 

P. Dokąd zaprowadzono Jezufu od Kaifae 
fra? 

0. Do Piłata. 

P. (o mu tam uczyniono ? 

O. Był tam ubiczowany, y cierniami 
ukoronowany. 


NAs 
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LECON.. XXI. 


De la mort de JESUS Chrift. 


pie condamna enfin Jefus, quoiqu’ à 
regret, & le fit conduire, chargé de 
fa croix en un lieu nommé Golgota ou 
Calvaire, la JESUS fut crucifić entre deux 
voleurs. La croix étoit le plus infamé 
fupplice, qui fut alors en-ufage: on n° y 
condamnoit que des esclaves, & d’ autres 
miferables; & encore pour les plus grands 
crimes. Jefus y demeura jusqu’ à ce que 
toutes les propheties fufłent accomplies. 
Afa mort le foleil s obfcutrcit, la terre 
trembla „des tombeaux s’ouvrirent , les 
morts refułciterent. ©” etoit un vendre- 
di -le jour de la Paque, lorsque P òn im- 
moloit l agneau, qui étoit la tigure de Je- 
fus Chrift.  Auffi fa mort fur le veritable 
facrifice, dont tous les autres n° avoient 
éré que des images. Cette mort fatisfit 
pleinement à la juftice de Dieu; pour les 
pechés de tous fes hommes. Jefus inno- 
cent paia pour les coupables; ił [es rache- 
ta par fon fang de J’efclavage du demon ; 
& leur ouvrit par fa mort le chemin de la 
Vie éternelle. 


De- 
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NAUKA XXL 


O śmierci JEZUSA Chryfufa. 


pr fkazał nakonieć Jezufa na śmierć 
lübo niechętnie, y kazał go zaprówa-* 
dzić krzyżem fwoim obciążonego na miey- 
fce nazwane Golgora albo Kalwarya, tam 
był JEZUS między dwoma dotrami ukrzy- 
żowany. Krzyż ten kara to była nayzel- 
żywfza, ktora na ten czas była we zwycża- 
iu: fkazywano na nią niewolnikow tylko, 
y inne nędzne ofoby, y toza naywiękfze 
zbrodnie.  Natym krzyżu wifiaf JEZUS 
poty, póki wfzyftkie prorostwa niefpełni- 
dy fię. Przy śmierci iego zaćmiło fię 
dofice, ziemia fię trzęfa, groby fię otwo- 
rzyty, umarli zmartwychwftali, Działo 
fię to w piątek, w dzień Pafchy;kiedy ofia- 
rowano baranka, ktory był figurą JEZU- 
SA Chzyftufa. A takśmierć iego była 
prawdziwą ofiarą, ktorey wfzy ftkie inne 
wyobrażeniem tylko były. Śmierć ta Za- 
dofyć uczyniła fprawiedliwości Bozey za 
grzechy wfzyftkich ludzi. JEZUS nie- 
winny zapłacił za lud winny, odkupił go 
krwią fwoią z niewoli czartowikiey, y 0- 
tworzył mu drogę przez fwoią śmierć do 
żywota wiecznego. 
- Pyta» 
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Demande, Comment mourut Jefus.Cbrifie 

Reponfe. Jl fut attaché à une croix en- 
tre deux voleurs. 

D. Quel étoit le Supplice de la Croix 2 

©. Le plus infame qui fürt alors: 

D: Qu arriva-t gl à fa mort 2 

x. Le foleil fut obfcurci, la terré trem+ 
bla, les morts refufciterent. 


D. Pourquoi Fefus Chrift mouryt-i! lors: 
que l’on immoloit l'agneau pafthal 2 
e. Parceque cet agneau étoit la figure 
de Jęfus-Chrift, 
D. Comment [a mort fut-elle un [acrifice 
%. Parcequ elle facisfit a la juftice de 
Dieu .pour Jes péchés de tous les 
hommes. 
D. -A quoi fervoient donc les autres facti 
fices- 
g. Gen? étoit que des figures de celui 
de Jefus-Chrift. 
D. Pourquoi dit-on gue Fefus Chrift nous 
a racheté par fon [ang 2 
B Parcequ’il nous a delivré def” efcla- 
vage du demon. 
D. Pourquoj, dit-on gwil a détruit la 
mort? 
g Parcequ il nous a ouvert le chemin 
de la vie éternelle. 


LE- 
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Pytanie. Fako umarł Jezus Chryfius ? 
Odpowiedz. Był przybity do krzyża mię» 
dzy dwoma fotrami. 
P. Goo była za kara krzyżowa? 
O. Nayzelżywfza iaka naten czas mo= 


fa być. 
B. Co fe fab prźy tego smierci © 
O. Słońce fie zaćmiło, ziemia fię trżęfia, 
umarli powftawali. 


P. Czemu Jezus umar? m ten czas kiedy 
ofiarowano baranka wielkonocnego? 

Ó. Bo ren baranek był figurą JEZUSA. 
Chryftufa 

P. Jako śmierć iego byta ofiarą ? 

O. Tak, że uczyniła zadofyć fprawie- 
dliwości Bofkiey za grzechy wizy 
ftkich Judzis 


P. Na cóż fie tedy przydały infze ofiary £ 
O. Nato, że znaczyły ofiarę JEZUSA 
Chryftufa. AG ME 
P. Czemu mowią, że Fezus Chryfius od- 
kupił nas krwią fiwoią. ` 

O. Bo nas wybawił z niewoli Czartos 
wfkiey. 

P.. Czemu mowią, że smiete zwyciężył € 

©. Bo nam otworzył drogę do żywóta 
wiecznego: 


R2 NA 
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LECON XXII. 


De la refurre&ion de JESUS 
* Chrif 


Efus ćtant mort, fon corps fut embau- 
eJ mé & mis dans un fepulchre, que fes 
ennemis firent garder, fachant,qu'il avoit 
promis de rćsufcirer. Mais le troifiéme 
jour, qui-étoit le dimanche, Jefus fortit 
vivant, & glorieux de fon fepulchre, & les 
gardes demeurerent comme morts. Les 
Apôtres ‘eurent bien de la peine: à croire 
fa Refurre@ion, & il n’en furent perfua- 
dez, qu’ aprés avoir vů Jefus de leurs 
yeux, l avoir touché de leurs mains, & 
avoir mangé avec luy.  JLieur apparut 
plufieures fois pendant quarante jours:leur 
donna plufieures inftruéions, & leur or- 
donna d aller precher P évangile à toutes 
les nations, & de les baptifer au nom du 
Pere, & du Fils, & du Saint Efprit. JL 
leur donna auffi le pouvoir de remettre les 
péchés , & leur promit @ étre avec eux 
jusqu” à la fin des fiecles. Toutefois il 
monta au Ciel en leur préfénce, & y de- 
meure affis à la droite de Dieu Pere tout 
Puiffant, élevé au deffus de toutes les'crea- 
tures; mais il ne cefe point d ofrir à 
Dieu 


= — 
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NAUKA XXII. 


O zmariwychmwfaniu -JEZ USA 
Gbryftu/a. 


Koro umarł JEZUS, ciało iego balfa- 

mem namafzczone było,y pochowane w 
grobie: ktorego nieprzyiaciele iego ftrzec 
kazali, wiedząc, ze obiecał był zmar- 
twychwftaé. Lecz trzeciego- dnia, ktory 
był niedzielny,JEZUS wyfzedł żyiący.y z 
chwałą z grobu fwego, a ftroże iak umar- 
li zoftali.  Apoftołowie z trudnością u- 
wierzyli zmartwychwftaniu iego, y nic- 
mogli fie w tym przekonać, aż: poki oczy- 
ma {wemi nie uyrzeli Jezufa, rękoma wła- 
fnemi niedotkneli fig go, y. z nim nie ic- 
dli. Pokazował fie im także wiele razy 
przez diri czterdzieści, dażim wiele na- 
uk, y kazał im iść na opowiadanie Ewan- 
gelij wfzelkim narodom, y chrzcié ie w 
Jmie Qyca, y Syna, y Ducha świętego. 
Dotego. dał im moc odpufzczania grze- 
chow,y obiecał fie być z niemi aż do fkoñ. 
czenia świata. Potym wftąpił w niebios 
fa w ich obecności, y fiedzi na prawicy 
BOGA Oyca wfzechmogącego, wyniefio- 
ny nad wizyftkie ftworzenia, lecz nieprze« 


ftaie 


R X 118 (38 


Dieu fes merites, pour nous, &.d’ affifter 
fon Eglife, jusqu” 4 ce qu’ il defcende du 
ciel encore unę fois; pour venir juger les 
vivans & les morts, — 


Demande. Aprés Ja mort de Fefuss que 
fiton de fòn corps 2 

Reponfe, On le mit dans un sépulchre. 

D. Due firent fes ennemis 2 

5, -Jls y miręnt des gardes. 

D, Queljour refufcita Fe[use 

g. Le troifiéme jour aprés fa mort, qui 
: fut un dimanche. 

D. Les Apôtres crurent-ils aifement fa rew 
furreition è 

g Jisne le crurent qu'aprés l'avoir 

vů, & touché. 

D. Pendant combien de tems leur appa- 

$. Pendant quarante jours, (rut-ilè 

D- Que leur ordonna-1-5l è 

g D’ aller.precher & baptifer par tout 
le monde. 

D. En ordonnant le baptèmesque nous a-t. 
zl enfeigné è 

g. Que Dieu eft Pere, Fils, & Saint 
Efprit 

D. Quel pouvoir donna-t-il à [es Apotres? 

ix. De rémettre les pechez. 

D. Comment les quitta-t-il è 
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faie ofiarować BOGU fwoich zeffug za 
nas, wfpomagać kościoła fwoiego ; poki 
niezftąpi iefzcze raz z Nieba, fadzic, ży= 
wych y umarłych: 


Pytanie. Po śmierci Jezufu Cox ciałem 
iego robiono 2 
Odpowiedz. Pochowano ie w grobie. 
P. Co uczynili wieprzyżacielę iego è 
O. Poftawili u gfobu iego ftroże. 
P. Ktorego dnia zmartwychwiiat Fezus? 
O. Trzeciego dnia po fwoiey smierci, 
ktory był niedzielny, 
P.. Czy łatwo uwierzyh Apoftolowie zmar 
imycbwfianiu iego è 
O: Póty: nieuwieszyli że zmaitwÿch- 
what Chryftug, poki go nieobaczyli, 
y nie dotkneli fię go. 
p. Przez wiele czajów pokazomał fie im? 
O. Przez dni czterdzieści, 
p. Co im rozkazał © 
O. Jé opowiadać Ewangelią, y chrzcic 
po wfzyftkim świecie. 
P. Pofłąnawiaiąc chrzefź czego nas nau- 
czył © i 
O. Nauczył nas; iż BOG ieft, Ocieć, 
Syn; y Duch Swięty. 
P. Co za moc-dat Apofiołom fivoim 2 
©. Moc odpufzczania grzcchow. 
P. Jako ich zoftawił ? 
O. Wftę* 
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w. JI monta au ciel en leur prefence. 

D. Em quel état eft-il depuis cejour là è 

g. Jl eft au deflùs de toutes les creatu- 
res, affis a la droite de Dieu. 


D. Mais w avoit-il pas promis à fes Apó- 
tres d’étre avec euxÿusqu à la fin du 
monde 2 

g. Auffi fait-il, car il afite toujours 

fon églife. 

D. Comment © afifie-t-il è 

g.. En offrant a Dieu fes merites pour 

nôtre falut. 

D. Nesevicndra-t-1l plus fur la terre? 

W. Jl reviendra juger les vivans & les 

morts au dernier Jour. 


LECON XXIII. 


De la défiente du Saint Efprit fur 
les Apótres. 


LT. cinquäntiéme jour aprés Ja Pâque, 
les Juifs faifoient une grande féte, 
appellée Pentecote: en mémoire de ce que 
la loi leur avoit été donnée ce jour la. Ce 
même jour, qui étoit le cinquantieme a- 
prés la refurrećtion de Jefus-Chrift, com- 
me tous les Difciples ćtoient dans un me. 
mz 
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0. Wftąpił do Nieba w obecności'ich. 
P. W iakim fłanie ief od owego dnia è ` 
O. Jeft wyniefiony nad wfzyftko ftwó- 
rzenie, y fiedzi na prawicy Bożey. 
P. Lecz, ńieobiecałże tez Apoltotom fivo- 
ims iż będzie zofławał z niemi aż do 
fkończenia świata è 
O. Tak ieft obiecał, y tak czyni, bo 
nieopufzcza nigdy Kościoła fwoiego 
wipomagaiąc go. 
P. Jakimże fpofobem go w/pomaga ? 
O. Ofiaruiąc BOGU fwoie zaflugi za 
zbawienie nafze. 
P. Niepowrociż fie in więcey na ziemię? 
O. Powroci fądzić żywych y umarłych 
w dzień oftatniego fądu. 


NAUKA XXIII 


O Zfłąpieniu DUCHA Świętego, 
na Abpoflotow. 


price dnia po wielkieynocy ży- 
dzi obchodzili wielkie święto nazwane 
Zielone świątki, napamiątkę, że tego 
dnia prawo im było dane. W tenże dzień 
także ; ktory był pięćdziefiąty po, zmar- 
twychwftaniu JEZUSA Chihu, kiedy 
Uczniowie wfzyfcy znaydowali fig na ie- 
dnym 
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me licu, tout un coup il vint duciel un 
grand bruit, comme d'un vent impetuchx, 
qui remplir toute la maifon; & il leur 
parut comme.des langues de feu, qui's’ 
arreterent {ur chacun deux. Alors ils 
furent tous remplis du Saint Efprit, & 
commencerent à parler de diverfes lan- 
gues; ce qui montroit,qu'ils devoient prê- 
cher I? evängile à toutes les nations, Les 
Juifs, en furent fort furpris: & Saint Pier- 
re à la tête des Apôrres;leur rendit raifon 
de cette merveille; eur expliquant les pro- 
phćties, & leur déclarant, que Jefus, qu’ 
ils avoient crucifié, étoit refufcitć, & a- 
voit enyoyé le Saint Efprit fuivant fa pro- 
mele; qu’il étoit le feigneur, & le Chrift 
& que l’on ne pouvoit étre fauyć, qu’en fon 
nom, & en faifańt peritence: Jl y en.eut 
trois mille qui fe convertirent à ce difcours 
& qui furent 'bapcifez. Les Apôcres & 
les autres, qui reçurent le Sajnt Efprit, fe 
trouverent tous changez. Jls furent é- 
clairez, pour entendre les ecritures + ils 
comprirent que tous les hommes fonr pe- 
cheurs; &ont befoin de la grace de Dieu, 
qui ne s"obtient, que par la foy en Jefus 
Chrift: & que fon regne eft tout {piris 
tuel. En même tems ils furent embrafez 
de P amour de Dieu, qui leur donnoit du 
plai- 
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dnyhże mieyfcu, zewfząd dał fic flyfzec 


fzelet wielki, iakoby gwałtownego wia- 
tru, ktory napełnił dom cały, y zdało fię 
im iakoby ięzyki ognifte zftąpiły, y za 
trzymały fie nad kazdym z nich. Na ten 
czas wizyfcy napełnieni byli Duchem 
Swietym, y poczęli mowić rożnemi ięży- 
kami, co znaczyło, iż mieli opowiadać E- 
wangelią wfzyftkim narodom. Zydzi fig 
temu mocno dziwowali, ale Piotr Swięty 
głowa Apoftofow dał im przyczynę tego 
cudu, tłumacząc im proroctwa, y swiad- 
czac, że JEZUS ktorego ukrzyżowali by- 
li zmartwychwftał, y zeffal Ducha Świę- 
tego według fwoiego przyobiecania; y że 
on ieft Panem y Chryftufem,y że zbawio- 
nym żaden być niemoże, tylko w Jmię ie- 
go y czyniąc pokutę. Trzy tyligce ludzi 
w ten czas nawrociła fie, na tę mowę, kto- 
rzy y ochrzczeni byli- Apoftołowie y 
inni, ktorzy odebrali Ducha Swiętego, 
cale odmiennćmi fig być poftrzegli. Byli 
oświeceni na zrozumienie Pifma Święte- 
go, póznali, że w{zy{cy ludzie fą grzefżne- 
mi, y potrzebuią fafki Bożey, ktorey nikt 
nieotrzymuie tylko przez wiatę w Jezufa 
Chvyftufa, y że Kroleftwo iego cale teft 
duchowne, Tegoż famego czafu miło- 
ścią Bożą pałać poczeli, ktora im doda- 
wała 
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plaifir a accomplir fes commandemeńs; & 

une force invincible,’ Pour rendre temoi. 

gnage a la verité. 

Demande., Qw étoit-ce que la Pentecôte 
chez les Fuifs. à 

Reponfe. La fète du jour, où la loy avoit 
été données 


D. QWarrivait-il aux Apôtres ce jour-la$ 
w. Jls furent remplis du Saint Efprit. 
D. Quels effets fit-il en eux è 

$. Jls furent éclairez & entendifent les 

écritures. 

D. Que fentirent-ils encore ? 

R. Un grand amour de Dieu. 

D. Que firent-ils fi-tót, qu’ ils enrent re- 

gu le Saint Efprit è 

X. Jls parlerent diverfes langues. 

D. Aue fignifoii ce miracle ? 

g Qu ils devoient precher P Evangi- 

le a toutes les nations. ć 

D. Que dit alors Saint Pierre ? 

m. Jl declara devant tout le peuple, 
que Jefus étoit le Chrift; & qu’ il a- 
voit envoyć le Saint Efprit. 

D. Combien en converii-t-il par ce pres 

micr diftours S 


%. Trois mille, 
D: Po- 
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wała 
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ochoty do wypełnienia przykazań 


iego, y mocy niezwyciężoney na oddanie 
świadećtwa prawdzie. 
Pytanie. Co to było za święto Peniecofies 


albo zielone Świątki u żydow 2 


O. Swięto dnia tego, ktorego prawoim 


B. 


eme W OH Owon 


było dane. 


. Co fie przytrafiło Apofiołom dnia tego? 
. Napełnieni byli Duchem Świętym. 
. Co za fkutek w nich fpramit 2 ` 
. Oświecił ich Duch Święty, y zro- 


zumieli pifma. 


. Czego miecey iefzcze doznali ? 
. Wielką miłość Pana BOGA w fobie 


uczuli. 


. Couczynili natychm iaft [koro odebrali 


Ducha Swietego 2 


. Rożnemi mowili ięzykami. 
. Co zmaczyłtencud ? 
` . » ` » 
. Znaczył to, że mieli opowiadać E- 


wangelią wfzyftkim narodom. 
Cow ten czas powiedział Piotr See 


O. Oświadczył przed wfzyftkim ludem; 


że JEZUS ieft Chryftufem, y że ze- 
fa? Ducha Świętego. 


P. Wieleż z nich nawrocił tą piermfzg 


fivoią mową è 


O. Trzy tyfiące. 


P. Cze 
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D, Pourquoy le Saint Efprit fut-il énvos 
yé lejour de le Pentecôte 2 

g. Afin que la loy. nouvelle fut pu- 

bliée le même jour; que l’ancienne, 


LECON XXIV. 
De la vocation des Gentils. 


L y eut $rand nombre de Juifs, qui fe 
convertirent: mais il y eneut encore 
plus, qui rejettetent Jla doétrine des Apó- 
tres, & même les perfecuterent cruelle 
ment. Jls firent mourir Saint Etienne, 
>P un des fepr Diacres, que les Apótres as 
voient établis-pour fervir I? ćglife. Ce 
furt de premier Martyr, c'eft-t-dite, łe pres 
mier, quifouffrit la mort, pour le temoi- 
gnage de la doftrine de Jefus Ghri ‘A: 
lors les Samaritains Schifmatiques reçu- 
rent la parole de Dieu, plufieurs fe con- 
vertirent, & furent baptifćz: & les Apó- 
tres vinrent leur impofer les mains, afin 
qu’ils recuffent le Saint Efprit, leur 
donnant ainfi là confirmation. Les Gen- 
tils commencerent peu de tems aprés à 
câtrer dans I” eglife, : Le premier fut un 
capitaine Romain nommé Corneille, qui 
Feconnoifojt déja le vrai Dieu, jaj 
ans 


eo 
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P. Czemuż: Duch Święty: byt żefłany w 

` dzien Pentecofies? chyli Zielonych 
świątek 2° 

0. Ażeby nowy ‘Zakon był tegoż dnia 

ogłofzony„ktorego przedtym, ftary. 


NAUKA XXIV. 


© powołaniu Narodow. 


y Ielka Zydow liczba była, ktorzy fie 

nawrocili, ale ich więkfza iefzcze 
zoftała ; ktorzy odrzucili naukę Apoftol- 
fką, a nawet ich prześladowali okrutnie. 
Zamordowali Świętego Szczepana iedne- 
go z fiedmiu Dyakonow, ktorych pofta- 
nowili byli Apoftołowie do uflug kościel- 
nych. Ten to był pierwfzy męczennik,to 
ieft pierwfzy,ktory podiat śmierć na świa» 
deétwo natki JEZUSA Chryftufa. W ten 
czas Samarytani odfzczepieńcy przyięli 
fowo Boże, wiele fie ich nawrociło y o- 
chrzciło; Apoftołowie kładli na nich TG" 
ce iwoie, aby odebrali Ducha Świętego, 
daigc im tym fpofobem Bierzmowanie. 
Poganie też w krotkim czafie poczeli przy- 
ftępować do kościoła, . Między innemi 
pierwfzy był Setnik Rzymfki imieniem 
Korneliufz, ktory iuż nieco poznawał pra- 
wdziwego Boga, modlił fig bezprzefianku 


do 
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fans cefe, & faifoit de grandes aumónes. 
Dieu luy ordonna par un Ange, denyo- 
yer querir Saint Pierre, qui de fon côté 
fut averti par revelation, de ne point fai- 
re difficulté d’ y aller; & lorsqu’ il fut ve- 
nu, & qu’il eut commencé à parler, Cor: 
neille, & tous ceux, qu’il avoit affémblés, 
reçurent le Saint Efprit & le don des lan- 

* gues.' Saint Pierre les fit auffi-tôt bapti- 
fer: & alors commenca a $ accomplir le 
myftere de la vocation des Gentils. JL 
confifte en ce, que Dieu par la pure bonté 
a appellé les payens à la foy &à la grace 
de Jefus Chrift, aufi bien que les Juifs, 
& qu’ils.ont pris la place des Juifs rebel- 
es. : JESUS Chrift appella exprés un 
treizieme Apôtre aprés fon Afcenfion > 
pour travailler a la converfion des Gentils: 
& celit P Apotre Saint Paul. 

Demande. Qui fut le premier Martyr £ 

Reponfe. Saint Etienne. 

D. Que veut dire Martyr 2 

g. ©? eft-adire témoin. 

D.. Quel temoignage les Martyrs ont-ils 

rendu ? 
w. Que la Doftrine de l’ Evangile ef 
vraie. 

D. Qui furent les premiers, qui tepu- 

rent P Evangile aprés les Juifs 2 3 
g. Les 
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do niego wielkie czyniąc iałmużny. BOG 
vez tofkazał mu przeż Ańiofa, aby, fobie 
pofłał fzukać Swigrego Piotra; ktory też 
wzaiem 0.tymże był upewniony przez o- 
biawienieg aby bez żadney trudności tam 
poized# y fkoro pizyfzedł a począł mo- 
wié; Korneliufz, y wfzyfcy ktorych był 
zgromadził piżyieli Ducha Swietego; y 
das ięzykow: Swięty zaś Piotr natych- 
fiait ich pochrzeił; y ña ten czas pocze- 
fa fie pełnić téiemnica powołania pogań= 
fra. À ta zawifła na tym; że BOG przez 
żedyą dobroć fwóią powołał pogany do 
prawdźiwey wiaty y do daflei Jeżuła Chry- 
ftufa, sako y Zydów: y ońi wżieli mieyfce 
żydow niewiernych y krńąbrnych. Umy- 
ślnie Jézus Ghuyftus powołał trzynaftego 
A poftoła: pô w aiebowftąpieniu fwoim; 
aby pracował w fawróceniu pogan; a ten 
A poltof był Paweł ŚWięty:. 
p. Kio był naypi 


rd: à 


ji rwfzym Meczenmkiemè 
Odpowiedz: Święty Sżczepań: 

P. Go zżaczy to fłowo Męczeńmik © 
O. Znaczy toz famó co świadek: | 
P. Co zd świudećiwo dali Mecrernicy 2 
O. Ze natika „Ewangeliczna ieit pra- 
_ : dziwa. 

P: Kto był piepwf? j 


« gelią po zyda hè 
; i O. Sde 


at Emane 
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W. Les Samaritains. 

D. Qui fut le premier des Gentils qui 
recut l’evangile 2 

%. Le Centenier Corneille, 

D. -Dites-en © bifłojre 2 

%. Corneille étoit un homme craignant 
Dieu, qui faifoit beaucoup de prieres 
8 d'aumones.j] fut averti par un An 
ge de faire venir Saint Pierre; & Sas 
int Pierre fut averti de ne point faire 

difficulté d’ y aller. 

D. Ow arriva-til quand il y fut ? 

3%. Comme il commencoit a l’inftruire 
avec fa famille, ils recurent le 
Saint Efprit, 

D. -Qne fit Saint Pierre ? 

W „Jl des Se batifer auffi-tot. 

D. Quel myftere commenca-t-on à cannoï- 
dre ‘alors ? 

$.Le myftere de ła vocation dé Gentils. 

D. “En guôy confifłe=t-il ? 

%. En ce que Dieu a appellé les gentils, 
pour remplir la place des Jüifs in= 
credules. 

D. Pożirqstoy Dieu les a-t-iltppelić è 

%. Par fa pure bonté, 

D. Qui fut P Apotre des Gentils? 

©. Saint Pauł. . 

D. Quand notre Scigneur P uppeljatal 8 

%. Aprés fon Afcenfon. LE- 


n 
| 


wy 11 X 


. Samarytańi: 

Kto był pierwfży % Pogan, ktory przye 
ig? Ewangelią ?. f 

- Korneliufz Setnik. © 

Powiedz biftoryą 0 HE EE 

: Korneliufz był to człowiek boiący 
fe BOGA; ktory ézynil wiele mo: 
dlitw y iałmiiżn ; tego przeftrzegł 
Anioł, aby fprowadzif do diebić 
Świętego Piotra; a Swiętcgo Piotra 
wżaiemnie przeftrzegł, aby bez czy: 

_ nienia trudności tam pofzedł. 

B. Coz fie fiato kiedy tam byt? 

O: Skoro go pocżą? haucząć y ż domó= 
_ wemi iego,przyieli Ducha Świętego: 
P. Coż uczynit Piotr Swięty © 

O. Natychmiaft każał ich ochizcić. 
P; (o za żaiemnicę w tèn czas poczęto pos 

znawaąć À M 

O. Taieńnicę powołania poganftwa. 
P. Na cżym ia tatemmca zawifla? 

O. Na tym, że BOG powołał pogan, RA 

imieyfce zydow niewiernych. 

D. Dla czego ich BOG powółat è 

O. Ż iedyney dobroci fwoiey, 

P. Kro byt Azofiofem Narodow £ 

0. Pawel Swięty: | 

P. Kiedy go Pan nafe powołał £ 

©. Po W miebowftąpićniu fivoimt. 

12 NA: 
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LECON“ XXV. 
De la fondation des Eglifès. 


= Apotres fe difperferent par tout le 
monde, pour inftruire toutes les na- 
tions: fuivant l’ordre qu’ils en avoient re- 
cu de Jefus-Chrift. Mais avant que de 
fe féparer, ils compoferent le mbole : 
c'eft-ą dire la marque pour reconnoitre 
les veritables i Sak C'eft un fommaire 
de tolite la doétrine Chretienne en ces ter- 
mes: Je s en Det le Pere tout-puif- 
fant; créateur du ciel & dela terre: 8* 
en Jefus-Chrift fon fils unique i nôtre Sei- 
Sneur, qui a été concü du Saint E fprit, 
eft né de la V ierge Marie: a été crucifié, 
eft mort, aćtć eńfeveli: il eft defcendu 
aux enfers: 1e troifiéme jour il eft refufci 
té des morts: il e% nfonté aux cieux: il e fl 
affis a la droite de Dicu le Pere ‘tout-pui 
fant; de la viendra juger les vivans & a 
morts. Je croy au Saint Efprit, la fainte 
Eglife Catholique: la communion des Sa. 
ints; la rémillion de pechćz : la refurre, 
&ion dełachair ; la -vie éternelle. Ainfi 
foit-il „Lies Apotres, en fońdant les 
Eglifes; eta blifloient dans chaque villeun 
Evêque, des Pretres, & dés Diacrés pour 
got- 


+ 
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NAUKA XXV. 


O Fundowanin Kościolow. 


) Ozefzli fie Apoftołowie na wfzyftek 
świat dla nauczania wfzyftkich naro- 

dow , według rofkazu Jezufa Chryftnfa, 
ktory od niega wzieli. , Lecz nim fig ro- 
złączyli, złożyli to Symbolum, to ieft znak 
dla poznania wiernych Chryftufowych 
prawdziwych. : Jeft co zbior całey nauki 
Chrzescianfkiey,-w te ffowa : Wierzę w 
BOGA Oyca wfzechmogącego, Stworzy- 
ciela nieba y żiemi, y w Jezufa Chryftufe 
Syna iego icdynego Pana nafzego, ktory 
fie począł z Ducha Świętego, narodził fig 
z Panny Maryi, ukrzyżowany; umarł, y 
pogrzebiony, złtąpił dopiekiow: trzecie= 
go dnia zmartwychwftał; wftąpił na hig- 
biofa, fiedzi na prawicy B O GA Oyca 
wfzechmogącego. Ztamtąd przyndzie 14- 
dzić żywych y umarłych. Wierzę w Du- 
cha Świętego Swięty Kościoł powize- 
chny, świętych obcowanie, ciała zmar- 
twychwftanie , grzechow odpufzczenie , 
żywot wieczny. Amen.  Funduiąc tedy 
Kościoły Apoftołowie, poftanawiali w ka- 
żdym mieście iednego Bifkupa, Kapłanow, 
y Dyakonow , dla rządzenia ludem wicr+ 
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gouverner le peuple fidele. Ce fut Saint 
Pierre, qui fonda les trois principales 
Eglifes: & il établit fon fiége à Romé, qui 
étoit la capitale de l empire; & qui devint 
ainf le fiége apoftolique & la premiere de 
toutes les Eglifes. Saint Paul y vint auffi: 
& ils y fouffrirent tous deux le martyre 
fous I? Empereur Neron. Comme Saint 
Pierre étoit le Chef des Apôties, établi 

ar Jefus-Chrift même: fon Succefleur 
© Eveque de Rome; que;nous appellons 
le Pape, a toujours été regardé comme le 
premier de tous les Evêques, pat inftitu» 
tion de Dieu: étant le vicaire de Jefus 


Chrift, & le Chef vifble de l’ eglife, 


Demande. Que firent les Apotres avant 
que fe difperfer par tout le morde 2 

Reponfe. Jls firent le fymbole, 

D. Św efi-ce que le Symbole 2 

g. Une marque pour reconnoitre les 
vrais fideles. 

D. Dites le Symbole è 

g Je croy en Dicu &c. 

D. Que faifoient les Apôtres pour fonder 
de nouvelles églifes 2 

g. Jls ćtabliffojent en chaque ville un 

_ Evèque, des Prètres, & des Diacres. 


D. Qui 


A ap te € e 4 © DS. PA mi 29 VF 
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nym. Swięty Piotr naprzod fundował 
trzy ofobliwize Kościoły,y uftanowił fto= 
lice fwoię w Rzymie , ktora była folicą 
Cefarftwa, y ktora {tafa fie potym ftolicą 
Apoftoliką, y naypierwfzym Kościołem. 
Swięty Pawef tamże też był przyfzedź, y 
obadwa ponieśli męczeńftwo pod Cefas 
rzem Neronem, Ponieważ zaś Piotr Swig= 
ty był głową Apoftołow; poftanowiony 
od famego Jezufa Chryftufa: Jego naftę-. 
pca każdy Bifkup Rzymfki, ktorego my 
zowiemy Papieżem, zawfze był miany ze, 
pierwfzego nad inne Bifkupy przez ufta. 
wę Bofką, będąc Namieftnikiem JEZUSĄ 
Chryftufa, y Głową widomą Kościoła. 


Pytanie. Co uczynili Apofłotowie wprzod 
nim fie rozefzli po całym świecie 2 

Odpowiedz. Ziożyłi fkfad Apoftolfki. 

P. Coiefż teu (kład Apoftolfk: 2 

O. Jeft to znak,przez ktory poznać moe 

żna prawdziwych wiernych, 
P. Powiedz mi ten fklad, czyli znak A 
©. Wierzę w BOGA Oyca wfzechmo+ 
gąccgo Sa 
P. (o czynili Apofłotowie aby. ufundowali. 
nome Kośczoty è- 
Q: Stanowili w każdym mieście Bifkue 
pe. Kaplany, y pyakosy, 


że 


. Qui fonda les trois principales Eglifes? 
g. Ce fut Saint Pierre, 

D. Où etablit-il fon fiége è 

m. À Rome, 

D. Pourquoi 2 

Bi. Parceque œ étoit lą capitale dé 
l'empire. 

D. Que s enfuit-il de la 2 

g. Que le Pape eft le Chef vifible de 
D. -Pourquoi 2 ( P Eglife. 
g.Parcegu'ileft le fucceffeur de S.Paerre, 
D. Qui eft le Chef iawifible 2 


w. Jefus-Chrift; qui eft au ciel. 


LECON XXVI. 
De la Tradition 65. de P Ecriture, 


ESUS-Chrift n* avoit enfeigné que de 
vive voix, fans rien écrire: les Ap0- 
ires firent de meme au commencement: & 
plufieurś d’ entr eux n’ont rien écrit du 
tout. Mais ils eurent toüjours grand 
foin d’inftruire des difciples, & les rendre 
capables d’en inftruire d’autres. Ainfi 
łeur doërine a pafsć aux prentiers Evé- 
ques, de ceux-là, aleurs fuccefieurs, & 
aux autres Prêtres, jusqu* a ceux quien- 
feignent aujourdzhui, Etoeft certe fuite 
de 
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P. Kio ufundował trzy: naypierm(ze Kox 

O; Piotr Swięty. ( ściody è 

P, Gdzie uffanowit flolice fmożę è 

O.-w Rzymie. 

P. Czemu è 

O. Bo Rzym był ftolicą Cefarftwa: 

P. Co żatym pofzto è 

O. Ze Papież ict głową widomą Ko- 

P. Czemu ? } ( $ciofa, 

O. Bo iet Naftępcą Piotra Świętego. 

P: -Kito ief głową niewidomą ? 

Q. Jezus Chryftus, ktory ieft wnic= 
- biefiechę x 


NAUKA XXVI’ 


S0 Tradycyi,albo Podanin;y Piśmie, 


EZUS Chryftus uftnie tylko nauczał, 
„) nicniepifząc: Apoftołowie toż czynili 


z początku, y wielu z pomiędzy nich cale 


nic niepifali. Lecz ufilnie ftarali fie, aby 
nauczyli uczniow, y fpofobnemi ich po- 
czynili do nauczania innych. A tak nau 
ka ich pofzła do pierwfzych Bifkupow, 
od tych do ichże Naftępcow, y innych 
Kapfanow, aż do tych, ktorzy po dziś 
dzień nauczaig. Ytencito nauki nic- 
przerwany przeciąg, nazywa fe Tradycyg 
À czyli 
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de dodtrine; quis? appelle Tradition. La 
parole de Dieu eft donę de deux fottes, 
écrite, &nonécrite, Ła parole non écri… 
te eft la Tradition; qui feule a conferyć 
la vraye religion; depuis le commence 
ment du monde jusqu’ à Moife; & qùi a 
confervé encore depuis,plufieures veritćs, 
qui n*etoienę pas ecrites, La parole e- 
crite, font les livres de l’ancien & du nous 
veau tefłainent, qui tous enfemble g ap 
pellent la Bible. E'ancien teftament com 
prend les écrits de Moife, & des prophe- 
tes: le nouveau comprend les écrits, dés 
Apotres, & des Evangeliftes. La foy nous 
oblige à croire tout ce, que ces livrés con 
tiennent, parcequ’ils ont été écrits par in- 
fpiration du Saint Efprit: & elle nous 
oblige aufi « croire les traditions > qui 
viennent de lą meme fource; cef} dire, 
celles qui font recućs du conientement 
de tous les fideles depuis le Commence. 

ment: principalement celles dont I? eglife 

a fait des dćcifions. 

Demande, De combien de fortes. eff la par 
role de Dieu. ? 
g De deux fortes, écrite & non écrite, 
D. Św efi-ce que lą parole non écrite è 
e. La Tradition. 
D. Św appcllez-yous tradition 2 
%. Le 
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czyli podaniem.  Słowo'tedy Boże ieft 

dwoiskiego redzaiu , pifane y niepifa- 

ne, Słowo niepifane ieft Pódanie, ktore ' 
famo zachowało prawdziwą Religią od 

początku świata aż do Moyżefza, y ktore 

zachowało iefzcze odtąd wiele prawd » 
ktore pifane niebyły. Słowo pifane, fa 
xięgi ftarego y nowego teftamencu, ktore 

{polem wfzyftkie zowią fie Biblią. : Sta- 

zy teftament zamyka w fobie pifma Moy- 

żefzowe, y Prorokow, nowy zamyka pi- 

{ma Apoftofow,y Ewangeliftow. Wiara 
nas obowiązuie, abyśmy wierzyli cokol- 
wiek te xięgi w fobie zamykaią, ponieważ 
pifane były z natchnienia Ducha Święte» 
go: także nas obowiązuie do wierzenia 

Podańiom, ktore z tegoż pochodzą ŻTZO=* 
dia, to ieft tym, ktore fa przyięte za zgo« 
dą wfzyftkich wiernych od początku. o~ 
fobliwie tym, ktore nam Kościoł do wies 

rzenia podał, 


Pytanie. TWielorakiego rodzaju iefi flome 
Boże 2 

©. Dwoiakiego, pifane, y niepifane. 

P. Goiefż fłowo Boże niepifane ? 

O.: Jeft podanie Oycow Świętych. 

P, Co zowiefź podaniem è 


O. Poda* 
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.. La fuite de do@rine,;qui a pafsée des 
Apotres aux premiers Evèques, & 
ainf jusqu à nous. 

D. Qw efizce que l'écriture ? 

B. La Bible, qui comprend. les livres 
de l’ancien & du nouveau teftament, 

D: De qui font les livres de l’ancien 1e. 
filament è 

g. De Moife & des Prophétes. 

D. Comment s” ćtoit conférvée la religion 
avant Moife è 

g. Par Tradition. \ 

D. Par qui les livres ds nouveau tefłau 
ment ont-ils été écrits? 

g. Par les Apótres & les Evangeliftes. 

D: Pourqxoż éfl-on obligé a croire I” écrin 
ture 2 

m. Parce qu’elle à été diétée par le Sas 
int Efprit. 

D.Eff-ou aufsi obligé à croire la Tradition? 

%. Ouy, puifqu’elle vient de la même 

fource. | 


LECON XXVII. 
Dela ruine de Jerufalem. U 


A ville de Jerufalem .& la Republi- | 


que des Juifs fubfifta encore quelque | 
tems, 


\ 


BX i4r X 8 
O. Podaniem nazywam arów 
przeciąg nauki, ktora pofzła od Apo- 
ftełow do pierwfzych Bifkupow, a 

| tak aż do'nas. 


. Co ieft pifmo 2 
. Biblia, ktora zamyka w fobie xię 
ftarego y nowego tef Ana 


B 
O 
P. Odkogo fa księgi fiarego teftamentn à 
p 
©. 


. Od Moyżefza y Prorokow. 
Fak fie zachowała religia przed Mojs 
12 
Przez Podanie, 
P. Kto więgi nowego teftamentu napifatè 
0. A poftofo wie y r Ewangeliftowie. 
I _Dlacze go obowiązani iefleśmy mierzyć 


pa [2e # 


pi MU !: è 

O. Bo ieftdy 3 od Ducha Swiet: 

P. Powinniśmy też wierzyć Podaniu ? 

O. Powirni , por iewaź z tegoż póź 
chodzą rente 


NAUKA XXVIL 
| O fpufofzenin Jerozolimy 


N lafto Jerozolima y 'Rzeczpofpolita 
zydowika tiwałd do pewaego cżafw 


po 
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tes, après la publication de P evangilé, 
jusqu’ à ce que la nouvelle Eglife des 
Gentils fut formée: car celle des anciens 
Jsraclites devoit en étre la fource © la tas 
cine.' Enfin, le tems vint, Jerulalem des 
voit étré ruinée, fuivańt la ptophetie de 
Jefus Chrifte Les Juifs fe révolterenc 
contre les Romains. Jl y eut une guerré 
trés cruelle ; Jerufalem fut affiepée, & la 
famine y fut fihorrible; qu'il y eut des 
ineres, qui miangerćrt leurs propres ëns 
fans. Dans ce fiege feul il perit onze ceng 
mille perfones, La ville fut prife & fuis 
née par Titus fils de l Empereur Vefpas 
fien, & le temple fur brale. Dieu punit 
ainfi cette malheureufe ville oú avoit été 
répandu le fang de tant de Propherés: & 
fur tout celuy-de Jefus Ghrift, fon Roi & 
fon Sauveur, Les Juifs, qui nel” avoient 
pas voulu réconnoitre pour leur liberateur; 
devinrent efclaves des Romains, farent 
chafsés de leurpais, & reduis au miferas 
ble état où ils font depuis feize cens ans, 
Les cérémonies de l’ancienne loi furent 
alors entierement abolics. „Car il avoit 
été libre jusques-là, même aux fideles, de 
fes pratiquer. 

Demande; Pourquoy la wille de feru[a> 
dem fubffffa-t-elle encore quelque tems 
prés la publication de P Evangile? 


por 
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|| po rozgłofzeniu Ewangelij,poki nowy ko* 


ścioł narodow nieufundował fie, kosciof 
bowiem dawnych [zraelitow miał być ie- 
go początkiem, y fundamentem. Nako= 
niec czas przyfzedł, ktorego Jerozolima 
miała być fpuftofzona, według prorottwa 
Jezufa Chryftufa. Zydzi powftali przes 
ciwko Rzymianom; wfzczeła fię woytia 
bardzo okrutna, Jeruzalem było obleżońe, 
y takwielki w nim był głod, że matkś 
znalazły fe takie, ktore ziadły włafne 
dzieci {woic. W famym tym ftofecznym 
mieście zgineło milion fto tyfięcy ludzi. 
Miafło wziął y fpuftofzył Tytus Syn We- 
fpazyana Cefarza, y Kościoł fpalif. Ska 
za tak BOG to niefzczęśliwe miało, w 
ktorym wielu Prorokow krew była wyla= 
na, a nadewfzyftko krew JEZUSA Chry- 
ftufa Krola iego y Zbawiciela. Zydzi, 
ktorzy go uznać niechcieli za fwoicgo wy= 
zwoliciela. zoftali niewolnikami Rzy- 
mian, y tozprofzeni byli z kraju fwoiego» 
y obroceni w nędzny ftan, w ktorym zo 
ftaią przez tyfigc fiedmfet lat.  Obrzadki 
ftarego zakonu cale na ten czas były zhiea 
fione. Bo wolno było iefzéze dotąd, wiet 
nym nawet, zachówywać ic. 
Pytanie, Dlaczego miafio Jerozolima 
trwało przez czas miciaki po rozgtoz 
feniu Emangelije (©, Odpo; 
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R. Afin que l'Eglife des Gentils fùt bå 


D. Par gui fút ruinée Jerufalem? 
w. Par Tytus filsde P Empereur Ve- 
fpafien. 
D. Y mourut-il beaucoup de monde è 
g., Onze ceńs mille ames: 
D. La famine fut-elle grande è 
€ g jl y.eut des femmes qui mangerent 
leurs entans. 
D. Pourquoy cetie wille fui:cjlć trattće dé 
la forie? ; 
B. Pour avoir fait mourir Jefus Chrifts 
D: Que devinrent les Juifs? | 
g. Jlsfurent reduits ‘en fervitude; & | 
difperfćs.par tout le monde. 
| D. Que leur. efi-il arrivé depuis ? 
Bi. Jls font encore au'meme état: 
D. Depuis combien de tems ? 
P. Depuis feize cens ans: 


LECON XXVIII. 
Des. Perfecutions: 


PT Ous les Âpôcrés fouffrirent le martyrć 

& tous leurs Diféiples;comme les pre= 

fiers Papes & les premiers Évéques, don- 

Befent auf leur viespour témoignage de? 
Evan- 


tie fur le fondement de celle des Juifs: | 


| 
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Odpo. Aby kościoł narodow wybudowa» 
: ` ny był, na fundamencie Kościoła 
żydowikiego. 
P., Kio fpufiofzył Jerozolimę ? 
O. TytusSyn Wefpazyana Céfarza. 
P. Wieleż tam ludzi zgineto.2 
‘0. Jedenaście kroc fto tyfięcy dufz. 
P. Wielkiż byt gtd? 
O. Tak wielki; iż znaydowały fie ma- 
tki; ktofe iadły dziecs fwoic. 
P. Zacó tym fpofèbem to miafia było gnis 
fzczoże 2 
O. Le JEZUSA Chryftuf zamordowało. 
P. Tcofie obrociii żydzi ? 
O. Stali fig niewolnikami: y rozprofzes 
ni {a po całym świecie, 
P. Coż fie tm potym przytrafiło ? 
O. W tymże ftanie dotąd zofłaią, 
P. Od zak damneyo czafi ê 
O. Od fzefnaftu fet lac y więcey. 


NAUKA XXVIII. 


O Prześladowaniu, 


AO włzyfcy podieli męczeń= 

À ftwó, y ich Uczniowie wizy{cy, iako 

pierwfi Papieże, y pierwfi Bifkupi, ktorzy 

fożyli życie fwoie na świadectwo Ewan- 
© gea 
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6. 

Evangile. D ćglife continua d' étre pèrs 
fecutćć pendant trois cens ans: & il y eut 
une multitude innombrable de Martyrs 
de tout fexe & de tout âge, * Quoyque les 
Chrétiens ne fiflent que tout bien à tout 
le monde, tout le monde les haifloir: par- 
cequ’ils déceftoient Pidolatries & les vices 
de toutes fortes, qui tegnoicnt parmi les 
payens. Les émpereurs, $ les magiftrats 
prirenta tache plufieures fois de les exter= 
miner, : On les bannifloit; on leur otoit 
leur bien, on les mettoit en prifon; on les 
faifoit, mourir; mais ils he craignoient 
point la mort: c'eft pourquóy: on emplo< 
yoit contre-cux les fupplices les plus 
cruels: des chevalets & des poulies, pour 
les étendre; des:dens de fer; pour les de» 
chirer; du feu, des grils; de I huile bou» 
illante, du plomb fondu: Les uns etoient 
exposés aux bêtes cruelles; pour étre dé- 
yoréz,d’autres étoienc écorchéz;éventrezs 
fciez en deux. On leur coupoit les pieds 
& les mains, on leur arrachoit les yeux, 
les dens, les ongles. Ceux, qui fauffro- 
ient conftamment jusqu’ à la mott étoienc 
nommés Martyrs, comme Saint Laurent, 
Saint Vincent, Saint Sebaftien, Sainte A~ 
gnćs. Sainte Apolline, & une infinité.d” 
auttes. - Les fidéles s’aflembloient à leurs 
toms 
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selij. Przez trzyfta lat nieuftannie kos 

ścioł cierpiał prześladowanie; zkąd bez 

liczby było Męczennikow oboiey płci, y 

rożnych lat. Y chociaż Chrzescianie 

wfzelkie dobro wyświadczali ludowi wfzy- 

ftkiemu; iednak wfzyftek lud ich niena» 

widził: iz brzydzili fig bafwochwalftwem, 

y wfzelkiego rodzaiu żbrodniami, ktore 

gorę brały między pogańftwem. Cefa- 
tze, y Urzędy częfto -z ufidowaniem ftarali 
fig ich wykorzenić. Wyganiano ich, wy” 
dzierano im dobra, Wtrącano do więzie» 
nia, o.śmierć przyprawowane. Łecz oni 
nic fig śmierci niebali: dlaczego zażywa» 
no, y Zadawano im nayokrutnieyfze męki: 
ciągniono na torturach y kolowrotach, 
zebami 2elazhémi fzatpano, ogniem , ton 
fztami, olejem wrzącym, y ofowiem ro= 
ztopionym trapiono.\ Jednyeh okrutnym 
beftyom na pożarcie dawano, innych ze 
fkory fupiono, wytrzebiano, wpuf prze 
rzynano. Hcinano nogi y ręce, oczy Wy» 
łupiano, zęby wybiiane, w paznokcie zaa 
biiano. * Ci, ktorzy cierpieli ftatecznie aż 
do śmierci byli nazwani Męczennikami. 
tako to. S$. Wawrzyniec, S. Wincenty, S. 
Sebaftyan, Swięta Agniefzka $. Apollo- 
Bia, y inni miezliczęnk Wierni zaś 


K2 
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tombeaux pour louer Dieu, & fe recom- 
inander a leurs prieres, 


Demande, Comment mourürens les Apóz 
tres 69 leurs premiers Diftiples è 
R: Presque tous fouffrirent le martyre, 
D. Combien durerent les perfecyttons çons 
žre les Chretiens 2 
€ Re Troiscens ans; 

D, Quel ma! faifoient-ils pour [e rendre 

fi odieux à f $ 

m. Jls ne faifoient que.du bien, 

D. Pourquoi donc les bai(fóśtzon 2 

m. Parcequ’ils condamnoient l’ idolde 

trie & les vices des payens, 

D. Que leur faiftit-on è 

8. On confifquoit leur bien; on les fai- 

foit mourir, 

D. Se contentoit-on de les faire mourir ? 

R. Non: parcequ’ils méprifoient la 

mort; 

D, Dites quelques-uns de leurs fupplices2 
| X. On les ćtendoit avec dés pointes de 
KARIN fer, on les faifoit griller, on leurar= 
JJ rachoit les dents. 

D.. Quels honneurs les Chrétiens reado- 
dali ient ils aux Martyrs 2 


w. Jls s’aflembloient à leurs tombeaux 
pour louer Dieu, & le prier. 


LE- 
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zgromadzali fe do grobow ich, y chwali- 
li BOGA polecaigc c fig modlićwom ich: 
Pytanie: Jako pomarli Apdiolomie y 
w/zyftj ich Uczniowie ? 
Öd: piges cale podieli męczeńftwo. 
P. Jak, di igo, trwało prześladowanie 
«przeciwko Chr Aja 2 
O. Trzyfta la 
P: 60 8 tego i uczynili, że tak ich W gies 
ńawisci midno 2 
O. Nic złego nie uczynili ; owfzers 
wizyftko dobre. 
P. Dlac zegoz ich tedy mieńdwidzonó ? 
Q: Lè potępiali batwochwali ftwo ; 
| __ wyftępki Pogan: 
P. Co zm ża to robionó ê 
0. Odbieranó im dobra; y śmietcią ka: 
rafio: 


wdźoóż nå iym, że ich śmierci 
JMS 


PAKO £ 


ié fobie śmierć mieli. 
P. Powiedz niektore ich mekt è 
Ó. Wyciągańo. ich na. kolcach żeja- 


eo 
żnych, .p zono ha kratach; zęby 


ôddaiāii Girs icant 
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LECON. XXIX. 
De la liberté de P Eglife, EF des 
oinnes. 
Lus on faifoit mourir de Chrétiens, 
, plus leur nombre fe multiplioit: & 
toute fois ils n” Entreprirent jamais de fe 
defendre par la force, contre les Princes, 
Gui leur faifoitnt tant de mal. Enfin, a- 
Prés trois cens ans de foufrances, Dieu 
donna ła paix à fon Eglife fous P Empe- 
teur Conftantin, qui embraffa la religion 
Chśćrienne. On commença alors a fervir 
Dicu avèc une entiere liberté: mais en 
même tems la vertu du commun des Chrć- 
tiens commenga à fe relâcher. Plufeure 
faifoient profefion de l’étre, fans étre 
bien touchés du mépris des plaifirs, & des 
richeflés, & de I” efperance du ciel. Ain 
Ceux, Qui voulurent pratiquer I, Evangile 
plus fidelement, trouverent plus feur de 
fe feparer du monde. Qn les appella 
Moines, © €ft à dire feuls, ou folitaires, 
Les plus parfaits furent en Egypte, ou ils 
furent inftituez par Saint Antoine. Jls 
vivoiènt fort pauvrement,jeunant toujours 
żu pain Sa l’eau, & travaillant de leurs 
mains continuellement, gardant un grañd 
filence, dormant peu,priant Dieu tres fou. 
vent, 
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NAUKA XXIX. 

O Wolności Kościoła y Zakons 
nikon. 
TM wiçéey zabiiano Chrżeściań, tym fię 
więkfza liczba ich mnożyła, nigdy ie* 

dnak nieprzedfigwzieli bronić fie mocą, y 
opierac fig Krolom; ktorzy im tak wielć 
głego czynili. Nakoniec po trzęch fet lat 
prześladowańia y cierpienia, dał BOG Fo- 
koy Kościółowi fwciertu pod Gefarżem 
Konftantynem,ktory przytął wiarę Chize 
écianfka. W ten czas poczęto fużyć wol- 
ño BOGU, ale iegoz famegg czafii cnota 
w więkfzcy części Chrześciań poczęła 
fynąc. Wielu fzczyciło fig z Chsześci- 
ańfkiego żywota, niemaiąc w fobie fzCże= 
rey wzgärdy rofkofzys y doftatkow świata 
tego, a prawdziwcy nadzici zbawienia: 
A tak ci, ktorzy mieli wolą wicrnie Wy= 
kónać Ewangelią; ża befpiecznieyfzą 
rzecz uznali, oddalić fię od świata. ZWa= 
no ich Mnichami, to ieft ludźmi ódfączo- 
nemi, albo famoiedynemi. Naydofkos 
nalfi byli w Egypcie; ktotzy 0d Świętego 
Antoniego byli wyewiczeni. Żyli w wielk 
kim uboltwie, pofzcząć żawize o chlebie 
y wodzie, ÿ pracując iękami fwoiemi 
nieuftannie; zachowuiąc wielkie milcze* 
nie, mało fypiaiąć, częfto modląc fig BO» 
GU» 
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vent, & meditant l’ écriture fainte. ‘Cette 


maniere de vie s’ étendit par route la a 
| chrćcientć: & Saint Benoit fit une regle, | B, 
qui a été la plus fuivie én occident. | 4 
Demande. Les perfecutions diminuoienr. || ud 
elles beaucoup le nombre des Chretiens? | 1 
R. Au contraire,płus on enfaifoit mou. || À 
; Tir, plus il s* en convertifoit. | 

D. Que'ne fe défendoient-ils contre les 

4 payes è 

%. Dieu défend: de fe revolter contre | 
fon prince, fous quelque pretexte 


que cé foit. 
D. Qui fut le premier Empereur Chr. 
X. Conitantin, (tien ? 
D. Quel changement arriva-t-5l alors ? 
ty. On eut toute liberté de feryir' Dieu. 
D. Quand le commun des Chretiens a-t-il 
commencé à fè relacher 2 
X. Vers ce même tems. 
D. Que firent ceux, qui voulurent vivre | 
pluscbretiengemeni que le commun? 
m Jls fe retirerent en folitude. | 
D. Comment les n0omma-t-on 2 
æ. Moines, c’ eft a dire folitaires. | 
D. Comment vivoient-ils 2 
m. Jis jeunoient tous les jours, trava- | 
KA illoient de leurs mains & prioient | 
fan; ceffe. 
Fin de là premiere Partie, 


PETIT 
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GU, y tozmyślaiąc pifmo Swiete. - Ten 
fpofob życia rozfzerzył fie po wfzyftkim 
chrześciańftwie, a Benedykt Świę: napifał 
regułę , ktorey naywiçcey chwycido fie 
ludzi na zachodzie 


Pytanie. Umnieyfzałyż liczby Gbrześcian 
prześladowania? ` 
O. Owizem przeciwnie, im ich więcey 
inordowańo ; tym ich więcey przy- 
bywało: z 
- Czemu fig pogańftwu nie bronili è ` 
O. Bo BOG zakazał odporu dawać pa» 
nom fwoim pod wfzelkim pretextem. 
… Kto był pierwfzym Cafarzem 'Cbrze- 
. Konftantyn. ( ściańfkim 2 
. Co ża odmiana ftałafie w ten czas? 
. Wolno zupełnie było fużyć Bogu. © 
. Kiedy. pojpolicie .Chrgesciante poczelt 
w cnotach fłabieć è 
O koto tegoż famego czafu. 
Co zrobili ci ktorzy chcieli lepiey żyć 
po chrześciańjku. nad innych? 
„ Udali fie na pufzczą, czyli ofobność. 
. Jakoścb nazymano è, 
. Mnichami, to ief Puftelnikami. 
-. Jakże oni ayit? Fa 
„ Pościli codziennie, rękami włafnemi 
wyrabiali,y bez przeftanku modlili fie 


Ownodo WO weww 


Kunice bierw(zcy Części. 
KATE 
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PETIT: K | 
CATECHISME | g 


HISTORIQUE 
SECONDE PARTIE Kto 


contenant en abregć la Doćtri- 
ne Chrétienne, 1-3 


LECON I. 


De la Foi, de P Efherance, ES de DR 
la Charité. | 


À do&rine Chrétienne fe rapporté 4 
u quatre parties: - le fymbole des Apó- 
tres: |? oraifon. dominicale: les Comman- 
demens.de Diet, &ies Sacrements. Le M zawie 
Symbole comprend ce que nous devons. M pr 
croire, par la Foi:  Oraifon ce que nous M fi, z 
devons demander avec Éfperance: les || zują 
Commandemens, de Dieu nous montrent M to jej 
ce que rious devons faire; par ła Charité, || korą 
c eft-a dire par l’ amour de Dieu; &par M tk c 
fa grace, que nous recevons par les Sa- M tnotą 
cremens. Ain toute la Religion fe rap- M ti 
porte à ces trois vertus; la Foi, I” Efpe= nyol 
ą fans | 


|KATECHIZMU 


= 
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HISTORYCZNEGO 
Część WTORA 
Krotko w fobie zawieraiąca Nau- 
ke Grześciańiką. 
NAUKA 1 


O Wierze, Nadziei, y Mie 
loscia 


Na Chrześciańfka ściąga fie do 
czterech części, ktore fa: Skład Apo- 
ftoliki: Modlitwa Pańfka: Przykazania 
Boże: y Sakramenta. Skład Apoftolfki 
zawiera w fobie tó, co mamy wierzyć» 
przez Wiarę: Modlitwa; o co mamy pro= 
fić, z Nadzieią: Przykazania Bofkie poka» 
zuią nam, co mamy czynić, przez Miłość 
to ieft z miłości Bożey , y z iego dafkis 
ktorą odbieramy przez Sakramenta: A. 
tak cafa Religia zamyka fię we trzech 
cnotach, w Wierze, w Nadziei,„y Miło» 
ści. Niemóżemy ich mieć z fiebie fap 
„mych, potrzeba, aby nam ie BOG daf 2 
do» 
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tance, & la Charité. Nous ne pouvons 
les avoir de nous même, il faut que Dieu 
nous les done, par fa bonté. -Par la foy, 
nous croyons fermement tout ce que Dieu 
a revélé a fon Eglife; © eft- à diré à cette 
affemblće des fide SĘ qui a fubfifté depuis 
le „commencćmerit du monde. jasques à 
nous: tout ce qu’ont enfcigné les Pakriat- 

ches; les Prophetes, & les Apótreś, 8 qué 
Dieu aatteltć par des miracles: -foit qu’il 
ait été écrits ou noñ: Dieu ne peut fe 
tromper, ni nous tromper; ©” eft pourquoi 
noùs croyons tout CE qu’il a dit, quoyque 
fouvent nous ne lecomptenions pas: Par 
PES Pie nous attendons avec confian= 
te les biens que Dieu nous promet: qui 
font, fa grace en éette vie, & enfuite la 


vie eternelle. Par la Charité, nousai- 
mons Dieu fur toutes chofes: & notre 
prochain comme nous-même: Q eft la 


plus excellente de ces trois PA 8 la 
feule: qui demeure éternellement: 
Demande. «4 comtbien de parties fe raps 
- porte toute la doëfrine Chre tienne $ 2 
Reponft. A quatre. 
Dites les è 
. Le Symbole des Apotres, l oraifon 
à Deminicales les commandemens de 
Dieu, & les. Sacremens. 
D. 4 


8 x 157 X R 


dobroci fwoiey. Przez wiarę, wierzemy 
ftacecznie wfzyitko, co BOG obiawii Ko- 
ściołowi fwoiemu, to ieft temu zgroma+ 
dzeniu wiernych, ktore trwało od począ- 
tku éwidta aż do nas: wfzyftko, czegokol- 
wiek uczyli Patryarchowie, Prorocy» y 
Apoftofowie, y co BOG potwierdził cuda+ 
mi: Czyli to było napifane, czyli nie. 
BOG niemoże fię ofzukać, ani nas ofzu- 


| kać, dlatego wierzemy wfz itko co Mmo- 
3 8 y YItk 


wił, lubo częftokroć tego niepoymuiemy. 
Przez Nadzieię czekamy z ufhością dobr. 
ktore nam Bog obiecuie, ktotefą, dafka 
iego w tym życiu; a potym żywot wies 


|. czny: Przez Miłość kochamy BOGA na- 


dewfzyftkie rzeczy, a bliźniego nafzego 
iako naś famych. * Ta ieit nayzacniey- 
fza z tych trzech cnot, y ktora fama wie 
cznie trwa 


Pytanie, Do wielu części ściąga fię cała 
` nanka Cbrzęścińńfkaż - 
Odpowiedz. Do czterech; 
P. Do ktorych 2 
O. Do Składu ApoftoMkiego ; Modli» 
_ twy Pañfkiey: Przykazań Bofkich; 
y Sakramentow» f 


P. De 
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D. 4 combien de vertus fe rapporte tous 
la Religion è 

m. À trois. 

D. Dites les è 

g. La Foi, l’Efperance, la Charité. 

D: Pouvons nous avoir ces vertus de 
nous-même 2 

#.Non,il faut,que Dicu nous les donne, 

D. Que fuit la foy? 

w. Elle nous fait croire fermement 

tout ce queDieu a revelé à fon Eglife. 


D. Comment [favons-nous que Dieu a 
parlé aux hommes 2 

g. Par fes miracles. (dit? 

D. Pourguoy croyons-nous ce gwil nous a 

w. Parccqwil ne fe peut tromper, ni 
nóus tromper. 

D. Que fait P jezdnie 2 

z. Que nous attendons avec confiance 

les biens que Dieu nous promet. 

D. Quels fóntees biens 2 

s. La grace en cette vie, & la gloire 
en l’autre. 

D. Qw eff-ce que la Charité 2 

g.. E? amour de Dieu, & du prochain, 

D, Quelle eff laplus grande de ces trois 
vertus? 

g, La Charité, 

LE- 


ro 


b 5 rz 
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P, Do wieluż cnoż ściąga fig cała Religia? 

O. Do trzech. 

P. Wylicz mi ie £ 

O. Te fą. Wiara, Nadzieia, y Miłośc. 

P. Możemyż mieć że cnoty z nas famych? 

O. Nie; trzeba, żeby ie nam BOG 

fam dał. 

P. Co w nas fprawnie miara’? 

O. To fprawuie, iż wierzemy mocne 
temu wfzyftkiemu, cokolwiek BOG 
obiawił fwoiemu Kościołowi. 


P. Jako wiemy, że BOG mowił do ludzi? 
O. Przez ich cuda. 
P. Dia czegoź wierzemy temu co nam 0- 
powiedział ? 
O. Bo on ani fig moze ofzukać; ani nas 
„ ofzukać. 
P. Co fpramuie nadzieja è 
O; To; iż czekamy z ufnością dobr. 
ktore nam obiecuie. 
P. Ktore to fą te dobra 2 | 
O. Łafka w tym życiu, a chwała wice 
czna w przyfziym. 
P. Co set miłość 2 
©. Jeft to kochanie Boga y blizniege. 
P. Ktora iefż cnota naywigkfza z tych 
trzech à, 


©. Miłośće 


. Ni. 
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LEGON II. 


De la Trinité, 


NSG le Symbole: Je croy en Dieu le 
Pere tout puiflant, createur du ciel 8x 
de la terre: & en Jefus-Chrift fon fils üni- 
que nôtre Seigneur, qui a été conçeu du 
Saint Efprit, eft né de la Vierge Marie: a 
fouffert fous Ponce Pilate; -a été crucifié, 
cft mort, a été enfeveli: il eft defcendu 
aux enfers: le troifieme jour il eft refufci- 
té des morts: il eft montć aux cieux, & ent 
aflis a la droite de Dieu le Pefe toût-Puis- 
fant: de la il viendra juger les vivans % 
les morts., Je Cioy aú Saint Efpiit, la 
fainte Eglifé Catholique, lá communion 
des Saints, la remiflion des pèchez; la 
refurreétion de la chair, la vie éternelle: 
Ainfi foit-il: "Nous croyons un feul Dieu 
Souverain Seigneur de toutes chofes: qui 
a tout fait: qui conferyć tout & gouverne 
tout: qui peut-faire tout ce qu’il veut. JI 
eft le Pere de toutes fes créatures puisqu'il 
les a produites, & les entretient avec une 
bonté paternelle, ` Mais à proprement 
parler, il n'eft Pete-que de fon fils unique: 
qui eft fon Verbe, & fa parole interieure, 
la fagefle qu’il a engendrée en luy-même 
avant 
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NAUKA : II. 


o T roycy Święte. 


O7 Skład Apoftolfki: Wierzę w BO- 
GA Oyca wizechmogacego, ftwo- 
rzyciela Nieba y żiemi: w JEZUSA Chry- 
ftula Syna Jego iedynegô Pana nafzego, 
ktory lie pogżął z Ducha Świętego, naro- 
dził ię z Maryi Panny: umęczon pod 
Poñikim Piłatem, uktzyżówan, umarł, y 
pogrzebion, zftapif do piekłow, trzecie” 
go d'ia zmartwychwitał, wftąpił na nie- 
biola, fiedzi na prawicy u BOGA Oyca 
Wfzechmogącego, ztamtąd przyidzie f3- 
dzić żywych y umarłych. Wierzę w Du- 
cha Swiętegó, Święty kościoł powfze- 
chny, świętych obcowańie, grzechów od» 
pufzczenie, ciała zmartwychwitanie, ży” 
wot wieczny. Amen. Wierzemy tedy w 


` iednego BOGA y Naÿwyzfzego Pana 


wfzyftkich ftworzonych rzeczy , ktory 
wfzyftko ftwosżył,który zachowuie wfzy- 
ftko, y rządzi wfżyftkim; ktory może ų- 
czynić wizyftko cochce. Jef Oycóm 
wizyftkiego ftwoizenia, poñiewaz ie ż ni- 
czego wyprowadził, y zachowuie ie Cy- 
cowiką dobrocią. ` Ale właśnie mowiąc 
nic ieft Oycem, tylko Syna fwoiego iedy- 
L nego; 
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avant toutes les creatures, & par la quel. 
e il a tout fait. Ce fils eft égal au Pere; 
qui fe cońnoit auffi; parfait qu'il ef. Le 
Pere aime {on fils, le fils'aime fon Pere, & 
ećt amour du Pere 8 du Fils gft le Sainé 
Efprit: qui procede de P uà & de P autre, 
& cft égal à l’un & l’autre. Jly a dons 
en Dieu un Pere, un Fils, & um Saint 
Efptic: l’un des trois n* efł point-Pautre, 
& chacun des trois eft Dieu, comme ies 
deux autres; maistous les trois ne fong 
que le mème Dieu. : Car il ne peut y as 
voir qu’un Dieu, autrement il nè feroit 
pas louvérain, 


Demande. Dites le Symbole 2 
Reponse. Je:croy en Dieu &c. 
D. Św efi-ce que Dien 2 

9. C elt lefouverain Seigneur de tous 

tes chofes: 

D. Pożrquoył appellez=vous tout-pui fani? 

%, Parcequ'il -a cour fait, & qu’il peut 

tout ce qu’il veut. 

D. Pourquoy zppellezsycus Pere ? 

%.. Parcequ il nous. a tous” produits, 
qu’il nous conferve, & nous gouycra 
ne; comme fes enfans. 

D. Qui efte veritäble fils de Diese 

Ę © 
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nego; ktory fowem iego icft, y iego mos 
wą wnętrzną, mądrością, którą fplodzif 
w fobie famym przed wizyfikim ftworze» 
niem, y przez ktorą wizyftko ftworzył. 
Syn ten rowny ieit Oycu, ktory fig pozna- 
ie także dofkonałym, iakó ieft. Ociec 
miduie Syna, Syn miłuie Oyca, y ta mi- 
łość Oyca y Syna iet Duchem Swiętym, 
ktory pochodzi od obydwoch, y ieft rto- 
wnym obydwom. ‘ Jeft tedy w BOGU, 
Ociec, Syn, y Duch Święty: żaden z nich. 
nie ieft drugim, a każdy z trzech ięft Bo- 
giem,iako y inhi dwa, lecz wfzyfcy trżśch 


iednym tylko fa Bogiem. Albowićm nie» 


możć być tyłko ieden BOG, inaczcy nice 
byłby naywyżfzym: 

Pytanie. Powiedz Skład Apofłol[Ri.2 

Odpowiedz, Wierzę w BOGA. £c. 

R Cs ieft BOG ? | 

O. Jeft Pan naywyżfzy wfzyftkich rze- 

czy. 

P. Czemu go zowiefź W]JZechmocnym? 

Q:. Bo wfżyftko fiworzył ,. y wizyfiko 

|, / może cę'chce. 

P.. Dlaczego nazjwafż go Oycem ? 

Or Bo nas wfźykich ftworzył,. nas za- 
chowuie, nàmi rządzi, iako dzie» 
ćmi {wemi 

P. Kiory iefi prawdzimy Syn Boëy ? 
L,2 Q.. Syn 
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g. C’eft fon verbe, fa fageffe, qu’il a 


engendrée en luy-meme. 


Ce Fils de Dieu eft il égal ań Pere ? 


Ouy ilet aufi grand & auffi par- | 
fait que luy. | 


FH 


Dieu le Pere aime-t-il [on fils è 

Quy, &-le Fils de Dieu aime fon | 
Pere, | 

Comment s* appelle ces amour du Pere | 
65 du fils 2 | 

C elt le Saint Efprit. | 

De qui procedeæ-11 2 | 

. JI procede de I? un & de P autre, 

+ Le Saint Efprit cff-il égal au Pere 65) 
au Fils 8 

Ouy, ils font tous trois égaux. 

Chacun des trois cfi-il difiinguć de 
Pautre 8 

Quy: un des trois n'eft point Pautre, 

. Chatun efi-il Dieu è 

- Ouy: chacun des trois eft Dieu, 

- Ne fónt-ce point trois Dieu è 

- Non: le Pere, le fils; $ le Saint 
Efprit fan tous trois le même Dieu. 
D. Peui-ily avoir plus d’un Dieu è 

x. Non, il eft impoffible. 
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Syn Boży prawdziwy ieft to iego fo- 

į wo, iego mądrość, ktorą fpłodził w 
fobie famym: 


. Ten $yn Boży iefiże rowny Oycu ? 
. Jeft, bo iefttak wielki y tak dofko- 


naty, iako y on fam, 
BOG Ociec miłuieś Syaa fivege ? 


. Tak ieft, y Syn Boży miłuie Oyca 


fwego. 
S$akfię zonie miłość ża Oycay Syna ? 
Duch Święty. 


. Od kopoż pochodźi 2 


Od obydwoch. 


. Jeftże Duch S. rowny Oycu y Synowi? 
, Tak ieft, wfzyfcy trzech rowni fo- 


bie fą. 


„ Rożniąż fe wfzycy trzech między Jobą? 
. Tak ieft, bo żaden z nich nie ieft 


drugim. 


. Fefiże każdy z nich Bogiem ? 
. Tak iefi, każdy ze trzech ieft Bo» 


giem. 


. Nie fąż trzey Bogowie ? 
Nie: Ociec, Syn, y Duch S. wfzyfcy 


grzech, {3 iednym Bogiem. 


. Możeż być więcey Bogow» niż ieden? 
„ Nie: bo to icht rzecz niepodobna. „4 
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VEGON III. 
De P Tncarnation du Verbe, 65 de 


ła redemption du genre humain. 


1 © Fils unique de Dieu ef Jefus Chrift 

nôtre Seigneur. C'eft adire, que le 
Verbe, qui étoit en Dieu -au commence- 
ment, sheft: fait.chair &-a ‘habité avec 
nous. Jlétoit Dieu de toure éternité, & 
al-steft fait homme -dans le temps, fans 
celler d’ étre Dieu, Mais prenant de ncus 
veau Un coips & une ame comme nous. 
C’eft toutefois une feule perfonne, le Ver- 
be .incarné, Jefus Chrift, vray Dieu & 
yzay homme, :Jl.a.éte.concû du Saint 
Efprit, & eft né de la Vierge Marie. C’cf 
è dtre que-fa-neiffance -a-éréun miracle: 
fa (Saintes Mere. le-mettant ‘au :monde eft 
demeuréetoüjours Vierge; & Jefus Chrif 
dés ‘le premier moment, a.été rempli du 
Saint -Efprit, sde „la race, incapable de 
tour pechć, & Saint parduymeme. C'eft 
pour nous autres hommes & pour nôtre 
falue, que le Fils ‘de Dieu -s’eft fait Hom- 
me. -C’eft pour nous-qu’il a fouffert fous 
Ponce Pilate, qwil.a été-crucifié, & -qu’il 
eft morts il nous atant aimé, qu'iabien 
vouli donner fon fang & favie,pour nous 
racheter de lą captivité du démon. De- 
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NAUKA. IL 
O Wieleniu Słowa Bożego, y ad 
kupieniu narodu ludzkiego. 


Edyny. Syn Bofki ieft Jezus Chryftus 
Pan nafż, to ieft, żeSłowo» ktore by- 


P 


e > p >» p 
fo na początku u Boga, fafo Ge cialem, 


miefzkało znemi Było Bogiem od 
wiekow, y ftało fic człowiekiem w czafie: 
piepazeftaiac być Bogiem, lecz biorąć na 
nowo na fiebie ciało y dufzę iakou y my» 
jeft iednak jedną ofobą, Słowem W cielo= 
hym, Jezufem Chryftufem, prawdziwym 
Bogiem y prawdziwym człowiekiem. Po: 
czął fie zas z Ducha Święteg0; narodził 
ig z Maryi Panny; To ielt, że iegp har 
rodzenie było cudem iednym. + Święta 
bowiem łego Marka rodząc go n4/émiat 
zoftała zawize Panną; y JEZUS Ghry fus 
tegoż momentu napełniony był Duchem 
Swiętym,łafką, niefpofobnym do grzechu 
żadnego, y świętym był przęz fie famego, 
Ten Syn Boży dla-nas ludzi y dla źbawies 
pia nafzego Rat fię człowićkiem, Dla 
nas umęczon pod Pońfkim Diłatetń, U- 
krzyżowan; y umarł, tak nas umiłował, 
że raczył wylać krew (wolę, y życie iwoie 
dać, aby nas wykupił z niewoli fzatah- 
fkicy. Pyta- 
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Demande. Qui eff nôtre. Seigneur Fefus 
Chrif 2 

Rep: C'eft le Verbe qui seft fait chair. 

> AR eftce que le Verbe 2 

- C eft le Fils de Dieu. 

. Que veut dire qu’il s eft fait chair è 

- Cefta dire qu'il s'et fait homme, 

> eff-il changé ? 1 

Nom: ileft demeuré Dieu comme 

auparavant, 

e A-i-1) un Corps E$'une ame comme nousè 

. Quy: il eft homme parfait. 

- De gui eft-il fils comme homme 2 

+ De la Sainte Vierge Marie, 

. De gui eft-il fils comme Dieu ? 

De Dieu feu]. 

. Soni-ce deux, le fils de Dizu Te fils 

de Marie?" -À 
Non: c'eft un feul Jefus Chrift. 
Ń Pourquoy dit-on qu'il a été conçh du 
Saint Efprit 2 

w. Pour montrer qu'il eft venu au mon- 
de par'miracie d’une Vicrge. 

D. Que veut-n dire encore.en cela ? 

s. QPil ef faint par nature, & incapa- 
ble de peche. 

D. Pour qui le Fils de Dien s*efti! fait 
bomme 2 

$. Pour nous, & pournótre falut. p 

D. 


OF O*ROUWOWO KORKORO 
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Pytanie. Kto iefł Pan nafż Jezus Chryfius? 

Odpowiedz. Jeft fowo, ktore fig ftało 
ciałem. 

P. Co to ief fowo ? 

O. Jeft Syn Boży. 

P. Co fie przez to ma rozumieć iz [ię fias 
do ciałem 2 

O. To, iż fig ftat człowiekiem. 

P. Odmienitże (ię przez to? 

O.Nie,rak Bogiem był iako y przedtym. 

P. Maż on ciało y dufzę iako y my 2 

O. Ma, y ieft czowiekiem dofkonatym. 

P. Czyim if Synem ile teft człowiekiem? 

O. Nayświętfzey Maryi Panny. 

P. Czyimże ief Synem iako BOG 2 

©. Samego BOGA. 

P. Dmocbże ich to ieft Syn Boży, y Syn 
Maryi ? 

O. Nie,ieden tylko ieft Jezus Chryftus. 

P. Czemu mowią, że fie począł z Ducha 
Świętego ? 

O. Napokazanie,że przyfzedą na świat 
cudownie ż Panny. 

P. Co fig więcey przez to ma rozumieć ? 


'0. Ze ielt świętym z natury y do grzee 


chu niepodobnym. 
P, Dla kogo Syn Boży fiat fie człowiekiem 
O. Dla nas y dla zbawienia nafzego, 


P. Na 
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D. À quoy a ferdi [a pafon 65 [a mart? 


s. A nous racheter de la feryitude du 
+ Demon. 


LECON IV. 


De la défiente de Fefus:Chriff aux 
Enfers, de [a Refurredtion, 69 de 
Jon Afcenfion. 


KS étant mort, fon cotps fut 
e) „mis dans [e fepulchre, & fon ame de- 
fcendit aux enfers: c'eft à dire au lieu de 
repos, ou ćtojent les faints Peres depuis 
commencement du monde. Le Fils de 
Dieu les en tira, pous les faire entrer dans 
le paradis, Quoyque fon âme fut feparée 
de fon corps, la. divinité ne quitta ni 
Corps, ni l'ame” c’eft le fils de Dieu qui 
a été enfeveli, & qui eft defcendu aux ën- 
fers. Jl fut refufcité le troifiéme jour, 
füivant les écritures, c’eft-à dire, fuivant 
les prédi@ions de David & des autres Pro- 
phetes. [left monté au ciel, & afis à la 
drojte de Dieu le Pere tout-puiflant. On 
dir, qu'ileft afis, pour montrer qu’ileft 
dans unrepos R At & qu’il a toute 
puiffénce au ciel & en la terré,comme vray 
Roy, 
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P. Na cofie przydała męka y śmierć tego? 
O. Przydała fie na odkupienie nafze z 
niewoli czartowfkiey. 


NAUKA : IV. 


© sfapienin . Jezufa Chryfiufa do 
Piekion,y iego Zmarimychwfła- 
niu, yw Niebowfezpieniu. 


Ak umarł JEZUS Chryftus, ciało iego 
złożońe było do grobu, dufza zaś iego 
wftąpiła do Piekłow:to ieft do mieyica po- 
koiu, gdzie byli Oycowie Swięci, od po- 
czącku świata. _ Ztamtąd Syn Boży ich 
wybawił, aby ich wprowadził do chwały 
miebiefkiey. A lubo dufza iego odfaczÿ- 
da fe od ciała, Boftwo iednak nieopuści- 
do ani ciała, amidufzy; y tenże fam Syn 
Boży był pogrzebion, co y wftąpił do Pie- 
kłow. Trzeciego dnia zmartwychwftał 
według pisma, to ieft według proroiwa 
Dawidowego, y innych Prorokow. W fta- 
pił do niebios, y fiedzi na prawicy u BO- 
GA Oyca wfzechmogącego. Mowiemy, 
że fiedzi, dia pokazania, że ieft w pokoiu 
dofkonałym, y że iet wfzechmocny w. 
niebie, y nagiemi, iako Krol prawdziwy; 


y ney= 
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Roy, Jugé fouverain de tous les Anges & 
de tous les hommes. La droite de Dieu 
marque la fupréme dignité de Jefus-Chrift 
qui, meme comme homme, eft au deffus 
de toutes les créatures, 

Demande. Aprés la mort de Jefus Chrift 

où alla fon ame è 

Reponfe. Elle defcendit atx enfers, 

D. Quoy! au lienoù les damnez font toura 

mentes ? 

#. Non, au lieu de repos où ćtoient les 

Saints Peres. : ( ciel è 

D. N° yawoit-il encoreperfóne dans le 

g. Non, ils attendoient Jefus-Chrift 
pour les y faire entrer. 

D. Le corps mort de Fefus-Chrift dans le 
Jépulchre ctoit-il feparć de fa divinite? 

y. Non, c'eftoit toujours le corps du 

Fils de Dieu. 

D. Pourquoy dit-on que Jefus Chri a 
Pufert: © cft refufcitć, fuivant les 
cdritures ? 

g. Parceque les Prophetes avoienr pré- 
dit tout ce qui luy eft arrivé: 

D. En quel état Fefus-Chrif c-il dans 

le ciel © 

g. Jl eft afis à la droite de Dieu tout- 

puiffant. 

D. Efi-ce que Dieu a une main droite €F 
ane main gauche è x. Non, - 
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y naywyżfzy SędziaA niołow y.wfzyftkich 
ludzi. Prawica Boza znaczy naywyżlzą 
godność JEZUSA Chryftufa, ktory nawet 
iako człówięk ieft nadewfzyftko ftwo. 
rzenie, 


Pytanie. Po śmierci Jeznfa Chryfiufa 
gdzie fiş podziała drfza iego ? 
0. Wfłąpiłado Pieklow. 
P. Jako! tam gdzie potępionych mecza? 
O. Nie, ale na mieyfce fpokoyne,gdzie 
byli Oycowie Święci. 
P. Byfźe iuż kto do tego czafu m niebie= 
fiech 2. j 
O. Nie,czekali na JEZUSĄ, Chryftufa, 
aby, ich tam wprowadził. 
P. Ciała martwe Fezufa Chryfiufa w gro- 
bie byłoż oddzielone od Bofima ? 
O. Nie, zawfze byfo ciałem Syna Bos 
fkiegó. 
P.Czemu mowią że JEZUS Chryffus ciera 
piat, y zmartwychnitał według pifmaë 
0. Albowiem Prorocy opowiedzieli 
wfzyftko cokolwiek mu fie ftało. 
P. W iakim flanie JEZUS Chryfius ief 
m niebiefiech ? 
Q. Siedzi na prawicy uBOGA Oyca 
wfzechmogącego. 
P. Czy ma BOG icdnę rękę prawą, à drus 
£a lemą à 0. Nie; 
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y: Nón, celit pour montter la grande 


+ dignité de Jefus-Chrift: 

D. Pour guopdit-on qu'il ef afis 2 

5. Pour montrer qu'il & en repos. 

D. Pourgqnoy encore ? 

%. Pour montrer qu’il ef Juge, & qu’ 
il eft Roy. 


LECON YV, 
Du Jugemeni. 


E repos de Jefus-Chriit dans te ciel 

n’empéche pas qu’il agile pour nous 
Puisque c’eit par luy que nous reccvóns 
toutes les graces de Dieu. JI eft le Sou- 
veruit- Pontife qui incercede pour nous, 
& qui prefente à Dieu fans celle de facri- 
fce de fa mort & de fa palkon, qu’il a of- 
fert une fois fur la croix. « J} gouverne 
fon Eglife par les Pafteurs, par les Do- 
€teurs, & par les autres Miniftres, qu’ 
ib afifte de fon Saint Éfprit. De la il vi- 
endra jugerles vivans & les morts. Tout 
ce monde vifible finira un jour. Toutce 
qui eft fur la terre {era confumć par le 
feu: le-foleil & la lune perdront leurlu- 
miere: les ćtoilles tomberont du ciel; tou- 
te la naturę fera renverfée: les Anges fon- 
ne- 
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O. Nie, to fię mowi dla pokazania 
wfzelkiey godności Jezufa Chryftufa. 

P. Dlaczego mowią że fiedzi ? 

O. Dla pokazania, że ieit w pokoiu. 

P. Dlaczegoż iefźćze © 

0. Dla pokazania, żę ieft Sędzią y Kra 
lem. 

"NAUKA V. 


-0 Sądzie. 
Hra JEZUSA Chryftufa w nież 


bie nie czyni mu przefzkody w fta« 
raniu fię o nas, ponieważ przez niego Qd- 
bicramy wfzyftkie fafki Boże. On ieft 
naywyżfzym Pafterzem, ktory przyczynia 
fig za nami, y wyflawuie BOGU Ovycu 
bez przeftanku ofiarę męki y śmierci fwo- 
 iey, ktorą raz na krzyżu poniof. Spta- 
wuię kościoł {woy przez Pafterzow, Do- 
ktorow, y przez innych Przełożonych, 
ktorych wfpomagą Duchem fwoim świę- 
tym.  Ztamtąd przyidzie fądzić żywych 
y umarłych,  Wfzyftek świac ten wido- 
my kiędykolwiek fie (kończy.  Wfzyfęko 
co ieft na ziemi ogniem znifzczone bę- 
dzie. : Slonce y Xiężyc zgubią światło 
fwoie, gwiazdy z nieba padać będą: natu 
ra wizyftka wywrocona będzie: Aniofo« 
wie 
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meront de la trompette, & affembleront | 


de toüs cótez les morts, qui retufciteront, 
& fortiront de leurs tombeaux. JESUS 
Chrift defcendra du ciel fur les nuës, avec 
une grande Majeftć: les bons feront mis 
à fa droite, les mechans à fa gauche, il 
les jugera tous felon leurs oeuvres: il ap- 
pellera les bons à fa gloire, & chaflera les 
méchans au feu éternel. On ne fcait po- 
int quand ce jugement arrivera; mais il 
eft certain qu’il furprendra tout le monde. 


Demande. Tefus-Chriff dans le ciel md- 
git-il pas pour fon Eplife? 
Reponfe. Quy, il la gouverne par les 
Pafteurs' & par les Pretres. 
D. N'efl-il pas Prêtre lui même è 
g. Ouy, il eft fouvairain Pontife, qui 
intercede pour noüs. 
D: Quel facrifice offrest-il 2 
5. Le même qu’il a offert fur 1a croix. 
D. Ne rewiendya-i-il plus fur la terre? 
g. Jl viendra juger les vivans & les 
morts au dernier jour. 
D. Qw arrivera-t-il à ce dernier jour ? 
X. Tout ce qui eft fur la terre fera brulć 
D. Et au ciel 2 
$. Lesiétoilles tomberont, le foleżl & 
la lune feront obfcurcis. 
D. Que 


DUZE: 
wie zatrąbią ył zprowadzą ze wfzyftkich 
ftron umarłych; ktorzy zmartwychwfta- 
ną, y wynids z grobów fwoich. JEZUS 
Chryftts zftąpi z nieba w obłokach w 
maieftacie wiełkim. Dobrzy ftaną po 
prawicy, a źli po lewicy, ktorych wfzyft- 
kich fądzić będzie podług i ich uczynkow: 
dobry ch wezwie do chwały wiecżney, à 
złych 1 pośle na ogień wieczny. Wiedzieć 
nikt nie może, kiedy ten fad będzie, ale 
to iek pewna, że będzie nad fpodziewanie 
ludzkie. 
P. Maż JEZUS. Chryfiu w niebiefiech 
ffaranie o fivoim kościele © 
. Pewnie Ze ma, fpfawuie go przez 
Pafterzow y Kapłanow 
Czy nie teft fam Kapłanem ? 
Teh na ywyżfzym Pafterzem, ksoty 
fię przyczynia za nami. 
Co za ofiarę fprawuie $ 
. Też, którą fprawował na krzyżu. 
Gzy, niewroci fie kstomu ka ziemię? 
, Przyjdzie fądzić żywych y umar- 
tych w dzień oftateczny, 
Co fefianie w cn.dzień ofiażeczky? 
, W{zyfko co icft na ziemi ogniem 
À na niebie? (wypalone będzie. 
. Gwiazdy padać będą, Hoñce y-Xię> 
życ zaćmią fię. 


M P. Anio 
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D. Que feront les Anges È 

g- js affémbleront tous les hommes aw 
o fon de la trompette. 

D. Comment viendra jfefus-Cbrift 2 


#. JI defcendra fur une nućc en grande `| 


majefte. 
D. Comment jugera-t-il les: bomtmes 2 
g. JI les jugera felon leurs ocuvtes, 
D. Quand arrivera ce jugement è 
g. Perfone p en fçait rien. 


LECON VI 
Du Saint Efjrir, 


E Saint Efprit eft Pamour, ou la cha- 

rité, qui eft Dieu même. C'eft-a di~ 
re l'amour fubftanciel, par lequel le Pere 
éternel s'aime, & aime fon Fils, & par le- 
quel le Fils aime fon Pere, & s” dime foy- 
même. : jl procede donc du Pere & du 
Fils, & ilen égal à eux, quoy qu’il foit 
tine perfonne diftinéte du Pere & du Fils. 
JI ef Dieu, & feigneur comme eux; di- 
gne d’ étre adoré & glorifié avec eux, 
& nous luy reńdons'cćt honneur, en di- 
fant: Gloire foit au Pere, ay Fils, & au 
Saint Efprit: comme elle était au commen 
cement & maintenent & toujours 

& 


WK X 179 X 38 

P. Aniołowie co robić będą è 

O. Zgromądzą ludzi wfzyftkich gło: 
fem trąb fwoich. 

P. Jako przysdzie FEZUS Chryftus 2 

O. Zftąpi w obłoku, w wielkim maie: 
ftacie, de 

P. Fako będzie fądzit ludzi © 

O. Sądzić ich będzie z ich uczynkow. 

P. Prędkoż ten Sad bedzie è 

O. Nikt o nim nie wie, 


NAUKA VI 
O Duchu Świętym, 
1} Swiety ieft to iedyna miłość, ktos 


ra Bogiem famym iet. Toieft mi: 
fosc iftotna, ktorą Ociec Przedwieczny 
kocha fiebie famégo, y kocha Syna fwe- 
go; przęż ktorą Syn kocha Qyca iwegos 
y kocha fiebie famego. Pochodzi tedy 
od Qyca y od Syna,y ieft rowny obydwom, 
lubo ieft ofobą rożhą od Oyca y od Syna. 
Jek Bogiem, y Panem, iako y oni, godny 
pokłonu y chwały ż niemiż, a tak my od- 
daiemy mu tę chwałę, mowiąc. Chwała 
Oycu,y Synowi,y Duchowi Świętemu, ia- 
ko była na poczatku,y téraż y zawfze,y na 

M2 wieki 
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% dans les ficcles des fiecles. - Ainfi foit- 
il. C’eft luy qui a PE par les Prophć- 
tes, parles Apótres, par les Evangeliftcs 
& par tous les autres, qui ont été infpi 
reż de Dieu. Nous P appellons Saint 
Eiprit, parceque c'eft luy qui'donne la vie 
fpirituelle, fainte, & la grace, qui nous 
tend juftes & agreables à ; Dieu. Ge don 
du Saint Efprit eft Pamour de Dieu, ré- 
pandu dans nos coeurs, qui fait que nous 
prenons plaifir a nous conformer 4 fa vo- 
lonté. Et quand ce plaifir l'emporte fur 
celuy de faire nôtre volonté: nous faifons 
des bornes osuvressqui nous font meriter 
la vie éternelle. ji 'eft impofible natu- 
rellement, que nous prenions plaifir a au- 
tre.chofe, qu''a ce qui latte nos fens, & 
ce qui fe rapporte a nous. C’eft pourquoy 
nous ne pouvons faire aucun bien, fans 
ec fecours de Dieu, qui cft la grace & le 
don du Saint Efprit. 


D. Śwefizce que Te Saint Efhrit 8 
m: C'eft Pamour, qui eft Dieu mêmë: 
IX De gui procede- iii? 
y. Jl procede du Pere & du Fils. 
D. Efi-ilégal a eux ? 
%. Quy, il eft Dieu & Seigneur conta 


me Eux, 
D. Conf. 


pis 


ré 
nous 
| Y0- 
| fu r 
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wieki wiekow. Amen. On to ieft, ktory 
mowił przez Prorokow, przez Apoftoiaw, 
przez Ewangeliftow, y przęz innych wies 
lu, ktorych był BOG natchnął. Zowie: 
my go Duchem 'Swiętym, albowiem on 
daie zywot duchowny, świątobliwość, y 
łafkę; ktora nas ufprawiedliwia, y czyni 
przyiemnemi BOGU. Ten dar Ducha 
Świętego, ieft Miłość Boża, rozlana w fer 
cach nafzych, ktora fprawuie, że zocho- 
tą wielką ftofuiemy fe do woli iego. :-Y 
kiedy ochota zwycięża nafze wlafng wole,. 
czyniemy dobre uczynki,ktoremi zaflugu- 
iemy na żywot wieczny. Naturalnym 
fpojobem niepodobna ieft, zekyśmy. do 
czego innego bardziey fig mieli fkfaniac, 
iako. do tego, co ieft przyiemne zmyfigr 
nafzym, y co nam ieft ftofuiące fię: Dla- 
tego niemożemy czynić nic dobrego bez: 
tey pomocy Bofkicy, ktora ieft talką y da= 
rem Ducha Świętego. 


P. Co ief Duch- Swięty 2 

O.Jeft miłość,ktora ieft Bogiem fimym. 
P. Od kogo pochodzi Duch Swięty è 

0. Od Oyca y Syna pochodzi. 

P, Jefiże im rowny: 2 

©. Tak ieft, bo iet Bogiem. y Panem 
iako y oni. 
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D. Comment l’ adorons nous avec le Pere | 
65 le Fils 2 | 

w. En difant: Gloiré au Pere, au Fils, 
& au Saint Efprit. | 

D. Pourguoy l’ appellons nous S. Efprit® -| 

w. Parcequ’il nous donne la Sainteté, 
qui eft la vie fpirituelle. 

D. Śweft-ce que ce don du Saint Efprit ? 

g. C’eft l amour de Dieu, que nous 
recevons par fa grace, 

D. Que fait en nous cet amour ? 

w. Jl fait, que nous prenons plaifr 4 
faire la volonté de Dieu, 

D. Ce plailir nous eff-il naturel è 

g. Point du tout. 

D. A quoy prenons-nous plaifi naturel. 
lement ? 

g. A faire nôtre volonté & a contenter 
nos fens; 

D. Comment donc pouvons-nous faire de 
bonnes oeuvres ? 

w. Par la grace de Dieu, & par le dom 

du Saint Efprit. 


LECON VII. 
De P Eplik. 
l Eglife eft l'aflemblée des fideles: c'eft 


a dire de ceux, qui font RZE: de | 
er | 
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P Tako mu fig klaniamy z Oycem, y ë 
Synem ? 

Mowiąc: Chwała Oycu, y Synowi, 
y Duchowi Świętemu. &c. 

Czemu go zosbiemy Duchem Świętym? 

Bo w nas wlewa świątobliwość, któe 

ra jeft życiem duchownym. 

Co ieff żeń dar Ducha Świętego ? 

Miłość Boza;ktorg odbieramy przez 
łalkę iego: | 

Co w nas (prawnie ta mitość è 

Sprawdie, że miłą chęcią pełniemy 
wolą Bofką, 

P. Fefiże nam ta chęć przyrodzona ê 

O. Cale nie ieft. 

P. Do czego przyrolzonym [pofobeim chgć 

mamy © 
0. Do wykonania chęci nafzych, y 
kontentowania zmyfłow nalzych. 
P. Jakoż możemy czynić dob e uczynki ? 
O. Przez dafke Bożą y dar Ducha Świę» 
tego. 


NAUKA VII 
O Kościele, 


li Ościoł iet to żgfojmadzenie wiej 
nych, to iek tychj ktorzy z umyśle 
| po- 
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fervixle vray Dieu, füivant la vraye res | pr 
ligion, que luymeme a enfeigné. : L'Egli- ia 
łe eft une, Sainte, Catholique, Apoftoli- À 
que. Elle eft une, parceque c efł une | Si 
compagnie bien ordonnee, un corps dont de 
Jefus-Chrif eit le-Chef.  Ellene peut ic 
donc étre diverfée: ceux qui s’en feparent, gi 
comme les Heretiques, & les Schifmati- cji 
i ques, demèurent dehors: mais ils ne font H 
pas une autre Eglife, C'eft comine un al 
bras, ou un autre membre feparć.de la téte, wi 
Les Hérétiques font ceux, qui chfcignent ne 
une aurre doétrine que celle de P Eglife: ci 
les Schifmatiques, ceux, qui veulent faire cc 
un corps a part. L’Egliceft Sainte;par ch 
fa doćtrine,par fes Sacremens,par fon Chef te 
qui cft jefüs-Chrift, & par plufieurs de a 
fes membres: car ils ne Le font pas tous. L° JE 
Eglife eft mćlće fur la terre d’un grand Cz 
nombre de méchañs, & ce ne fera qu’au b 
jugement dernier, que s’en fera la {cpa- wi 
ration. L’Eglife eft Catholique, c’eft a | m 
dire univerfelle: parce qu’ elle s’ étend a FX 
tous les tems & a tous les lieux. (C’eft fi 
la meme Eglife, qui a continuć depuis A- f 
dam, Noé, Abraham, & les autres Patri- k 
arches jusque a Moiïfe. Depuis Moife, A 
les fouverains Pontifes, defcendus de fom À 


Pre. 
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poftanawiaią fluzyé prawdziwemu Bogu, 
iako prawdziwa uczy wiara, ktorey famże 
BOG nauczył. Kościoł ten ieft Jeden, 
Święty, Powfzechny, Apoftolfki. Jeft ie- 
den, bo ieft zgromadzeniem porządnym, 
icdnym ciałem, ktorego Chryftus ieft 


, głową. Niemoze tedy być rozrożnionym: 


ci, ktorzy fię od niego odłączaią, iako 
Heretycy, y Odfzczepieńcy, nie w nim {35 
ale innego nie czynią kościofa. Tak 


« włąśnie, iako kiedy ramię, albo inny czło» 


nek oddziela fig «od głowy. Heretycy fs 
ci, ktorzy nauczaią iffzey nauki, nie tey, 
co kościoi: Odfzczepieńcy fa ci, ktorzy 
chcą mieć zgromadzenie ofobne. Kościot 
ten ieft Swięty przez fwoią naukę, przez 
Sakramenta, przez fwoię głowę, ktora ieft 
JEZUS Chryftus, y przez wiele fwoich 
czionkow, abowiem nie wfzyfcy niemi fg: 
bo kościoł ieft pomiefzany na ziemi z 
wielu złemi, y tylko na fądnym dniu fta- 
nie fig onychże rozdzielenie. Kościoł'ieft 
Katolicki, to ieft powfzechny, albowiem 
fie rozciąga po wfzyftkie czafy, y po wfzy- 
ftkich mieyfcach, Tenże to ieft Kościoł, 
ktory trwał począwfzy od Adama,Noego, 
Abrahama, y innych Patryarchow aż do 
„Moyżefza. Qd Moyżefza zaś Arcykapła- 
ni, począwfży od Brata iego Aarona ie» 
den 
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Frere Aaron,ont continué jusques à Jefus 
Chrift; & depuis Jefus-Chrift, nous fa- 
vons toute la fuite de Papes fuccefleurs 
de Saint Pierre. L’ Eglife s'étend à tous 
les pais du monde; & par tout elle profef- 
fe la meme foy, & ufe de mêmes Sacre. 
- mens, On la nomme Apoftolique, parce 
qu’ elle conferve la doctrine des Aporres: 
8 que la fuite des Pafteurs remonte jus- 
qu'aux Apôtres, pafticulieremént dans 
l’Eglife Romaine où prefide le chef vifi- 
ble de PEglife univerfelle. 
D, dw efice que P Echfe è 
z L aflémblee des fideies fous un mê- 
me Chef, © | 
D. Qui font les fideles ? 
w. Ceux qui profefiCnt la vraye reli» 
gion. 
D. Quelle ef} la veritable Religion ? 
s. Celle que Dieu même a enfeignée. 
D. Quelles font les marques de la vraye 
Eglife ? 
m. Qu'elle ef, Une, Sainte, Catholie 
que, & Apoftolique. 
D. Comment efi-elle Une © 
w. PWR elle eft unic fous un feul 


chef. 
D. Qui cf fon chef è 
R. JESUS Chrift. 
D: N’ 


ROSE CU; O TERZ T RER RE "ZE S 


gl 
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den po drugim naftepowali az do JEZUSA 
Chryftula; a od JEZUSA Chryftufa wie- 
my wfzyftek porządek Papieżow Naftę- 
pcow Piotra Świętego.  Kosciof ten ie- 
fzcze rozciąga fie na wfzyftkie kraie świa» 
ta, a wizędy iedtęż wyznaie wiarę, y U- 
żywa iednychże Sakramentow. Nazywa 
fie Apoftolfkim, bo zachowuie naukę A= 
poftolika, y porządek Pafterzow iego Za- 
figga aż do Apoftofow, mianowicie w ko» 
ściele Rzymikim, gdzie zoftaie/widoma 
główa kościoła Powizechnego. 


Pytanie. Co ief Kościof ? 

O. Jeft zgromadzenie wiernych pod/ie- 
dną głową: | 

P. Ktorzy to fa wierni? bab 

O. Ci; ktorzy wyznawaią prawdziwą 

D „Wiarę: ph KSK, 

P. Ktoraż, icf prawdziwa wiara ? 

O. Ta ktotey BOG fam nauczył. 

P. Kioreż [a znaki prawdziwego Kościoła? 

O. Te, że ieft, Jeden,Swięty,Katolicki, 

. -y Apoftolfki: 

P. Jakoż feft sednym ê 

O. Bo ieft ziednoczonym pod iednę 

„ / głową. j 

P. Kto iefi iego głową è 

O. JEZUS Chryftus 

P. FA 
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D: N° a t-elle-pas auff un chef wifble: fr 
la terre 2? 
m, Ouy, le Pape fucceffeur de S. Pierre. 
D. Qu foni les Heretigues ? | 
#. Ceux, qui enfeignent une autre dos 
Gtrine, que celle de P Eglife. 
D. Qui font les Schifinatiques ? 
%. Ceux; qui veulent faire une Eglife 
a parti 
D. Comment I? Eghife eff elle Sainte ? 
g. Par fa doćtrine, (es Sacremens, & 
fon chef, qui eit Jefus Chriit. 
D. Tous les membres font-ils Saints 2 
%. Non: elle eft mélée de bons & de 
mauvais;jusques au jour du jugemeńci 
D. Que veut dire P Eglife Catholique 2 
y. Ceft-a dire P Eglife univerfelle. 
D: Comment efi-elle univer felle ? 
w. Parcegu’elie s’ étend à rousles tems 
depuis la creation du monde. 
D. S ćtendelle aufi à tous les lieux è 
%. Oùy: c’eft la meme Eglife par tout 
le monde: 
D. Que vent dire Apoltolique ? 
%. C? eft-pour montrer qu’elle confer 
ve lą doftrine des Apôtres. 
D. Et quoy encore ? 
%. Que fes Pafteurs fodtzles fuccefeurs 
des Apotres. 
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P. Fef też widoma głowa iego naziemi ? 

O. Jef, Papież Naftępca Piotraedwięte 

P. Ktorzy to fy Heretycy © 

O. Ci, ktorzy uczą ianey nauki, nie 

tey, ktorey Kościoł, 
P. Co fa Odfzczępieńcy è 
0. Ci, ktorzy chcą inny, ofobny fobie 
kościoł uczynić. E 

P. Fako Kosciot iefi Smigiym ? 

O. Przez {wois naukę, Sakramenta, y 
głowę, ktorą ich jezus Chryftus. 

P. Sg też mfzyfikie człowki Swiętemie 

O. Nie, bo pomiefzane fa w nimczfon- 
ki dobre że złemi, aż dodnia (ądnego 

P.. Co rozumiefz przez kościot Katolicki £ 

O. Rozumiem kościoł powizechny. 

P. Jakoż Kościoł teft Powfzechnym £ 

O. Bo fie rozciąga na wfzyftkie czafy 

od ftworzenia swiata. 
Rozciąga fie tez na wfzyfikie mieyfca? 
Rozciąga fie, bo tenże koscioi ich 
po wizyftkim swiecie, 

. Co fig rozumie przez to, že mowifk 
_ Apoftolfki è 

O. Rozumie fie to,że gó nazywamy. As 

poftolfkim, na pokazanie, że zacho- 

wuie naukę A poftolfką. 

Y co iefzcze ? 

| Ze iego Pafkerza fa Nafiępcy Ape: 

ftotow. Nås 


w ów 


o 
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LECON VIII. 


De la Communion des Saints. 


Ll communion des Saints n’ eft pas 

feulement la participation de la Sain- 
te Euchariftie, mais generallement la 
Communion de tous les biens fpirituel s, 
entre tous les membres de |? Eglife. Nous 
ne faifons tous qu’un même corps, quoy- 
que nous ayons diverfes fonstions: com- 
me d'inftruire, gouverner, de feruir: ainfi 
que les parties du corps humain ont dif- 
ferens ufages.. Tous ceux, qui font dans 
b Eglife, en état de grace, profitent de 
toutes les prieres & les bonnes ocuvres qui 
s’y font. Ceux, qui font hors de VEgli- 
fe, c’ eft- à dire, les excommuniez, n’y ont 
non plus de part, que les intideles: Or l’ 
Eglife a droit d’ excommunier toys CEUX; 
qui ont fait des grands pechez, dont-ils 
ne veulent pas Pire penitence, jJlya 
communication entre P Eglif triom- 
phante, qui elt dans le ciel, 8.1* Eglife 
militante, qui combat fur la terre. Les 
Saints nous aident de leurs prieresy enco- 
re plus aprés la mort, que devant. Les 
Ames, qui font en purgatoire,peuvent aulki 


pro- 
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NAUKA VIIL 


O /fpoeczności Swiętych, 


| 

| pores Swiętych, nietylko ich U- 
| czeftnictwem Ciała y Krwie JEZUSA 
Chryftufa, ale ogolnie Uczeftnitwem 
dobr wfzyftkich duchownych między 
wfzyftkiemi członkami kościoła. W fzy» 
fey my ieftesmy iedno ciało, lubo rożne 
fprawuiemy urzędy , iakoto nauczaiąc, 
rządząc, Aużąc: tak iako części ciała lu- 
dzkiego maią rożne powinności. Wfzy- 
fcy gi, ktorzy fa w.kościele, w ftanie ia- 
fki, ftaią fie uczeftnikami wfzyftkich mo» 
dlicew, y dobrych uczynkow, ktore fię w 
nim odprawuią. Ci, ktorzy odłączeni fą 
od kościoła, iakoro wyklęci, cząftki tak- 
że fwoiey w nim nie maią, iako y niewier- 
ni. Kościoł więc ma prawo wyklinać 
tych wfzyftkich, ktorzy wielkie popełnili 
grzechy, za ktore pokuty czynić niechcą. 
Jeft iefzcze Uczeftnietwo między kościo- 
łem tryumfuiącym, ktory ieft w niebie- 
fiech, y kościołem woiuiącym, ktory wo- 
iuie na ziemi.  Święći ratuią nas modli- 
zwami fwoiemi wiçcey icfzcze pośmier- 
ci, niź żyiący. .Dulze takze w Czyfcu 
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profiter de la communion -des Saints. 
C’ eft pourquoy il eft utile de faire pour 
les môrts déssprieres, des: aumones & des 
bonnes oeuvres. 
D. Qw efi-ce que. la communion des 
Saints © . 
w. La communication de tous les biens 
fpirituels dans | Eglife. 
A Ay D..D* où vient cette communication è 
w. De ce que nous fommes touśleg 
membres d un mème corps. 
D. Qui font ceux, qui y ontpurt.2 
#. Tous ceux, qui font dans’ Eglife. 
Di Les excommuniés y peuvchteśls pars 
żiciper 2 
$. Jls nele peuvent non plus que les 
infdeles. ( munie è 
D. Qui font ceux, que P Eglife excom 
æ. Ceux qui ont fait de grands pechez, 
& n’en veulent pas faire penitente 
D. La communion dei Saints $ etend-elle 
jüsgues au ciel è 
m. Ony les bienheureux nous affiftent 
dé leurs pr ereg, 
D. S ciendrelle Alf au purgatoire? 
l #. Ouy, nous pouvons foulager.les 
ly aines qui y font. 
| ji D. Cominent les pouvons mons fecourir ? 
È; %. Par lésibrieres, les aumones, & ics 
y bonnes ocuyres. LE- 


mod! 
y do 
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zoftaigce mogą mieć ulgę z fpofeczności 
Swiętych. Dlatego pożyteczna ieft rzecz 
modlić fig za umarłych, iałmużnę dawać, 
_ y dobre uczynki czynić. 


P. 


O. 
P. 
O 
P. 
O. 
P. 
0 
P 
(9) 
P. 


0. 


Co teft fpotecanosc Świętych ? 

Je co uczeftnićtwo wfzyftkich dobt 
duchownych w kosciele. 

Na czym fie fundnie ta fpotecænosc ? 


, Na tym, że iefteśmy wizyfcy człon- 


kami icdnegoż ciała, 
Ktorzy Ją co do niego należą ? 
Wfzyfcy ci, ktorzy fa w kościele. 
Wykięci, czy mogą być uczefinikami è 


, Tak własnie niemogg, iako y nie- 


Wierni. 


. Kiorży fas ktorych kościoł myklina è 
. Sa Gi; ktorzy popełnili wielkie grże- 


chy, a za nić niechcą pokuty czynić 

Rozciągaź fie ta fpołeczność Smigtych 
uż do meba ê| i 

Tak ieft, bo Święci ratuią nas [wo 
„iemi modlitwami; 


P. Rozciąga fie teżdotnyfjca? 
| Tak ieft, bo możemy rarować dufzes 


ktofe tam zolłalą. 


. Fako możemy ie ratować ? l 
. Pizez modlitwy, intmuznç, y dobre 


uczynki: 


NA- 
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LECON IX. 


De la rémiffion des péchés. 


L n y a de remiflion, des pechez que 

dans |” Eglife Catholique; & c'eft une 
{uite de la communion des Saints. Etant 
membres de Jefus-Chrift,nous participons 
à fes merites infinis: & comme il eft Dieu, 
il a le pouvoir de remertre les pechez. JI 
l’a communiqué à fes Apôtres, en difant: 
Recevez le Saint Efprit, ceux dont vous 
remertrez les pechez, ils leur font remis; 
& ceux dont vous les aurez retenus, ils 
font retenus. Des Apôtres ce pouvoir a 
palk à ceux, qu'ils ont ordonnćs Prêtres, 
& ainfi il s’eft continué jusque à nous. 
La remiflion des pechez fe fait premiere- 
ment au baptème, qui les efface tous: foit 
łe pechéoriginel, dans le quel nous na- 
iffons, comme enfans d'Adam, foit les pe- 
chés, que.chacun commet, & que P on 
nomme aćtuels. Aprés le baptème, il y a 
encore un remede, qui ch le Sacrement de 
penitence, neceflaire pour les pec hez mor- 
tels, & toujours urile pour les pechez ve- 
niels. Le pechć mortel eft celuy „qui fait 
perdre la grace de Dieu, & rend digne de 


la 
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NAUKA IX. 


O odpujzczeniu grzechow. 


Oo grzechy być nie mogą 
tylko w Kościele Katolickim, y idzie 
to za fpołecznością Świętych. My albo- 
wiem będąc członkami jezula Chryftufa, 
ftaiemy fię uczeftnikami niefkończonych 
iego zafług, y że ieft Bogiem, ma moc od- 
pufzczania grzechow. Udzielił mocy tey 
Apoftofom fwoim mowiąc: Bierzcie Du- 
cha Świętego, ktorym odpuścicie grze- 
chy, będą im odpufzczone, a ktorym zá- 
trzymacie, będą zatrzymane. Moc ta od 
Apoftołow pofzła na tych, ktorych po- 
święcano na Kapłanow, a tak przelzła aż 
do nas. Odpufzezenie grzechow ftaie fie 
pierwey na Chrzcie, ktory gładzi wlzyft= 
kie, czyli to grzech pierworodny z kto- 
rym fię rodzimy iako Synowie Adamowi, 
czyli grzechy, ktore każdy z nas popet 
nia, y ktore fie nazywaig uczynkowe. Po 
chrzcie ieft ielzcze iedno lekarftwo to ieft 
Sakrament pokuty, potrzebny dla grze- 
chow śmiertelnych, a pożyteczny zawize 
dla grzechow powfzednich, zgładzenia. 
Grzech śmiertelny ieft ven, ktoty traci 
nam łafkę Bofką, y zafługuie na śmierć 
Nz WiE= 
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la mort éternelle; comme P homicide, 
I adultere, le larcin; Le peché veniel 
eft celuy, qui n éteint pas entierement la 
charité; comme un menfonge leger, qui 
ne nuit à perfone: un petit excés dans le 
manger, une petite diftraétion dans la pri- 
ere. Jl eft plus facile d'obtenir le pardon 
de ces pechez, mais le moindre peché eft 
toujours un trés-grand mal. 


D. Peut-on obtenir la remiffion : des pe~ 
chez hors de P Egiife Catholique ? 
X. Non, caron ne P obtient que par 
Jefus-Chrift. 
D. À qui a-t-il communiquć ce pouvoir ? 
w. A fes Apótres 
D. Des Apotres à qui a-t-il pafść ? 
w. Aux Evêques & aux Prêtres. 
D. Par quels Sacremens les pechez font- 
ils remis ? 
w. Par le bapteme & la penitence. 
D. Au eft-ce que le peche originel 2 
m. Celuy,que nous avons En venant au 
monde. 
D. Et le peche auel 2 
W. Ccluy, que nous commettons nous- 
mêmes. 
D. Qu eff ce qw am peche mortel ? 
w. Celuy, qui merite I’ enfer. 


D. Św 
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wieczną, iakoto zaboyftwo, cudzołoftwo, 
łupieftwo. Grzech powfzedni ieit ren, 
ktory cale w nas nie gafi miłości Botkicy; 
iako to lekkie kłainftwo, ktore nikqmu 
nie {zkodzi, małe przebranie miary w ie- 
dzeniu, małe roztargnienie mysli na mo- 
dlitwie.  Łatwiey icit otrzymać odpu- 
fzczenie grzechow tych, iednakże nay- 
mniey{zy grzech ieft wielkie zie, 
P: Gzy może otrzymać fie odpufkczenie 
grzechow gdzie indziey procz kościoła 
Katolickiego 2 
Nie, bo ich odpufzczenia doftąpić 
niemożna tylko przez JEZUSA 
Chryftufa, 
. Komu udaielit tey mocy ? 
. Apoftołom fwoim.-- 
Od Apoftolow na kogo fpadta ? 
. Na Bifkupow; y na Kapłanow, 
„ Przez ktore Sakramenta grzechy głas 
dzą fię Es, 
. Przez Chrzeft y Pokute. 
. Co ieft grzech pierworodny ? 
. Jet ten, ktory z fóbą przynofiemy 
rodząc fie na świat. i 
. A grzech uczynkowy ? 
. Ten ieft, ktory my popełniamy fa~ 
. Co teft grzech śmiertelny? (mi, 
. Jeft ten, ktory zarabia na piekło, 
CP. Co 
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D. Dw eff ce que le peché weniel 2 
g. Celuy, qui ne fait pas perdre entie- 
rement la grace de Dieu. 
. Comment obtient-on le pardon du pe- 
ché aćluel ? 
: Parle Sacrement de penitence, 
. Er du peché originel ? 
Par le baptème, qui remet toutes 
fortes de pechćs. 
. Le peché veniel ef-il fort à raindre? 
Ody: le moindre peché eft un tres 
grand mal. 


LECON X. 
De la Réfurreition Es de la vie 


éternelle, 
NO ne devons pas fervir Dieu dans 


l efperance d’ étre heureux en cette 
vie: ou fouvent les mechans font dans la 
prolperité, & les gens de bien dans la fo- 
uffrance. Toute nôtre efperance cft a- 
prés la mort. Nous croyons que nos 
ames ne meurent point, & que nos Corps 
même aprés avoir été corrompus, 8 difli- 
pez, feront un jour rétablis par la toute- 
puiffance de Dieu: & rejoints à nos ames, 
pour n’en étre plus feparcz. C’ eft ce 
que 


Gg 
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. Co iefł grzech powfzedmi ? 

| Jeft ten, ktory nas nieogołaca cale 
z łafki Bożey. 

Sako otrzymuiemy odpufzczenie grze= 
chu uczynkowego £ 

. Przez Sakrament pokuty, 

. A grzechu pierworodnego? 

. Przeż Chrzelt, ktory gładzi wfzy- 

ftkie grzechy. 

P.Potrzebaż fie bać grzechu powfzedniego? 

O. Tak ieft, bo naymnieyfzy grzech» 

ieft wielkie złe. 


NAUKA X. 


O Zmariwychwfaniu yo żywocie 
ILE LE 


SO © Om 


Noma fluzyé BOGU w nadzie- 
ię fzczęścia: w tym życiu, w ktorym 
zli częftokroć {a fzczęśliwi, a dobrym. u= 
trapienie dokucza.  Wfzyftka nadzicia 
nafza nas po śmierci czeka.  Wierzemy, 
że dufze nafze fą nieśmiertelne, że ciała 
nafze w proch obrociwizy fig, znowu do 
fwoiey przyidą dolkonałości, przez wfże- 
chmocność Bofką, y złączą fie z dufzami 
nafzemi, aby fie nigdy więcey nicodfacza- 
ły. Yieieft, co zowiemy zmartwych- 
wita- 
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que nous appellons la refurrećtion de la 
chair. Au dernier jour les morts reflu» 
fciteront, pour comparojtre au jugement 
avec leurs propres corps: la vie éternelle 
fera la recompenfe des bons, la mort é 
ternellę fera la peine des mechans. La 
vie éternelle eft comparce dans | ćcriture 
à un banquet, où à des noces pour En re" 
prefenter la joye: Elle eft aufi nommée 
royaume, pour montrer que les Saints 
font bien plus heureux dans le ciel, que 
les Rois ne le font fur la terre: le nom de 
Paradis, fiegnifie un jardin delicicux. Mais 
le vray bonheur des Saints elt de voir. à 
découvert Dieu, qui eft la beauté & la 
bonté fouveraine. Au contraire les dam. 
nez font dans I” enfer, qui cft une prilon 
horrible, un lieu des tenébres, où ils font 
brülez d'un feu, qui ne s*ćteindra point: 
& rongez d’un ver, quine mourra point, 
c'eft-à dire du remors de leur confcience. 
La, font les pleurs &.les grincemens de 
dents: c'eft-a dire la triftefie, le defefpoir, 
& la rage. 
D. Efi-ce en cette wie, que nous devons 
efperer d etre heureux ? 
R. Non, ce weft qu’aprés lą mort. 
D. Nos ames méurent-elles avec noś 
corps 2 


B. Non, 
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wfłaniem ciała. W oftatni dzień powfta- 
ną umarli, aby zciałami fwoiemi na Sąd 
Boży ftawili fe, a tak żywot wieczny bę- 
dzie nadgrodą dobrym, a śmierć wieczna 
będzie karą złych.  Zywot wieczny Pi- 
fmo Swięte przyrownywa do bankietu al- 
bo wefela, aby przez to pokazała fie wie- 
czna radość. Zowie fie też Kroleftwem, 
na pokazanie,że Święci daleko fą fzczęśli- 
wfi w niebie, niżeli krolowie na ziemi: 
fowo to ray,znaczy ogrod rofkofzny;lLecz 
prawdziwe błogofławieńitwo Świętych s 
ieft widzieć BOGA twarz w twarz, ktory 
ieft piękność y dobroć naywyżfze.  Prze- 
ciwnym zas fpofobem potępieni zoftaią 
w piekle, ktore ftrafznym ieft więzie- 
niem, mieyfcem ciemności, gdzie ich pa- 
li ogień, ktory nigdy nie gaśnie, gryzie 
ich robak, ktory nigdy nie umrze, to ieit 
gryzienie wlafnego ich fumnienta. Tam 
jeft płacz y zgrzytanie zębow, to ick, 
fmutek, rofpacz, y zaiadłość. 


P. Czy możemy fie fpodziewać na tym 
świecie być f(zczęśliwemi ê 

O. Nie, chyba az po śmierci: 

P. Dufże nafże czy razem % ciałem umie 


raig è i 
0. By- 
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W. Non, elles font immortelles. 

D. Etnos corps meurent-1ls pour toftjonys> 

g. Ce neft que jusqu’à la refurreion. 

D. Comment fe fera:la refurrećlión ? 

X. Tous les morts reprendront les mêmes 
corps, qu’ils avoient pendant leur 
vie, pour étre prefentćs au juge- 
ment de Dieu, 

D.Que deviendront ils aprés le jugement? 

g. La fin des bons fera la vie éternelle. 

D. E, lafin des méchans ? 

B. La mort éternelle. 

D. Qp eff ce que la wie éternelle à 

y. C’ eft le repos, & la joye du Paradis, 

D. Qw eft ce que le Royaume des ciens? 

g. C’eftla meme chofe. 

D. Św eff ce qui fait le bonheur des 

w. C’ eft de voir Dieu. é Saints? 

D. Qu eff ce que la mort éternelle 2 

w. C’eft le fupplice de I” enfer. 

D. Quels en font les tourmens ? 

R. Les ténebres, le feu, les remors de 
la confcience. 


LECON XI. 
De P Oraifon Dominicale. 


| * Oraifon Dominicale eft telle: Nô- 
tre Pere, qui étes au cieux: que vótre 
nom 


cwo 


Dw 
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. Bynaymniey, bo fa nieśmiertelne. 

. A ciata nafze czy na wieki umieraią? 

. Nie, bo tylko do zmartwychwftania 

uma re będą. 

Sak fie fianie zmartwychwftanie ? 

. Wfzyfcy umarli znowu wezmą fwo- 
ie ciała, ktore mieli gdy żyli, aby 
fie ftawili na fąd Bofki. 

Co fie ffanie z niemi po Sadzie ? 

Koniec dobrych będzie żywot wie 

czny. 

A złych co za koniec będzie ? 
Smierć wieczna. 

Co ieft żywot wieczry 8 

. Jeft pokoy y wefele wieczne. 

Co ieft Kroleftwo niebiejkie © 
Tożieft, co y żywot wieczny” 

Co [prawnie błogofławieńfiwo Świętym? 
Widzenie BOGA. 

Co iefł śmierć wieczna 2 
Jeft męka piekielna. 

. Jakie fa w nim męki 2 (nia. 

. Ciemność,ogien» gryzienie fumnies 


NAUKA XI. 
O Modlitwie Pańjkiey. 
n MoET Pańfka iet taka: Oycze 


nafz, ktoryś ieft w niebiefiech, święć 
z 
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nom foit fantifić: que vôtre regne arrive; 
que vôtre volonté foit faite, en la terre 
comme au Ciel: donnez-nous aujourd’ hvy 
nótre pain quotidien: & nous pardonnez 
noś offenfes, comme nous-pardonnons à 
ceux, qui nous ont offenfć: $ ne nous in- 
duifez pas en tentation, mais delivrez 
nous du mal. Ainf foit-il. Nous ne di- 
fons pas: Mon Pere donnez moy, pour 
montrer que nous ne prions pas fcule- 
ment pour nous, mais pour toute l Eglife. 
Nous nommons, Dieu. nôtre Pere: parce 
que c* eft de luy que nous tenons la vie, 
tout ce que nous, fommes, & tout ce que 
nous avons: & parce que fa grace nous 
rend les freres de Jefus-Chrift fon fils u- 
nique, Jle par tout, mais ce font les 
cieux principalement, qui nous déclarent 
fa gloire.  Soh nom eft fanctifić, quand 
les créatures luy rendent l’ honneur qui 
luy eft dû: au contraire, il eft deshonorć 
par les pechez, principalement des Chre- 
tiens, qui tendent- la vraye Religion mé- 
prifable aux infideles. Le royaume de 
Dieu, eft la vie éternelle, que nous efpe- 
rons aprés la mort: & la grace qui nous 
y conduit, & qui empêche que le pechć 
ne regne énnous. La volonté de Dieu 
feroit faire en la terré comme au ciel: fi 
nous 


waye 
ale n 
wiem 
kaza 
ale : 
| BOG 
| życie 
| wiek 
| brac 


nego 


1 ofob 


Jmie 


ftwo 
CiWI 
fobl 
Wiai 
Kro 
kto 


łafk 


Wn 
wn 


peli 


bie, 


R X 205 X R 


fie Jmię twoie, przyidz Krolefiwo twoie, 


bądz wola twoia iako w niebie, tak y na 
ziemi: chleba nafzego powfzedniego day 
nam dzifiay, y odpuść nam nafze winy, 
iako y my odpufzczamy nafzym wino- 
waycom. Y nie wodz nas na pokufzenie, 
ale nas zbaw odezłego. Amen. Nie mo- 
wiemy Oycze moy day mi, abysmy po- 
kazali, iż fig nietylko za fiebie modlemy, 


| ale za cały kościoł. Nazywamy Pana 


BOGA Oycem nafzym, bo od niego mamy 
życie, wizyftko czym iefteśmy, y cokol- 
wiek mamy, y że iego fafka uczyniła nas 
bracią JEZUSAChryftufa Syna iego Jedy- 
nego. On ich wfzędy, ale niebiofa nay- 
ofobliwiey opowiadaią nam chwałę iego. 
Jmie iego uwielbione bywa, kiedy mu 
ftworzenia należytą cześć oddaią. Prze- 
ciwnym zaś fpofobem 1żą go grzechy, 0» 
fobliwie chrześciańfkie, ktore prawdziwą 
wiarę w pogardę niewiernym podaią. 
Kroleftwo niebiefkie, ieft żywot wieczny, 
ktorego fię fpowdziewamy po śmierci, y 
łafka ktora nas tam wiedzie, y broni aby 


| w nas grzech niepanował. Wola Bofka 


pełnifaby fie tak na ziemi iako y w nic- 
bie, gdybyśmy nie Śli za włafną nafzą. 


yo- 
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nous ne fuivions point nôtre volonté pro- 
pre, & fi nousétions foûmis à Dieu, com- 
me les Anges, & les bienhcureux, Car 
nôtre volonté eft toujours mauvaife.quand 
elle eft pas conforme à la volonté de Dieu. 
Demande. Dizes l oraifon Dominicale ? 
Repoñfe. Notre Pere &c. 
D. Pourquoy ne dites vous pas: Mon 
Pere 65c. ? 
g. Parce que je ne prie pas Dieu pour 
moy feul. 
D. Comment Dieu eft-il votre Pere ? 
Parce qu’ il m” a fait tout ce que je 
fuis. 
N'ctes vous pas fon enfant d’une autre 
maniere ? 
Ouy, par fa grace, étant frere de 
Jefus-Chrift. 
Pourquoy dites vous, qu’il efi au ciel, 
platot qu’ ailleurs ? 
Parce que fa gloire nous y paroit 
mieux. (fé? 
. Comment le nom de Dieu efi-il [fanti 
Par P honneur que luy rendent {es 
creatures. 
Św ef ce que le royaume de Dicu? 
La vie ćternelle. 
Comment [a volonté ;s’accomplit-clle 
Jur la terre 2 


UR 
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wolą, y gdybyśmy BOGU fię tak podda- 
wali, iako Aniołowie, y Święci. Albo- 
wiem zawfze ieft zła nafza wola, gdy fie 
nie ftofuie do woli Bofkiey. 


Pytanie. Mow. modlitwę Pańfką 2 
Odpowiedz. Oycze nafz, ktorys Sc. 

P. Czemu nie mowi/z Oycze moy? €5C. 
O. Bo fię nie modlę do Pana Boga za 
fiebie famego. 


P. Jak ieft Pan BOG Oycem twoim ? 

O. Bo mię tworzył tym czym ieftem. 

P. Czy teftes teź Synem iego infzym [pom 
fóbem 2 

O. Tak ieft przez iego łafkę będąc bra: 
tem JEZUSA Chryftufa. 


P. Czemu momifzs że bardziey deft w nie. 
bie niżeli gdzie indziej ? 

0O. Bo tam jego chwała bardziey fig 
wydaie. 

P. fak fię Imię Bofkie wielbi ? 

O. Przez cześć, ktorą mu oddaią ftwo= 
rzenia. 

P.. Co ieh Krolefiwo Boże è 

O. Jeft żywot wieczny. I 

P. Jak fig petai wola iego na ziemi ? 


O. Kic- 
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#. Lorsque fa grace regne en nous. 

D. Notre volonté eff-elle bonne [ans étre 
conforme à la volonté de Dieu ? 

g. Non, elle ne peutétre que mauvaife. 

D. Par qui la volonté de Dieu ef}-elle ace 
complice dans le ciel 2 


%. Pat les Anges, 8 les Biénheureux. 


LECON XIL 
Suite de P Oraifon Dominicale, 
L= pain quotidien fignifie la nourriture 


de chaque jour, 8 toutes les chofes 
neceffaires pour P entretien de la vie, 
Tous les hommes doivent reconńoitre,que 
c' ch de Dieu, qu’ils tienent leur fubfi- 
ftance, les riches aufi bien, que les pau- 
vrés: & nous devons tous les jours recom- 
mencer à demander nôtre pain, pârce que 
nôtre befoin recommence tolijours. Ce 
pain fignifie encore la nourriture fpiritu- 
elle des nos ames: la parole de Dieu, là 
grace, l’Euchariitie. Nous demandons à 
Dieu la remiflion de nos péchés,parce que 
nous fomines tous pecheurs, & nous com- 
mettons tous les jours au moins des fau- 
tes légéres, qui ne laiflent pas d’ étre tres 
dangercufes. Nous confentons que Dieu 

ne 
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O. Kiedy łafka iego w nes panuie. 
P. Czy dobra nafea mola iefi, kiedy fig 
nieftofuie do woli Bojkiey ? 
O. Niemoże być dobra tylko zła. 
P. Ko petm wolą Bofką w niebie ? 
O. Aniołowie y Blogofawieni: 


NAUKA XII. 


Dalfza nanka o Modlitwie Pan- 
fkiey. 


Owfzedni chleb znaczy pofiłek co» 
dzienny, y wfzyftkie rzeczy potrze- 
bne dla zachowanie życia. Wfzyfcy lu- 
dzie powinni wyznawać, iż od BOGA 
fwoie doftatki maig, rak bogaci, iako y 
ubodzy: y powinniśmy codziennie odna- 
wiać prozbę tę o chleb, bo nafza portze- 
ba codzień fię odnawia. Ten chleb zna- 
ézy- też pofiłek duchowny dufz nafzych: 
Słowo Boże, łafkę, y Przynayświętfzy Sa- 
kiament. Profiemy Pana BOGA o odpu- 
. fzcéènie grzechow nafzych, bo iefteśmy 
wizyłcy grzefznicy, y wpadamy codzicn= 
nie przynaymniey w lekkie grzechy, kto- 
re jednak fa bardzo niebeśpieczne. Ze- 
zwalamy, aby nam BOG nieodpuścił, ie- 
sli my nieodpufzczamy inńym, . Abyśmy 
za- 
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ne nous pardonne point, fi nous ne par- | al 
donnons aux autres. Pour prevenir les pe- | ab 
chéz nous prions Dieu de détourner leg | ni 


tentations,qui nous y portent; & enfin de 
nous délivrer de toutes fortes de maux: & nat 
particulierement des attaques du demon, 
qui eft le mauvais. 


3 


€ D. Qr ch-ce que notre pain quotidien ? | 
m. Toutes les chofes neceffaires à la vie 
D. Que veut dire quotidien 2 
g. Dont nous ayons befoin tous les 
jours: 
D. Que fignifie encore ce pain ? 
w. La nourriture fpirituelle. 
D, Quelle eft-elje ? 
%. La parole de Dieu, la grace, le corps 
de Jefus-Chrift. | 
D. Tous les hommes font-ils des péchés? | 
s. Ouy, nous fomines tous pecheurs. 
D, Devons-nous pardonner aux autres ê 
5. Ouy, fi nous voulons que Dieu nous 
pardonne. 
D. Śwefi-ce qui nous porie.au péché 2 
æ. La tentation 
D. Comment petsdons-nous y refifier è 
g Par la grace-dę Dieu. 
D. ui efi le mauvais ? 
p. C’ cft le demon. 


R 


PQ 
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zabiegli grzechom,profiemy Pana BOGA, 
aby od nas odwrocif pokufy, ktore nas do 
nich ciągną, a nakoniec aby nas uwol- 
nif od wfzyftkiego złego, a ofobliwie od 
natarczywości czarta, ktory pofpolicie na- 
zywa fię złym duchem. 


Co ieft chleb nafs powfzedni ? 
Wfzyftkie rzeczy potrzebne do ży- 


cia, 


„ Co fie rozumie przez pomfredni? 

- Ktorych codziennie potrzebujemy. 
. Což ieficze znaczy ten chleb à 

. Pokarm duchowny, 

. Ktoryż ten 1eft pokarm ? 

, Słowo Boże, łafka, ciało y Krew 


Chryftufa Pana. 


. Czy wfzy(cy ludzie grzefzą ? 
. Tak ieft, wfzyfcy iefteśmy grze- 


fznicy. 
Czy powinnismy innym, odpufżczać ? 


. Tak jeft powinniśmy, ieżeli chce 


my, aby nam BOG odpufzczał, 


. Co mas wiedzie do grzechu 2 


.. Pokufa. 


Jak fie iey możemy oprzeć 2 
Przez fafke Bofką. 


- Kto 1ef zły duch? o... 
„ Czar, icit to zły duch. 


O 2 NA- 
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LEGON XIII. 


Des autres Priéres, 


Prés le Pater, les Prieres les plus or- 

À dinaires des Chreriens font, le Credo, 
pour honorer Dieu en témoignant noftre 
foy; le Confiteor, pour luy demander par- 
don de nos pechéz; & P Ave Maria, pour 
honorer la Sainte Vierge, & luy deman- 
derfes prieres, Tous les Chrétiens doi» 
vent fcavoir ces Prieres, & les dire au 
moins tous les jours, łe matin & le foir. 
Jls doivent aufi affifter autant qu’ils peu- 
vent, à l office public de P Eglife, qui ef 
compofé prineipalement des Pfeaumes de 
David, & diviléen fept heures differen- 
tes: Vêpres, complies, matines, Prime, 
Tierce, Sexte; & None. Jl faut encore 
s appliquer aux Prićres, que difent les 
Prêtres, en celebrant la Mefle,en donnanr 
le bapteme, & les autres Sacremens, en 
faifant Peau benite, & à toutes les autres 
bénediétions eccłefaftiques. Orce n’eft 
pas prier DicQ qu’ écouter ou prononcer 
des paroles, IE efprit my eft appliqué. 


I? abregć dé tdutes les prieres & de toute 


la 
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NAUKA XII. 
O innych Modhtwacb. 


P° Pacierzu nayzwyczaynieyfze modli» 
twy Chrześciańikie fa Credo, albo wy- 
znanie wiaty,ktorym czciemy BOGA wyw 
znawaiąc nafzą wiarę; Confiteor, albo fpo- 
wiedź powfzechna, abyśmy fobie uprofli 
cdpufzczenie grzechow nafzych, y Po- 
zdrowi: nie Aniefkie, abyśmy czcili Nay- 
świętfzą Pannę, y iey na pomoc wżywali. 
W fzyfcy Chrześcianie powinni umieć te 
modlitwy. y one mowić przynaymniey 
codzień rano y wieczor. Powinni też 
zńaydować fig ile możności na godzinach 
Kapłańfkich w Kościele fig, odprawuią= 
cych, ktore ofobliwie złożone fa z Pfal- 
mow Dawidowych, y dzielą fie na ficdm 
godzin rożnych ,. ro ief: na Niefzpory, 
Kompletę, Jutrznią,Prytnę, Tercyą,5€XtĘ, 
y Nonę. Potrzeba także uważać modli- 
twy» ktore Kapłani mowią Miza Świętą 
odprawhiąc, Chrzeft y inne Sakramenta 
daiąc; wodę święcąc, y inne święcenia 
kościelne odprawuiąc. Bo nie ieft to 
chwalić BOGA, gdy fuchamy, albo mo- 
wiemy fowa, ieśli umyffu nafzego do nich 
nie przykładamy. Kroskie zebranie wizy” 
ftkich 
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la doëtrine Chretienne eft le figne de la 
croix. Nous invoquons Dieu en difant: 
Au Nom; en nommant le Pere, le Fils & 
le Saint Efprit,nous confeffons le Myftére 
de la Trinité; & en figurant la croix avec 
la main, nous marquons le myftére de nó- 
tre Redemption, & par confequenc celuy 
de l’ Jacarnation. 


D. Quels font les prieres les plus ordinai 
res des Chretiens 2 


R. Pater, Ave, Credo, Confiteor. 


« Dites l Ave, 69 le Confiteor 2 

Ave &c. 

. Eft-ce prier Dieu que dire le Credo? 

Oury, c'eft fan@ifier {on Nom. 

« Qu efi ce que le Confiteor è 

Une reconnoiflance de nos péchez, 

. À quay fert-elle è 

A En obtenir le pardon. 

. A quoy feri P Ave 2 

A demander les prieres de la Sainte 
Vierge. 


D 
X. 
D 
g. 
D 
g. 
D 
LĄ 
D 
g. 


© 


. Quand doit-on dire ces quatre prie- 
res è 


w. Tous 


% X 215 X 38 
ftkich modlitew, y cafey nauki Chrze- 
Scianfkiey ielt znak krzyża Świętego. 
Wzywamy BOGA, mowiąc: w Jmię, mia- , 
nuigc Oyca, Syna, y Ducha Swiętego 
wyznawamy taiemnicę Troycy Swiçtey, a 
formuiąc krzyż ręką, wyrażamy Taiemni- 
ce odkupienia nafzego, a zatym y Wcie- 
lenia. 
P. Ktore [a nayzwycźaynieyfze u Chracs 
ścian m dliiwy è 
O. Modlitwa Panika, Pozdrowienie A- 
niclfkie,Skfad Apoftolfki, y fpowiedz 
powfzechna. 
P. Mow Pozdrowienie Aniclfkies y Spo- 
wiedź powfzechną ? 
©. Bądź pozdrowiona &c. Spowiadam 
fie Panu BOGU &c. 
P. Czy cbwalemy BOGA gdy mawiemy 
Sklad Apofiolfki ? 
O. Tak ieft, bo przez to wielbi fig Imię 
P. Co ief powfżecbna Spowiedz? (iego. 
O. Wyznanie grzechow nafzych. 
P. Jakiż pozytek iefł z tego wyznania ? 
O. Ten, że fie otrzymuie grzechow od- 
pufzczenie. ( nież 
P. Na co potrzebne Anielfkie poxdrowie- 
O. Na uprofzenie przyczyny Nayświę- 
tfzey Panny. 
P. Kiedy powinniśmy odpramować te czie= 
zy medliiwy è, 0. Co 
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g. Tous les jours matin & foin 
D. De quoy. eff composi P ofice de P E- 
giife ? 
w. Les Pfeaumes de David principale. 
ment. 
D. Enquelles heures eft-il dtfiribuć © 
g. Vèpres, Complies, Matines,Prime, 
Tierce, Sexte, & None. 
D, Pour prier Dienscficce alfèa que de diz 
re des paroles è 
Į Non, il faut que l’Efpric foitats 
tentif, 
D. Quelefß l abrege de toutes les prieres 
ET de toute la doctrine Goretienne2 
p. Le figne de lą croix. 
D, Que marquent les paroles ? 
s. Que nous croyons la Trinité, & que 
nous P invoquons. 
D. Que marque le mouvement de la main? 
s. Quenous croyons l’ |ncarnation, & 
la Redemption, par la croix de Je- 
fus Chrifte. 


LECON XIV. 


Du Decalogne, 


E Decalogue, ou les dix commende- 
mens, que Dieu donna aux Jsraclites 
dans 
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0. Codzieñ rano, y wieczor. 

P. Z czego fie fkłada Officium, albo go- 
dziny Kapłańjkie è 

O. L Pfalmow Dawidowych nayofobli- 

P. Na iakie fig godziny dzieli? (wiey. 

O. Na, Niefzpor, Kompletę, Jutrznią» 

Prymę, Tercyą, Sextę, y Nong. 

P, Do cbwalenia BOGA, czy dofjć my- 
mawiać foma ? 

O. Nie, potrzeba, aby y myśl do tego 
fig przykładała. 

P. Ktore ic? krotkie zebranie wfzyfikich 

modlitw, y całey nauki Gbrześciańjkiey? 

O. Znak Krzyża Świętego: 

P, Co zńaczą fioma ? 

O. Znacza, że wierzemy, y wzywamy 
Troycy Świętey. 

P. Co znaczy rufzanie reki ? 

O. Znaczy wiarę o Wcieleniu y odku- 

pieniu przez krzyż Jezufa Ghryftufa. 


NAUKA XIV. 
"O Daiefecin Przykazaniach Bo- 


fkicb. 


| Ne ue dziefięcioro Przykazania, 
ktore BOG dał Jzraclitom na "e th 
| (2 
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dans le defert, font: 1. Tu mauras point | fąte: 
d'autre Dieu que moy: Tu ne te feras | przeć 
point d’ idole, ni d'image, pour I” adorer. | jąga, 
2. Tu ne prendras point le nom de Dieu | będzi 
eńvaiń. 3. Souviens-toy de fandifierle | gon 
jour de repos; 4. Honore ton Pere, & te | Swięt 
Mere, afin que tu vives long-tems. 5. Tu | Mat 
ne tueras point. 6. Tu ne commettras po- ŚWIEC 
int d’adultere. 7. Tu ne deroberas point. będz 
8. Tu ne diras point faux temoignage 9, N 
contre ton prochain. 9. Tu ne deliréras | twen 
point fa femme. 10. Tu ne defireras point. | dziel 
fs biens. Pour les retenir plus aitément będz 


on les amis en rime. ław 
Un feul Dieu tu adoreras, & aimeras fzem 
parfaitement, $ i ] 
Dieu en vain tt ne jureras, ni autre keg 
chofe pareillement. 5 
Les dimanches fandtifieras,en fervant || zen 
Dieu devotement. | |. 


Pere & Mere honoreras, afin quetu. | twe 
vives longuement. 
Homicide point ne feras, de fait ni vos zabi 


lontairement. 

Luxurieux point ne feras, de corps, ni la 
confentement. 

Les biens d’ autruy tu ne prendras, ni || is, 
retiendras a ton efcient. 

Faux témoignage ne diras, ne menti- nić 


Tas aucunement, z 


<= 
= T 
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fa te: 1. Niebędziefz miał Bogow cudzych 
przedemną. Niebędziefz wyftawował po- 


| iaga, ani obrazu, abyś go czcił. 2. Nie- 


będziefz brał jmienia, Pana BOGA twe- 
go nadaremno. 3. Pamiętay abyś dzień 
Święty święcił. 4, Czciy Oyca twego y 
Matkę twoię, ieśli chcefz żyć długo na 
świecie. 3. Niebędziefz zabiiaf. 6. Nie- 
będziefz cudzołożył. 7.Niebędziefz kradł. 
g. Niebędziefz mowił przeciw blizniemu 
twemu fałfzywego świadectwa. 9. Niebę- 
dziefz pragnął Zony bliźniego. 10. Nic- 
będzielz pragnął dobr iego. Aby kto tym 
łarwiey pamiętał te przykazania, wier- 
fzem ie wyrażono. 

Jam iet BOG twoy niemafz znać in- 
{ego nademnie. 

Niemafz wzywać Jmienia mego nada- 
zemnie. 

Czciy dzień Święty, y fzanuy Matkę, 
twego Qyca 

jeżeli chcefz żyć długo, y nie bądź 
zaboyca- 

Nie kradniy, niezamyélay być cudzo- 
ożnikiem. 

Ani świadcz na bliźniego faifzywym 
ięzykiem. 

, . Niepragniy Služebnice, ni Zony blis 

niego» 
Lgo- 
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L'oeuvre de chair ne defireras, qu'en 
mariage feulement. 

Biens d' autruy ne conyoiteras, pour 
les avoir injuftement. 

Tous ces commandemens fe reduifent 
à deux: Aimer Dieu fur toutes chofes, 
& le prochain comme foysmćme, Or tout 
homme eft nôtre prochain. 


D. Qw efi-ce que le decalogne ? 

R. Les dix commandemens de Dieu. 
D. Dites-les 

m. Un feul Dieu &c. 

D. Quel eff lé premier commandement 2 
p. Adorer Dieu, & n° adorer que luy 


Sos or 


feul. 
D. Le fecónd commandement è 
g. Ne point jurer en vain. 
D. Le trotfićme è 
g. San&ifier, le dimanche, 
D. Le quatrieme ? 
w. Hońorer fon Pere, & fa Mere. 
D. Le cinquième 2 
X. Ne point tuer, 
D, Sixième 2 
æ. Ne point commettre d’adulteré, 
D. Le féptieme 2 
X. Ne point derober: 
D. Le buitićme 2 


TOO TOO Om Om 


B Ne 
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Zgoła nic nie pożąday, co wiefz być 
cudzego. 

Te wfzyftkie przykazania we dwoch 
fie zamykaią: Miluÿ Pana BOGA nade. 
wfzyftko, blizniego zaś twego iako fiebie 
famego. Każdy zaś człowiek ieft bliźnim 
t | nafzym. 


ROWOWOWOWOW OU OWOMOM 


, Co to iefi Dekalog ? 

, Dziefięcioro Boże przykazania. 

. Powiedź ie è 

. Czciy iednego Boga &e, 

. Ktore ieff pierwfze przykazanie ? 

. Pokłon oddawać, BOGU, a iemu 


famemu tylko fie kłaniać., 


. Drugie przykazanie 2 
. Niebędziefz brał Jmienia Pana BO- 


GA twego nadaremno, 
Trzecie ? 


. Pamięcay abyś dzieńSwięty święcił. 


Czwarte ê 


. Czciy Oyca twego; y Matkę twoię. 


Pigier? 
Niezabiiay. 
Szofie © 
Niecudzołoż» 
Siodme è 


„ Niekradniy. 


Ofine 2 
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w. Ne point porter faux temoignage. | 

D. Le neuvième ? 

g. Ne point defirer la femme de fon 
prochain. 

D, Le dixiéme. 2 

R. Ne point défirer fon bien. 

D. Qui eft notre prochain è 

Be Tous les hommes. 

D, å combien peut-on réduire ces commana 
demens-è 

B. A deux, 

D. Quels font-ils ? 

g. Aimer Dieu fur toutes chofes, & le 
prochain comme foy-même, 


LECON XV. 


Des trois premiers commendemens. 


pz premier commandement nous or- 
donne d’ honorer Dieu, comme nôtre 
Createur & notre Souvérain maitre :- & 
Ceh ce qui s’a pelle adorer. Nous? ho- 
norons par la nia en croyant fermement 
ce qu’il a enfeigné à fon Eglife: par 
P efperance, attendant avec confiance les 
biens qu’il nous a promis: par la charité, 
P aimant de tout notre coeur, & gardant 


fes commandemens. Jl faut donc obeir à 
Dieu; 


Mane 
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N'ichedziefz mowił przeciw bliznież 
mu twemu faffzywego świadedtwa* 

Duiewiąte:2 

Niebędziefz pożądał żony bliznie- 
go twego, 

Dziefiąte P 

Niebędziefz pożądał dobra iego. 

Kto ieft bliżnim nafzym è 

. Wfzyfcy ludzie, 

. Do wielu fie ściągać mogąte przyka- 

. Do dwoch. ( zania 2 

« Ktore fą 2 

Kochać Boga nadewfzyftko, a ‘bli: 
zniego iako fiebie famego. 


NAUKA XV. 
O trzech pierwfych przykazaniach 


YHOWOPWOP OB © 


« 


pre przykazanie rofkazuie nam, 
abyśmy czcili BOGA tako Stworzy- 
ciela, y Naywyżfzego Pana nafzego: ta 
zaś cześć zowie fie pokłon. Czciemy więc 
Boga wiarą, wierząc mocno w to w{zyit- 
ko, czego nas przez kościoł fwoy nauczył: 
Nadzićią, oczekiwaiąc falk tych, ktore 
nam obiecał. Miłością, miłuiąc go zcd« 
iego ferca, y zachowuiąc iego przykaza> 
nia. Poffufznemi tedy nam potrzeba być 
Bo. 
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Dieu; le prier fouvent, ne rendre hon»|| 12 
neur à aucune autre créature,que par Tap-|| ty! 
port a luy: & ne l’honorer luy-meme,que|| cze 
de la maniere qu’il P a commandé, dans la|| ui 
yraye religion. Le fecond commańde=|| prz 
ment défend de jurer aucunement, fi ce|| ga 
n’eft en juftice, ou pour preter quelqu'au-|| nia 
tre ferment folemnel, Jl defend encore|| ba 
€ plus de blafphEmer, c'eft-a dire parler as | 
vec mépris de Dieu ou des Saints, Lell Św 
troifieme commandement ordonné de fans || zui 
&ifier le jour du repos, c’eft-à dire le die | 
manche, en memoire de la creation du 
monde , 8 de la refurrećtion de Jefus- | CI 
Chrift. Jl faut employer ce jour à prier || m 
Dieu, a 8 inftruire de la religion, à faire || na 
de bonnes oeuvres, & fuir tout pechć & 
tout travail, qui n'eft pas abfolument 


Š 


3 
- © 


=i 


néceflaire. ba: 

D. Św eff ce qw adorer Dieu ? ] 

g. C eft l honorer comme nôtre fou- ( 
verain:Maitre. 

D, Comment bonorons nous Dieu à 


#. Par la foy, Fefperance, & la Charité. 

D. Comment montrons-nous, que nous Gie 
mons Lieu 2 | 

©. Enobfervant fes dommandemens, | | 

D, Eff-il permis de Fendre honneur aux 
creatures 2 | 

g. Ouy, 


hon: 
r fap- 
egue 
ans là 
ande- 
fi ce 
u'au- 
ncorę 


Cr a> 


„Le 
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Bogu, częfto fię mu modlić, żadnemu in 
fzemu ftwerzeniu nieoddawać pokłonu, 
tylko dla niego famego, ani go innym 
czcić fpofobem, tylko tym, ktorym rofka- 
zuie, w prawdziwey Religij. Drugie- 
przykazanie żadną miarą nickaze przyfię- 
gac, chyba w fądach, albo dla wypednie. 
nia iakiey inney przyfięgi publiczney.. A 
bardziey iefzcze zakazuje bluznierftwa, 
to ieft, mowić z wzgardą o ( swa albo o 
Świętych. ` Trzecie przykazanie rofka- 

zuie swięcić dzień odpocznieni: a, to ieft 
dzień Niedziéiny,na pamiątkę ftworzenia 
świata y zmartwychwftania JEZUSA 
Chryftufa.  Bzieñ ten potrzeba trawić 
na modlitwie;na uczeniu fie wiary nafzey- 
na cz Sk ieniu dobrych uczynkow, a chro, 
nieniu fię wfz kieh grz zechow; y każdey 
roboty, ktora nie ieft koniecznie potrze- 


a to ieję ki 


p: ig godzi e oddawac z 
niom 2 
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Ouy, par rapport à Dieu. 
. Eft-il permis de jurer? 
. Non, fice n eften juftice & folen- 
nellement. 
- Qw eff-ce qu’ un blasphéme ? 
€? eft une parole de mépris contre 
Dieu, ou les Saints. 
. Quel efi parmi nous le jourde repos? 
. C’'eft le dimanche. 
. À quoy: doit-on l employer 2 
A prier Dieu. 
. Etaquoy encore ? 
. À apprendre la religion. 
… Que faut-il éviter? 


Le travail & le peché. 


LECON XVI. 


Du quaïrieme, dn cinquiéme, S du 
fixićme commandemenr. 


*WOWOWOUWU FU EUR 


| ao quatriéme commandement ordonne 
aux enfans d” honorer leurs Peres & 
leurs Meres; écouter leurs iniftruśtions, 
obeir à leurs commandemens, profiter de 
leurs corredtions, les fervir & les aider en 
toutes chofes. Les moindres fautes con- 
tre les parens font de grands pechćz: JI 
faut auili refpeéter nos Peres o jak 

es 


S 


Snows 


EN» 
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O. Tak icht godzi fie, maiąc wzgląd na 
BOGA. 
P Czy molmo przyfiępać ? 
O. Nie, tylko w fądach, y publicznie, 
Co ieft bluénierfimo ` 
Jef to mowa pogardzaiąca Bogiem, 
albo Swiętemi, 
Jaki iejł n nas dzień odpoczniemia 2 
Jeft dzień Niedzielny. 
Na czym go powinniśmy trawić è 
Na modleniu fie BOGU 
Na czym iefzcze ? 
Na uczeniu fie wiary fwoicy, 
Czego fig firzedź potrzeba 8 
Roboty y grzechu; 


NAUKA XVI 


O czwartym, piątym, y [loja 
przykazanm, 


OWOWSEKOW Ot 


Eo. przykazanie rofkazuie dzic- 
ciom (żanować Oyca y Matkę iwbię, 
fuchać ich nauk, rofkazom ich połłutzne» 
mi być, ffuchać y pożytkować zich u- 
pomnienia, ffużyć im, y wfpomagac we 
wfzyftkim, Naymniey{ze wyltępki prze» 
ciwko Rodzicom wielkiemi fa grzecha» 
mi, Trzeba też fzanowac y O,cow na. 
P2 fzych 
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les Evćques, les Pretres, les Pafteurs, les 
Maitres qui nous enfeignent, Jl faut 
honorer & craindre le Roy, & les OM- 
ciers confiderant que © eft Dieu, qui les 
a établis fur nous. , Le cinquiéme com- 
mandement défend de tuer, de frapper, de 
dire des injures:de fe venger,de hair quel- 
qu'un, de luy vouloir du mal, & de fe laif- 
fer emporter à lacolere. , Le fixiéme 
défend toutes fortes d'aćtions impudiques, 
d’attouchemens, de paroles deshonnetes. 
JI fauten éloigner mème les penfces; fuyr 
les mauvaifes compagnies, I oifivetć, & 
ła bonne chere: méprifer les habits ma- 
gnifiques & la parure. Nos corps font 
les temples du Saint Efprit: il ne faut pas 
les profaner. 
D. Comment doit-on honorer fon Peres 
EF la Mere ? 
x. En profitant de leurs inftruétions, & 
leurs obeiffant. 
D. Ef-ce un grand mal de les facher ? 
y. Ouy c’eft un grand pechć. 
D. Qui font no? Peres fpirituels ? 
y. Les Evćques, les Pretres, & tous 
ceux qui nous inftruifent. 


D. A quoy noys oblige encore ce comman | 


dement 2 
B. A obeir au Roy & fes Officiers- 
D: Le 


WIC, 

wisci 
ię gi 
wlzj: 


doty! 


| famy 


12CZ4 


rzy 


W )( 229 )( R 
„les 


tu. | fzych duchownych, Bifkupow, Xiezy, Pa- 
DE. fterzow, Nauczycielow, ktorzy nas uczą; 
iles | powinniśmy czcić y bać fię Krola, y Jego 
om. | Urzędnikow, uwazaiąc 13 BOG ich nad 
r, de nami poftanowił. Piąte przykazanie za» 
kazuie zabiiać, bić, zelżywych flow mo- 


R wić, mścić fię, niemieć nikogo w niena- 

[it Mere es ER AZ 

me | WiSct, nikomu złego mieżyczyć, y niędać 

Que: fig gniewowi uwodzić. : Szolte zakazuie ° 
UvJy ij . . - 

res | włzyftkich uczynkow niewftydliwych, 


fiyr | dotykania, fow niewftydliwych. Nawet 
si R famych myśli w tym niepotrzeba przypu- 
(na. | fzczać, potrzeba fie chronić złego towa- 
font À yiwa prożnowania, y delikatnych po- 
„| traw, gardzić okazałemi fukniami, y zby- 
teczną ozdobą ciała.  Giała albowiem 
Pere, nafze przybytkiem fą Ducha Świętego» 
"| uiegodzi fig ich profanowac. 
P. Fak.mamy czcić Qyca.y Matkę è 
Q. Biorąc pożytek z ich napomnienia 
„2 y nauczania. 
P. Gniewać ich czy iefh wielki wyfiępek? 
| O. Tak ieft, ciężki ieft grzech. 
P. Ktorzy [à naft Oycomie duchowni 
O 


I 0. Bifkupi, Kapłani, y inni ktorzy nas 
mate nauczaią. KA 

| P. Do czego nas iefzcze obomiązkie ta 
s l przykazanie £ 5 ABE 
Ír ©. Do pofłufzeńftwa Kxolowi y 180 


Urzędpikom.  - Ps Pa 


D. 


Ry. 
D. 


w. 
D. 


LA 
D. 


BŁ. 
D. 


K, 


z 
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Le commandement qui défend de tutry 
defesd-il aufi de frapper 2 

Ouy; & de dire des injures. 

Ef-il permis: defè vengers ou de katy 
que ąw'un è 

Non, il ne faut hair perfonne. 

Sous le nom d'adultere gu'eflce qui 
eft defendu à | 

Toutes [és attions deshonnèêtes. 

Lés regards impudiques [ont-ils aufff 
defèduse i A 

Cuy, les regards, les paroles, & les 
pentecs. 

Bue faut-il faire pour éviter ce pé- 
che 2 

Fuir I oifivetó, & les mauvaifes 
compagnies. 


LECON XVII 


quatres. dernićrs Commande- 
mens. 


E fepti me commandement defend de 
prendre le bien d’autruy,foiten cachets 


tt &p 


ar artihce, foit par force, & à de- 


couvert: comme nous ne voudrions pas 
que l’on nous prit ce qui eft à nous. Si 


nous 


HH GG 
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P. To przykazanie, ktore zakazuie zabi- 
iać, czy też bić zakazuie ê 

O. Tak ieft, oraz y lżyć flowami. 

P. Czy fig też godzi mścić, albo kogo nic- 


nawidzieć 2 


O. Nie, nikogo niegodzi fig mieć w 


nienawiści. 


P, Podprzykazańiem żakazuiącym cudzo- 
Tofłwa, czego nam wiecey zakazano è 
O. Wfzyftkich uczynkow nieczyftych. 
P. Spoyrzenia niewfłydliwe czy nam też 
fa także zakazane 2 

O. Tak ict, fą zakazane, fpoyrzenia, 
'fowa, y myśli. 

P. Co trzeba czynić aby fię ufirzec tego 


grzechu è 


O. Trzeba fię ftrzec prożnowania, y 
złego towatzyftwa. 


NAUKA XVII. 


O czterech ofłatnich przykazae 
niach. 


NN 


odme przykazanie: zakazuje brać cu 
dze dobro, czyli to potaiemnie, y fztu- 


cznie, czyli gwałtem y oczywiście: iako- 
byśmy y my niechcieli aby nam. brano 
co ieft nafzego.. 


Jeżeli wzieliśmy rzecz 
iakas , 
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fous ayons pris quelque chofe, il faut ie 
rendre, autrement le pechć ne nous feroit 
point pardonnć. Si nous avons befoin 
de quelque chofe , il faut le gagner par 
nôtre travail, ou le demander en aumorie. 
Le huitiéme commandement défend de 
porter faux temoignage en juftice: d’ ac- 
cufer perfone à faux, de publier le mał 
des autres, qui n’ eft pas connu; s’il n’eft 
neccffaire de le dire pour un plus grand 
bien: il defend auffi toute forte de menfon- 
ge, principalèment celuy qui porte pre- 
judicea quelqu'un. Le neuviéme défend 
de defirer aucun plaifir deshonnête,hors le 
mariage: ni même de's’ entretenir volon- 
tairément dans ces fortes de penfćes, Le 
dixiéme defend de defirer le bien d’ au- 
truy, li ce n cit pour P acquerir legitime- 
ment: comme nous trouvćrions bon, que 
P on defirat le nôtre. Les mauvais de- 
firs font la fource de tous pechez; % nous 
ne failons mał que par |” amour déreglé dé 
P honneur, de l’ argent, ou du plaifir. 
D. Pourquoy w cf-il pas pęrmis de prena 
dre le bien a? autruy 3 
%. Parceque nous, ne voudiiońs pas 
que l’on prit le nôtre. 
D. Efi-ce mal fait de le prendre par adreffé 
g: Ouy, © eft derober. 
D, Efim 


jaką, 
nam 
80-P 
baz 
kaza 
dech 
cudz 
nie | 
CZJI 
fa 
drug 
brzy 
ftwa 
rodz 
dzyc 
nab 
byli 
gnie 
cho: 
rząd 
rolki 


orme 
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iaką, potrzeba ią oddać, inaczey grzech 
nam niebędzie odpufzczony. Jeżeli cze- 
go.potrzebuiemy, pracą rąk fwoich trze- 
ba zarobić, albo wyżebrac. Ofme przy» 
kazanie broni w fgdach fałfzywego świa- 
destwa: niekaże nikogo faf{zywie fkarżyć, 
cudzego grzechu taiemnego głofić, ieżeli 
nie ieft potrzeba dla więkfzego dobra to 
czynić: zakazuie takze wfzélkiego kfam- 
ftwa, ofobliwie tego, ktore ieft ze fzkodg 
drugiego. Dziewiąte zakazuie wfzelkicy 
brzydkiey roikofzy żądać, oprocz małżeń- 
ftwa: ani fig bawić dobrowolnie takiego 
rodzaiu myślami. Dziefiące zakazuie cu- 
dzych dobr pragnąć, chyba tak aby ich 
nabyć fprawiedliwie, iakobyśmy radzi 
byli, aby nafzych pragniono. Złe pra- 
gnienia. fg źrzodłem wfzyftkich grze- 
chow, y nieczyniemy zle, tylko z niepo- 
rządney miłości honoru, pieniędzy, albo 
rofkofzy- 


P. Czemu miegodzi fig cudzego brać dos 
bra è 

O. Boniechcieliby$my,aby nafze brano. 

P. Czy grzef/zy gdy ie kto fztuką bierze? 

Q» Tak ieft, bo popełnia kradziez, 


P, Czy 
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D: Ef-il permis de retenir ce qui a été I 
pris 2 

B. Non, il faut le reftituer au plütôt. ( 

D. Le faux témoignage w efłeil defendu l 
gwen juftice ? 

w. JI eft toujours défendu d’accufer les ( 
innocens. 

D. Efi-il permis de parler du mal, que 1 
que'qw na fait è 


%. Non, s’il n’y a grande neceflitć den ( 
parler, 

D. Eft-il permis de mentir 2 I 

%. Non, il faut toljoursdire la verité. 

D. Que défend le neuviéme commandez 1 
ment © 

Y. Le defir des plaifirs deshonnetes. ( 

D. Le dixième ? I 

#. Le defir du bien d'autruy- 

D. Pourquoy ces d fips font-ils défendus ? ] 

Parcequils font la fource de la plüpart ( 


des péchés. 
LECON XVIIL | 
Des trois prómiers commandemens | 0 


de P Eglfe. 


* Eglife eft nôtre Mére; c'eft pour K 
quoy nous fommes obligez à luy obéir; 


CS 
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P. Czy godzi fig zatrzymywać - to eo fe 


wzieło 2 
O. Nie, trzeba ie oddać iako napredzey. 
P, Czy to tylko w fadach fatfżywego świa* 
dećiwa zakazuią ? 
O. Zawfze zakazuią ofkarżać niewin- 
nych. 
Czy godzi fie gadać o grzechu, kto ry 
kto popetnit è 
Nie,iezeli niemafz wielkiey potrze= 
by o tym mowienia, 
Czy wô/no kłamać 2 
. Nie, trzeba zawfze prawdę mowić. 
Czego zakazuie dziewiąte przykaza- 
nie è ; 
O. Pożądania rofkofzy nieczyftych. 
P. Dziefiąte ? 
O. Zakazuie chciwości dobra cudzego. 
Pa Czemu te chciwości [a zakazane ? 
O. Bo fą początkiem naywiękfzey czę- 
ści grzęchowa 


NAUKA XVIII. 
O irzech pierwfych przykazaniach 
kościelnych. 


Ościoł ieft to Matka nafza, dlatego 
powinniśmy mu być pofłufznemi, y 
Za- 
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& à obferver les commandemens qu’elle 
mous a faits pour nous faire garder plus 
aifement, les commandemens de Dieu. 
On en compte fix pour l'ordinaire. Les 
dimanches Melle oùüiras, & fetes de com- 
mardement. Tous tes péchez confelic- 
ras, à tout le moins une fois | an. Et ton 
Créateur réceyras au moins a pâque hum- 
blement. Les fétes tu fanćtifieras, quite 
font de commandement. Quatre-temps, 
vigiles jeuneras,& le caréme enciérement. 
Vendredy chair ne mangeras,, ny le Sa- 
medy memeińent. Le premier commane 
dement eft d’ entendre la Mefle Si l’on ne 
peut affifter à tout. l’ office, ny à la Mefić 
folemnelle, les jours,confacrćz à Dieu: 
P Eglife veut que P on entende au moin 
une Mefle balè toute cntiere, & avec 
grande attention. -Le fecond eft decon- 
feffer tóus fes péchez à fon propre Prétre 
au moins une fois | année. Jl eft rare 
que l’on paffe un fi long-tems fans avoir 
beloin de peniteńce; & ceux qui aprés a- 


voir fait de grands pechez ne cherchent 


point à rentrer en grace 'ayec Dieu, ne 
meritent pas le nom de Chrétiens. Le 
troifiéme eft de recevoir la fainte com- 
munion, du Corps-de Jefus-Chrift au mo- 
ins une fois l’année vers la Féte de u 
chka- 
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zachowywać przykazania,ktore nam prze- 

ifał dla łątwicyfzego zachowania przy- 
Piah Bofkich. Zwyczaynie zaś fześć fie 
liczy przykazań kościelnych, W dzicń 
niedzielny Mfzy fuchać, y Święta przy- 
kazane.  Wzyftkich fię grzechow fpo- 
wiadać przynaymniey raz w roku; y 
Stworcę fwego przyimować koło Swięta 
Wielkonocnego pokornie. Swięta ob- 
chodzić, ktore fa z przykazania. Suche- 
dni, wigilie pościć, y wielki poft cały. 
W piątek,także y w foboty mięfa nie ieść. 
Pierwfze tedy przykazanie ieft fuchac 
Mfzy. Jeśli niemożna być na całych go- 
dzinach kapłańfkich, ani na Mfzy spie- 
waney, we dni Bogu poświęcone, kościoł 
chce aby przynaymniey Mfzy czytaney 
fluchac całey y z wielką uwagą. Drugie 
fpowiadać fię wfzyftkich grzechow wła- 
{nemu fwoiemu Kapfanowi przynaymniey 
raz w rok. Rzadko fię to przytrafić mo- 
że, żeby kto przez tak długi czas niepo- 
trzebował Sakramentu pokuty, y Ci, kto- 
rzy wielkie grzechy popefnili, a nie dta- 
raią fię iednać fobie fafki u Pana BOGA, 
niegodni fa imienia chrześciańikiego, 
Trzecie ieft, przyjąć Nayświętizy Sakra- 
ment ciała y krwie Pańkiecy przynay- 
mniey raz w rok około Świąt Wielkono- 

cnych 
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chacun en fa paroiffe. C'eft ne pas qu’il cnyc 
ne foit tres-bon de communier plus fou- Nie 
vent, & P Eglife defireroit qu’ a chaque być 
Mef tous les afliftans communiaflént. fkics 
Ces deux commandemens n’obligent po- by ki 
int avant l’ age de difcretion, oú P’ on eft ciało 
capable de difcerner, le bien & le mal. kaza 
kiem 
żdy | 
D. Pourquoy faut-il obfercer les coms ziegi 
mandemens de P Egiife ? 
#. Parceque P Eglife eft notre Mére. 
D. Dites fes commandemens ? 
$. Les dimanches mefle ouiras &c. 
D. À guoy donc eft-on obligé les diman- 
ches tout au moins © 
g. A entendre la Mefe. 
D. Eff-ce afez Oy affifier ? 
g. Nonil faut y prier Dieu avec atténs 
tion. 
D. Eff-on obligé de fe confeffer quelque 
fois ? 
B. Ouy, au moins une fois P année. 
D. Pourquoy cela £ 
śe. Pour ne pas croupir trop longs 
temps dans le pechć. 
D. Faut-il communier 2 
3. Ouy, l’ Eglife le defire aińfi, 


D. Maïs 
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cnych powinien każdy w fwoiey parafii. 
Nie dlatego, żeby pożyteczne niemiało 
być częściey przyftępować do flofu Pań- 
fkicgo; ale że kościof życzyłby fobie, że- 
by każdey Mfzy fuchaiacy przyimowali 
ciało Pańfkie. Te iednak obydwa przy- 
kazania nieobowiązuią nikogo przed wie- 
kiem zupełnego rozeznania, w ktorym ka- 
żdy rozeznać może co ieft dobrego, a co 
ziego. 


ra 


OOT 6 OWO WOoMa 


. Czemu trzeba zachować przykazania 


kościelne 2 


. Bo kościoł ieft Matką nafzą. 

. Powiedź te przykazania ? 

. Mfzy Swietey wdni niedzielne &c. 
+ Do czegośmy przynaymniey obowiązani 


we dni niedzielne ? 
Obowiązani iefteśmy mízy fuchać. 


. Czy dofyć ieft przytomnym być mfžy ? 
„ Nic, potrzeba tam modlić fie Bogu 


z uwagą. ( dać 2 


+ Czy powinniśmy tez czafem fie fpowia- 
Take powinnismy , przynay= 


mniey raz w.rok, 


. Dlaczegoż to 2 

+ Abyśmy nie leżeli długo w grzechu. 
+ Potrze'aź przyimować ciało Pańjkie 8 
. Tak ieft, potrzeba, kościoł tego pras 


gnie. 


P. Lecz 
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D. Maïs à quoy ejł-ox obligé ? 

g. À communier au moins Une fois 
| année: 

D. En guel tems è 

g. A Paques, 

D. A quel áge eft-on obligé à ces deux 
commandemens ? 

w, Quand on commence à difcerner le 
bien & le mal. 


LECON XIX. 


Des trois autres commandemets de 


P Eglife, 


Utre les dimanches il y a plufienrs 
jours confacrés a Dieu, que nous ap- 
pellons fêtes. On y fait la memoire des 
myftéres de la Religion, ou de quelques 
Saints. Les deux principales Fêtes font | 
Pâques, & la Pentecote. Pâque eft le jour | 
de la Refurreltion de Jefus-Chrift. La 
Pentecôte, le jour de la defcente du Saint | 
Efprit. Noël, eft le jour de la naiflance | 
de Jefus-Chrift. Les Rois, ou P. Epipha- 
nie, le jour qu’il fut adoré par les Mages, | 
que nous appellons les trois Rois. JL ya 
guili plufieures fèces en l'honneur de la 
Dain- 


Saint 

lance 

pha- 

ages, 
g 


in- 


de la | 
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P. Lecz do czegośmy obowiązani? 


O. Przynaymniey rąz w tok do Rotu * 


Pahfkiego przyftępować. 
P. Ktorego.czafu ? 
O. Okoto W ielkieynocy: 
P. W ktorym wieku obowiązani iefłeśmy 
zadofjc czynić tym dwom przykazaniom. 


zy 


A 


O. W tym, w ktorym poznawać poczy= ` 


namy co ieft dobrego a Go złego. 


NAUKA XIX. 
O trzech innycb.przykazatiach 
Kościelnych. 

Procz ńiedziel, ieit innych wiele dni 
J poświęconych BOGU, ktore zowie- 
my Swiętami. Podczas tych dni odpra- 
wüie fie wiary nafzey taiemnic pamiątka, 
albo niektorych Świętych.  Ofobliwfze 
dwa Świeta fa, Wielkanoc y Zielone 
świątki. Wielkanoc; ieft dzień Zmar 
twychwfłania Jezufa Pana;Zielone Swiat- 
ki zaś, ieft dzień zeffania Ducha Świętego. 
Boże Narodzenie, icft dzień: narodzenia 
JEZUSA Chryftufa. Trzech Krołow. 
albo: Obiawienie, ief dzień, ktorcgo 
Chryftufowi pokłon oddawali Mędrco- 
wie ktorych my zowiemy trzema Krol- 
mi. Jeft y inńych więccy świąt na cześć 

Nay- 
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Sainte Wierge, ide Saint Jean-Baptifte, des 
„ Apotres, & de quelques-autres Saints, fui- 
“vant les coutumes des Eglifes. JI faut 

être fort foigneux à chaque Fêre.de s* in- 

ftruire du myltere, ou de l hiftoire du 

Saint. Le cinquiéme commandement de 

l Eglifę. et dejeuner le Caréme entier, 

les, Quatre-tems, & Vigilćs. Le Caréme 

cft de quarante jours avant la Fête de På- 
que, pour nous y préparer. Les Quatre- 
tems, fonc les quatie faifons de l'année; en 
chacune desquelles nous jeunons trois 
jours en une femaine. ‘Les Vigiles font 
les veilles, de certaines Rètes. Le jeûne 
confifte'a ne point manger avant midi, & 

ne faire qu’un repas. Le fixiéme co m. 

mańdement cft de ne point manger de 

chair le vendredy, ny le Samedy, en me- 
moire. de laPafion & de la fepulture de 

Notre Seigneur. On obferve la même 

abftinence tous les jours de jeûne. 


D. Qweft-ce.que les fêtes è 
w. Des jours confacrés a Dieu. 
D. À quelle occafion è 
x. En mémoire des myfteres où des 
Saints, 
D. Quelles [ont les deux. principales è 
». Paques, & la Pentecôte. 
D. 9» 
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Nayświętfzey Panny, Świętego Jana 
Chrzciciela, Apoftołow, y niektorych in- 
nych Świętych, według zwyczaiow ko- 
ściołow. W każde Święto potrzeba wiel- 
kiey przykładać pilności, aby fię nauczyć 
taiemnicy, albo Hiftoryi 6 Świętym. Piz- 
te przykazanie kościelne ieft, pościć wiel- 
ki poft, cały, Süchedni, y Wigilie. W iei- 
kiego poitu ieft czterdzieści dni przed U- 
roczyftością Wielkonocną, dla lepfzego 
dó tak znacznego Święta przygotowania 
fi. Suchedni bywaią co ćwierć roku, W 
ktore każde z nich pościemy trzy dni w ie- 
den tydzień. Wigilic fä czuwania przed 
pewnemi Świętami. Poft na tym zależy, 
aby nie ieść przed południem, y raz tylko 
na dzień, Szofte pizykazanie obowiązu- 
je, aby w piątek y fobotę witrzymać fig 
od mięfa na pamiątkę męki y pogrzebu 
Chryfłufa Pana. Jednakowoż wftrzemię- 
źliwość wfzyftkich dni poftnych zacho- 
wać fię powinna. 3 


P. Co fa Swięta ? 

O. Dni fa poświęcone BOGU, 

P. Z iakiey okoliczności 2? `. (tych. 

O. Na pamiątkę taicmnic albo Swie- 

P. Ktore [a ofobliw(ze dwa świeta?) 

O. Wielkanoc; y Zielone Świątki. 
Q2 P. Co 
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D: Aweft-ce que Paques ? 
+ Le jour de lą Réfurreétion de nôtre 
Seigneur, 


. Et la Pentecôte è 
. Le jour de la défcente du Saint 
Efprit. 
. Św efi-ce que Noël ? 
y. Le Naiflance de Notre Seigneur, 
D. -Et l Epiphanie è 
R. L'adoration des Mages,ou des Rois, 
„ De quoi fè doit-on infiruire aux jours 
de Fêtes 2 
Du myftére, où de P kiftoire des 
Saints. 


: A quoi fert le Caréme ? 
. À nous preparer à la Pâques, 
+ Qw efi-ce que les Quatre-tems ? 
. Trois jours de jeûne, en châcune 
des quatre faifons de l’année. 
. Comment ‘doit-on jeuner ? 
. En ne faifant qu’un repas & aprés 
midi. 
. Pourquor garde-t-on Pabffincncć de lą 
wiąnde, les wendredis, EF les fame s? 
R. En mémoire de la Palfion de Nôtre 
Seigneur. 


LE- 


e 


it 


O 


o w Oms-Or Og 


dow ow ow o” 


R X 245 XCR 


. Co ieff Wielkanoc © A 
| Jet dzień zmartwychwftania Chry- 


ftufa Pana, 
A Swiątki co få ? 


. Jeft dzień Zefania Ducha Nayświę> 


tfzego. 
Co iefł, Boże Narodzenie ® 


, Jeft dzień Narodzenia fig Chryftufa 


Pana, 


| Ą co tigt Obiawienie albo twzech 


Krolom è 


„ Jeft dzień oddanego ukłonu od Mę- 


drcow, albo trzech Krolow Panu, Jes 
zułowi. 


„ Czego fie mamy uczyć w dni święże? 
, Taiemnic tychże świąt, lbo hiftos 


ryi o Świętych. 

Na co potrzebny ief Pył wielkt ? 
Na to,aby nas przyfpofobił do Świąt 
Wielkonocnych. 

Co fa Suchedni è 


. Jeft trzydniowy po% w każdą część 


roku, 


„ Fak powinniśmy pościć 2° 
| Raz na dzień iedząc y to po południu 
. Czemu fie mhizymuiemy od mięfa w 


piątki y w foboty © 


Ò. Na pamiatkę Męki Pańfkicy, 


NA- 
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LECON XX. 


Des Sacremens. 


NS ne pouvons accomplir les com- 

mandemens de Dieu par nos propres 
forces; la grace nous eft néceflaire, & il 
nous la donne ordinairement, par certains 
fignes fenfibles, que nous appellons Sacre- 
mens. Ainfi dans le Baptćfne, en même 
tems que |” eau lave le corps ai dehors; 
là grace purifie P ame au dedans. Qui- 
conque a regu un Sacrement avec la föy, 
& les autres difpofitions heceffaites, eft 
afsûüré, (autant qu’on le peur étre en 
Cette vic) qu’il a la grace de Dieu, 
qui ‘eft le plus grand ‘de tous les biens. 
C’ eft JESUS-ChtiR qui a inftitué tous 
les Sacremens ,* afiń de nous appliquer 
a chacun ‘en paieiculier, les mérites de 
fon fang & de fa mort: & il en a inftitué 
pour tous les befoins'de la vie fpirituelle. 
Le Baptćme nous y faitentrer, & renaitre 
par P cau & le Saint Efprit: la Confirma- 
tion noüs fait croitre; & nous fortifie: |? 
Eüchariftié nous nourrit: la Pénitence 
guérit les maladies fpiritaelles: I Extre. 
me-onćtión nous fortifie à l’article del, 
mort: l Ordre denne à I” Eglife'des mini, 

res, 
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NAUKA XX 
O Sakramentach. 


Jemozemy przykazań Bofkich wypet- 
| niać włafnemi flami nafzemi, por 
trzebna nam ieft tafka; a tę nam BOG po- 
fpolicie daie pod pewnemi widomemi 
znakami, ktore my zowiemy Sakramen- 
tami Tak przy Chrzcie tegoż czafu, 
ktorego woda ciało po wierzchu obmywa, 
lafka Bofka wewnątrz dufzę oczyfzcza. 
Ktokolwiek Sakrament iaki przylmie Z 
wiarą, y Zingemi przygotowaniami fię 
potrzebnemi, pewny ieft, (ile na tym 
świecić być może) iż ma łafkę Bolką: kto= 
wa def madewfzyftkie dobra raylepfra. 
JEZUS Chtyftus wfzyftkie: Sakramenta 
poftanowił, aby nas wfzyftkich y Każde- 
go z ofobna uczeftnikami uczynił krwie 
fwoiey y męki, a poftarówił ie na wfzyft- 
kie potrzeby życia duchownego. Chrzeft 
naïn do niego wrota otwiera pizez wodę 
y Ducha Swiętego. Bierzmowanie wzro 
Ham dare y fe; Nayświęcfzy Ciafa Par 
fkicgo Sakrament nas kaimi: Pokuta 
dufzne choroby leczy: Oftatnie pomaza- 
nie nasumacnia w godzine śinierci: Ka- 
płańftwo daie kościołowi Kapiarow: kto- 
Tz- 
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ftres, pour la gouverner & la fervir: le 
Mariage lui fournit des fujets, pour la 
faire durer autant que le monde. Voilà 
les fept Sacremens. 
D. Qw eli-ce que les Sacremens ? 
. Ce font des fignes fenfibles de ia 
grace de Dieu. 
. La grace nous-eff-elle necejfatre ? 
. Quy, fans la grace nous ne pouvons 
faire aucun bien. 
„ © efi donc un grand bien de recevoir 
dignement les Sacremens ? 
. G'eft le plus grand bien de certe vie. 
. Qui à inffitué les Sacremchs 2 
p. NotreŚcigneur Jefus Chrift. 
. Pourquoy les a-t-il infiitues ? 
. Pour nous appliquer Jes mérites de 
fon fang. 
. Combien y a: t-śl de Sacremens à 
y. Jlyena fept. 
+ Dites-les 2 
„ Le Bapréme, la Confirmation, P 
Euchariftie, la Penitence, P Extre- 
inc-onction; POrdre, & le Mariage, 


LECON XXI. 
| Da Baptème. 
| LH ne peut entrer au Royaume de 
£ Dieu fans zenaitze pax l’eau & le Saint 
Bfpric. 
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zzyby nim rządzili, y iemu fużyli: Mai. 
żeńftwo lu dzi dodaie kościołowi, aby tak 
dlugo trw af, iako świat; Otoz fą fiedm 
Sakramentow. 
Pytanie. Co fa Sakramenta 2 
O. Sa znaki widome łafki Bofkiey. 
P. Czy potrzebna nam iefł tafka Bofka ? 
O. Tak ieft, bo bez łafki nic dobrego 
czynić nie możemy. 
P, Toć tedy. bardzo dobra rzecz godnie 
Sakramenta przyśmować ? 
O. Tak dobra, że nad nią nic nie może 
być na świecie lepfzego w tym życiu, 
P. Kto pofłanowit Sakramenta ? 
O. Chryftus Jezus Pan naiz. 
P. Dlaczego ie poffanomit ? ` 
O. Aby nas załug krwie fwoiey ucze: 
ftnikami uczynił. 
P. Wiele ief Sakramentom À 
O. Jeft ich fiedm. 
P. yliczże ie è 
O. Chrzeft, Bierzmowanie, Ciało y 
Krew Pañfka, Pokuta, Oftatnie Po- 
mazanie, Kapłańftwo, y Małzeńftwo. 


NAUKA XXI. 
„JO Gbrzcie. 


Aden niemoże wniść do Kroleftwa Bo» 
żego nie odrodziwizy fig z wody y 
Dw 
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Efprit.  Car'tous les hommes font morte 
en Adam par le péché originel: & tous 
ceux qui font baptifés reçoivent la vie en 
Jefus-Chrift. Le Baptéme eft donc né- 
ceflaire à tous: mêmé aux enfans qui viens 
nent de naitre. Que fi P on baptife une 
perfonne en age de raifon,tous fes péchés 
lui font remis; tant ceux qu'il a cómmis, 
que celui qu’il a appoite en naiflant. 
Mais il faut qu’il foit bien inftruit de la 
Religion: qu'il la croye & en fafle prò- 
feffion publiquè: qu’il renonce à Satan, à 
fes otuvres & à fes pompes: qu’il promet- 
te de changer de vie; & de garder les com 
mandemens de Dieu. Si c’ eft un enfant, 
que I on bapcife, le Parain, & la Martai- 
ne,qui le prefenteńt au Baptćme;repondent 
& promettent pour lui. Lè Baptéme fe 
fait èn veifant dèl’ èaù fur celui que [’ on 
baptife, & difant en mème tems: Je te ba- 
puifé, au Nom du Pere, & du Fils, & du 
Saint Efpiie -Jl fe doit faire autant qu'il 
fe peut; a I” Eglife, par Un Précre, &avec 
toutes les ‘cérémonies; mais en cas de né- 
cellité, toute perfone peut baptifer & en 
tout lieu; l’eau fufft avec les paroles. On 
ne reitére point le Bapteme, &'chacün n° 


ef baptisé qu’une fois. 
D Le. 


K )C 251 (R 
Ducha Swiętego.  Wfzyfcy albowiem 
ludzie pomarli w Adamie przez grzech 
pierworodny ; y wlzyfcy ci, ktorzy fą 0- 
chrzczeni odbieraią żywot w Jezufie Chry- 
ftufie. Chrzeft więc iek potrzebny wfzy- 
ftkim, nawec dzieciom nowonarodzony m. 
Kiedy zaś kto Chrzeft przyimuie w wic- 
ku tym, w ktorym ma rozum doftateczny; 
wfzyftkie grzechy iego bywaią mu odpu- 
{zczone; tak te ktore popełnił, iako y ten, 
ktory z fobą przynioff rodzac fie na świat. 
Ale potrzeba aby dobrze był wyuczony 
w Wierze, żeby wierzył icy, y ią publi- 
cznie wyznał, żeby wyrzekł fię Czarta, 
fpraw iego, y pompy iego, żeby obiecaf 
życie odmienić, y zachowywać przyka- 
zania Bofkie. Jesli ieft dziecię, ktore 
chizczą, Chrzefny Ocieć y Matka, ktorzy 
go na chrzcie trzymaią, odpowiadaią, y 
za niegoobiecuią.  Chzżeft fie (prawnie 
lciąc wodę na tego, ktory fię chrzci, y 0= 
raz mowiąc: Ja ciebie chrzczę; w Jmię 
Oyca, y Syna y Ducha Swiętego. Jle zaś 
być może powinien fie odprawować w kos 
ściele przez Kapłana, że wfźelkiemi terès 
moniami ; lecz w potrzebie, każdy może 
chrzcić, y na każdym mieyfcu; dofyć ieft 
da wodzie y ffowach. Chrżeft fię nie po- 
wéarza, y każdy, raz tylko ochrzczonym 
być ma. P: Poz 
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D, Le Baptème efi -il neceffaire 2 

ge Ouy, pour entrer au royaume de 
Dieu. 

D. Comment eft-ce que I on baptifè è 

y. Onverfe de l’eau fur le baptifé en 
difant certaines paroles, 

D. Quelles paroles ? 

m. Je te baptife au nom du Pere, & du 
Fils, & du Saint Eiprit, 

D. Que fast ce Sacrement ? 

m. Jl efface tous les pechez. 

D. Mais quels péchés peut avoir fait un 
enfant, qui vient de naître è 

w. JI a le peché originel, 

D. D'où wieni ce peché ? 

y. Du peche d Adam, qui a pafsé à 
toute fa race, 

D. Que doit faire celny que l'on baptife 
cn age de raifon ? 

w. Croire la doftrine chretienne, & la 


rofeffer. 

D. A: doit-il penoncer ? 

w. Au demon, à fes ouvres, & à fes 
pompes. 

D. Que doit-il promettre ? 

m. De garder les commandemens de 
Dieu. 

D, Comment les enfans pewdenteśls faire 
żogi cela è 

z. Le 


P 
O. 
r 
© 
P. 
© 
P 
O. 
P. 
O. 
p. 
O 
P, 


OW So OQ 
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. Potrzebryż ief Gbrzeji : ê 
. Tak ieft, dla weyścia do Kroleftwa 


niebiefkiego. 


. Fakoż chraczg ? 
. Leią wodę na chrzczącego fie, moe 


wiąc pewne ffowa: 
Co za fłowa è 


. Ja ciebie Chrzczę w Jmię Qyca, y 


Syna; y Ducha Swietego: 


. Co czyni ten Sakrament è 


Gładzi wfzyftkie grzechy: 

Lecz co za grzechy może mieć dziecię 
ktore fig dopiero narodzi è 

Ma grzech piece 

Z kąd idzie tez grzech è 


; Zgrzechu Adamowego; ktory foadł 


na włzyftko iego plemię. 

Co ma czynić ten, ktorego cbrzeżą w 
wieku tym, w ktorym ma rozum dów 
fłateczny è 


. Powinien wierzyć nauce chracécis 


anfkiey, y onę wyznać. 


. Czego fig ma wyrzec è 
. Ma fie wyrzec czarta, fpraw iego, y 


pompy. lego. 


Co powinien przyobiecać $ 


. Powinien obiecać ftrzec przykaza« 


nia Bofkiego. 


. Jako mogg to mfzyfiko małe dziecz 
0. Q- 


czynić ? 
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g. Le Parrain .& la Marraine le font 
pour eux. 

D. Peut-on rébaphfer. 2 

%. Non, on ne baptife qu’une fois. 


LECON XXII 
De la Confirmation. 


1; nouveaux baptifés doivent regevoir 
le Sacrement de confirmation: mais 
comme ce Sacrement weft pas abfolument 
néceflaire, on le differe jusques à ce que 
les enfans foient fuffifament inftruits. 
Les Peres, & les Meres font obligés d'in- 
ftruire avec grand foin leurs enfans, de 
toute la doëtrine Chrétienne: de les envo- 
yera PEglife 8 aux écoles, felon leur 
commodité, pour y apprendre le catechi- 
fme; & fi leurs enfans fe perdent pat 
ignorance, ils en répondront devant Dieu, 
Les enfans aufli de leur côté, font obligés 
de's' appliquer à ces inftruétions, & de les 
retenir toute leur vie. Ceux, qui font 
inftruits doivenc ćtre prefentćs 4 P Evé- 
que, car il n*y a que lui, qui ait le pou- 
voir de confirmer. Jl étend les mains fur 
eux en invoquant le Saint Efprit: puis'il 
maT- 


iment 
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C. Ocieć chrzefny y Matka to czynią 


na ich mieyfcu. 

P. Możeż fie Cbrzefł powtorzyc? 

Q. Nie, bo raz tylko każdy powinien 
być ochrzczonym, ; 


NAUKA XXII. 


O Bierzmowańiu, 


TOwo ochrzczeni powinni przyiąc Sa- 
krament Bierzmowania; a że Sakra- 
ment ten ńisief; koniecznie potrzebny, 
zwłacza fie; poki dzieci zupełnie w wic- 
tze wyuczone nicbędą. Rodzice naybar- 
dziey przeftrzegać tego powinni, aby Sy- 
now fwoich w wfzelkiey nauce Chrzesci- 
ańfkiecy z ftaraniem wielkim ćwiczyli, y 


pofyłali do kościoła y do fzkoł według 


możności ich, aby tam nauczyli fic kate- 


chizmu, y ieżeli Synowie ich dla nieu- 


| mieiętności gubią fie, Rodzice BOGU za 


to oddadzą rachunek. Synowie z fwoicy 
ftrony powinni fie przykfadaci do tego, 
aby, te nauki poymowali, y one na całe 
życie pamiętali. Gi, ktorzy dobrze u- 
mieią katechizm powinni być ftawieni 
przed Bifkupem, bo tylko on fam może 
bierzmować. Wyciąga nad niemi ręce 
wzywaiąc Ducha Świętego, potym wyraża 
na 
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marque fur leur front le figne de la croix 
avec l’onétion du Saint Chreme, compofć 
d'huile & de baume, L'effet dece Sa- 
crement eit de nous rendre parfaits Chré- 
tiens, pour ne point róugir de ła croix de 
Jefus-Chrift: refifter courageufement aux 
tentations: & étré prèts a fouffrir pour 
Dieu. C'eft pour le montrer, que l’Evé- 
que frappe les confirmés fur la jouć, On 
ne donne la Confirmation qu’une fois, 
non plus que le Bepcéme. 
D. Quand doit-u0 donner aux enfans la 
Confi rmation£ 
g. Quand ils font fufifamment inftruits 
D. Qui doit prendre foin de les infirnire £ 
g. Les Peres & les Meres y font oblije 
ges. 
D, Et les enfans a quoy fontiils obligés? 
p. A bien ecouter lesinftrućtions, & è 
les bien retenir. 
D. Qui a le pouvoir de confirmer 2 
s. Jln ya que P Évéque, 
D. Comment fait-il 2 
s. Jl étend les mains en invoquant le 
Saint Efprit, 
D. Que fait-il encore ? 
W. JI fait le figne de la croix fur le 
„front avec le faint Chréme- 
D. Que Jignifie tout cela ? 
R. Que 


> z 


Le! 
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na czole ich znak krzyża, namafzczaiąe 
krzyzmem Świętym, zrobionym z: oliwy 
y balfamu. Skutek Sakramentu tego icf, 
że nas czyni dofkonałemi chrześcianami, 
żebyśmy fię niewftydzili krzyża JEZUSA 
Chcyftufa, mężnie odpor dawali poku- 
fom, y gotowemi byli cierpieć dla Boga. 
Na znak tego Bifkup policzek daie bie~ 
rzmuiącym fie. Raz tylko bierzmować 
można, tak, iako y chrzciés 


P. Kiedy powinno fie dawać bierzmomwa. 
nie dzieciom 2 
O. W ten czas, kiedy doftatecznie nau- 
kę chrześciańfką umieć będą. 
Kto powinien fig fiarać o wyuczenie ich 
Rodzice. 
À Synowie do czego fą obowiązani ? 
Do fuchania nauk,y pamiętania ich. 
Kio ma moc bierzmowania ? 
Sam Bifkup tylko. 
Jak to czyni ? 
Ręce kładzie wzywaiąc Ducha 
Świętego. 
P. Co iefzcze czyni ? 
O. Czyni znak krzyża na czole hainau 
zuiąc go krzyzmem. 


P. Co żo wfzyftko znaczy è 


AZS 
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w. Que par ce Sacrement nous rece- 
vrons le Saint Efprit pour étre par- 
faits Chretiens. 

D. En quoy confifie cette perfection ? 

g. A refifter aux tentations, & à fouf- 

frir tout pour Jefus Chrif. 

D. Peut-on-recevoir plufieurs fois la Conu 
firmation 2) 

x. Non, onne la reçoit qu’une fois. 


LECON XXIII. 
De l'Eucharifiie. 


T° Euchariftie eft le corps & le fang de 
— Jefus Chrift, qu’il nous donne fous 
les efpéces ou apparences du pain & du 
Vin, pour la nourriture, de nos ames. 
Cc Sacrement eft confacrć, & diftribuć au 
Saint Sacrifice de la Meffe, qui ch la re- 
Preféntation du facnifice de la Croix: par 
lequel Jefus-Chrift s’ eft offert une fois à 
fon Pere, pour les pechés de tous les hom- 
mes, Tous les facrifices de l’anciene loy 
étoient les figures de celuy de la croix; 8x 
la Mefe que nous celebrons, fuiyant P in- 
ftitucion de Jefus-Chrift, renouvelle tous 
les jours la memoire de ce grand facrifice, 
(67 
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O. Znaczy, że przez ten Sakrament od- 
bieramy Ducka $., żebyśmy do» 
fkonałemi byli Chrześcianami. 
P. Na czym zawifła ta dofkonałość 2 
©. Na fprzeciwianiu fige pokufom, y 
ponofzeniu przeciwności dla JE- 
ZUSA Chryftufa.  - (mamie? 
P. Czy może fie kilkakroc brać Bierzmo- 
O. Bynaymniey, bo tylko raz fię wziąć 
może. 


NAUKA XXIII. 
O: Nayświętfzym Sakramencie. 


NON Sakrament ieft ciało y 
krew JEZUSA Chryftufa, ktore nam 
daią pod przymiotami chleba y wina na 
pokarm dufz nafzych. ‘Ten Sakrament 
poświęcaią, y rozdaią przy ofierze Mízy 
Swictey, , ktora ieft wyrażeniem ofiary 
krzyżowey, przez ktorą JEZUS Chryftus 
raz fig ofiarował Oycu fwemu za grzechy 
wizyftkich ludzi, Wfzyftkie ftarozakon- 
ne ofiary były wyobrażeniami ofiary krzy- 
żowey, a Mfza ktorą odprawuiemy we- 
dług poftanowienia Chryftufa Pana od- 
nawia codziennie pamiątkę tey wielkiey 
ofiary, y dzielności oneyże czyni has u- 
2 CZ%e 
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& nous en applique la vertu.  LePretre 
raconte comment Jefus Chrift inftitua ce 
Sacrement la veille de fa paflion, & répéte 
fes paroles, par les quelles lepain & le 
vin font aufli-tót changez en fon corps & 
en fon fang, fans qu’au dehors il paroifie 
rien de ce changement que nous ne con- 
noiflons que par la foy.  Ainf quoy que 
nous ne voyons que du pain & du vin 
comme auparavant: nous croyons ferme- 
ment, que Jefus-Chrift y eft, d’une ma- 
niere miraculeufe: en forte qu’il eft tout 
entier fous chacune des deux elpeces, & 
fous chaque partie; comme fous le tout: 
fans étre nidivisé ni multiplié, & fans 
cefer d’ étre au ciel. i 

D. Dw cff-ce que le Sacrement de P En 

cbarifłie è 
B. C’eft le corps & le fang de nôtre 
- Scigneur Jefus-Chrift, fous les efpé- 
ces du pain & du vin. 

D. Pourquoy nous-efi-1l ainfi donne è? 

g. Pour étre la nourriture de nos ames; 

D. Où fe fait cette merveille 2 

w. Au Sacrifice de la Melle. 

D. Qw efi-ce que la Mefe ? 

w. Ceft la reprefentation du facrifice 

de la croix. 
D. Quel miraclé y arrive-t-il 2 
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czeftnikami. Kapłan opowiada, iakó 
Chryftus Pan ten Sakrament poftanowi 
w Wigilią męki fwoiey: y Howa iego po- 
wtarza, przez ktore chleb y wino zaraz w 
Ciało y kiew obracaią fie; lubo tey òd= 
miany żadńego powieizchownego znaku 
nie widać; czego my famą tylko wiarą 
dochodziemy. Á tak chociaz chleb tyl- 
ko y wino widziemy iako pizédtym; prze- 
cież mocho wiefżemy; ze JEZUS Chry- 
fus tam ieft cudownym fpofobeim; tak da- 
Jece, że oltaie cały pod każdym z ofobia 
z przymiotow, y pod każdą cząftką iako 
pod całym; bez zadnego rozdzielenia; ani 
rożmhożenia; y nie przeftaiąc być w nie; 


bie: | 


. Co ief Nayiwietfsy Sakrament ê 

. Jef Ciało y Krew JEZUSA Ghiy= 
ftifa Pana nafzego pod pizyimióra= 
ini chleba y winą. Só 

Czemu ie nam tak dat 2 ; 

. Aby było pokarmem dufz nafzych: 

. Gdzie fig teñ Cud dzieić © 

. Na ftrafzney ofierze; Mfzy Siwictéÿs 

Wet PU 

. Jeft wyobrażenie ofiary kizyzoweÿs 

: Co ża cad tam fig dzieje 2 3 


S © 


WOOS 


O. Teii; 
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z. Que le pain & le vin font changez 
au corps & au fang de Jefus-Chrift. 
D. Comment fë fait ce changement 2 
BK: Par les paroles de Jefus-Chrift, que 
le Prétre prononce. 
D. Maïs nous voyons toujours du pain EF 
du win comme devant ? 
R. C eft que les efpeces y demeurent. 
D. Comment connoiffèns nous donc que 
Jefus Chrift y ef? 
%. Par la foy, parce qu’il P a dit. 


LECON XXIV. 


De la Communion. 


(3. ne peut vivre fans manger, ny fe 
bien porter fans manger fouvent. 
Ainfi on ne peut avoir la vie fpirituelle, 
qui eff la grace, fans regevoir quelque fois 
la Sainte Euchariftie, & plus on commu- 
nie fouvent, plus cette vie eft forte & vi- 
goureufe. Mais d'ailleurs les morts ne 
peuvent prendre de nourriture, & celle 
qui profite aux perfones faines, nuit aux 
malades: ainfi pour communier utilement, 
il faut étre exempte de peché mortel, & 


dans 


TEDE 
O. Te, że chleb y wino przemienia fie 
w ciało y krew Jezufa Pana. 
P. Jak fie dzieie to przemienienie ? 
O. Przez fowa Jezufa Chryftufa, ktore 
Kaplan wymawia. > 
P. Wfzakże widziemy zawfze chleb y wi- 
no iako y przedzym ? 
0. Dlatego fię nam tak zdaie, iż przy- 
„mioty tam zoftaią.  (Chrÿffus 2 
P: Jak tedy poznaiemy, że tam iefi Jezus 
O. Przeż wiatę; ponieważ Ghryftus to 
powiedział. 


NAUKA XXIV. 
O przyięcia Nayśw: Sakramentu, 
No żyć beż pokarmu, ani zdro- 


| wie komu fużyć może bez częftego 
pofilenia fig. ` Tak nieimoże trwać żywot 
duchowny; ktory ieft taiką; nieprzyimu- 
iąc czafem Nayświętfzego Sakramentu, y 
im kto częściey do ftolu Bożego przyfte= 
puies tym mocnieyfzy y tiwalizy ieft ten 
żywot duchowny. - Ale żdriigicy ftronÿ 
umarli niemogą przylimować pokarmu, y 
tenże pokarm, ktory pomaga zdrowyih; 
fz kodzi chorym: tak żeby kto pożytecznie 
przyimował Ciao Pańfkie; potrzeba, H 

obw 
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dans de bonnes difpofitions. Les princi- 
pales font: croire fermement tous les my- 
ftcres de la religion, & particulieremec 
celuy-cy: ne vouloir mal à perfone; étre 
parfaitement reconcilić avec tous fes en- 
nemis: Quoïiconque reçoit indignement 
ce Sacrement, boit & mange fa condamna- 
tion, ne difcernant pas le corps du Sei- 
gneur d'avec les viandes communes, 
C’ eft pourquoy on ne le donne aux enfans 
qu’ apres qu’ils ont acquis l’âge de difcre- 
tion, & qu’ils font bien inftruits. On ap- 
pelle ce Sacrement viatique, quand on le 
donne aux malades préts de mourir, pour 
étre comme leur provifion, pour le grand 
voyage qu’ils vont faire, 


D. Ef-i! neceffaire de recevoir la Sainte 
Eucharifiie ? 

&. Ouy, puisque ceft nôtre nourriture 
fpiricuelle. 

D, Qu’ arrive-t-il à une ame qui la rea 
çoit rarement 2 

æ. Cette ame demeure foible & languif- 
fante. 

D. Mais la. Communion profite-1-elle à 
tout le monde ? 

8. Elle ne profite qu’ a ceux, qui font 


bien difposés, 
D: Quel 
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był welnym od grzechu śmiertelnego, y 
w dobrey fpofobności.  Ofobliwie zas fa 
te: W icrzyć mocno wfzyftkie wiary taic- 
mnice, a ofobliwie tey: nikomu złego nie 
życzyć,być w dofkonałym poiednaniu fie z 
nicprzyiaciofami fwoiemi. ` Ktokolwick 
bowiem niegodnie zażywa tego Sakra» 
mentu, ie y pie fobie potępienie, nieczy- 
niąc rozfądku między Ciałem Pañfkim, 
y innemi pofpolitemi potrawami. Dlate- 
go,niedaią dzieciom małym tego Sakra- 
mentu, poki do rozfądnych lat nieprzyi- 
dą, y dofkonaîey w nauce Chrześciańfkiey 
nie będą umieiętności. ' Nazywa fie ten 
Sakrament iefzcze wiatykiem, kiedy go 
daią chorym iuż mającym umierać, aby 
im był iakoby opatrzeniem na wielką dros 
gę do ktorey zabieraią fię 
P. Czy potrzebna rzecz icf Nayświętfty 
Sakrament przytmować 2 
O. Tak ieft potrzebna, bo to ieft po- 
karm nafz duchowny. 
P. Co fic przytrafia dufży rzadko go przyte 
imusącey è 
O. Taka dufza zoftaie faba y gnuśna. 
P. Pożyteczńeż ieft przyimowanie iego 
Sakramentu wfzyfikim ê 
O. Tym tylko ieft pożyteczny, ktorzy 
dobrze przygocowawfzy fig przyi; 
muią go: ` P: Ja 
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D. Quelles dilpofitions font nece[aires ? 
R. Premierement d'étre en état de grace 
. Pourquoy le pecbć mortel nuit-il à la 
Communion? 
„ Parcequ'un mort ne peut prendre de 
nourriture, 
+ Dites les autres difpofitions 2 
+ La foy; toutes les vertus, & parti- 
culierement la charité yers le pro- 
chain: 
Eff-ce ün grand mal de communier 
indignement 2 
. C’ cft hanger fa condamnations 
+ Qu’ efi-cé que le viatique ? 
. Cek la communion que l’on donné 
aux mourans. 


LECON XXV. 
Du Sacrement de Penitence. 


Prés le baptéme & la Confirmation, 

ù les Chreriens ne devroient avoir be- 
foin que de l’Euchariftie, jusqućs a la 
mort. Mais il ny ena guere qui ne tom- 
bent'dans des pechez mortels, qui tuënc 
I ame, en ćteigniant la charité, & qui me- 
titent la mort éternelle: & pour guerir un 
gi grand mal, il w y a point d'autre M 

3 
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Jakież przygotowania [à potrzebne 2 

Naprzod trzeba być w ftanie łafki. 

Czemu grzech śmiertelny Jzodzi przyłe 
muiąc w nim ciało Pańfkie £ 

Bo umarły niemoże zażywać po- 
karmu. 

Wylicz mi infze przygotowania fie ? 

Są te, wiara, wfzyftkie cnoty, a nay- 
bardziey miłość ku blizniemu. 

Wielkiż to iefł grzech przyfiępować 
niegodnie do Stołu Panfkiego ? 

Tak ieft, bo to ieft pożywać ciało 
Pańfkie na potępienie. 

Co iefi Wiatyk ? 

Jet kommunia, ktorą daią umiera: 
iącym. 


NAUKA XXV. 
O Sakramencie pokuty. 


os © wom 


e 


O. 
p: 
O. 


O Chrzcie, y Bierzmowaniu niepowin- 
niby potrzebować Chrześcianie, tyl- 

ko ciała y krwie Pañfkiey aż do śmierci. 
Lecz że mało takich, ktorzy nie wpadaią 
w grzechy śmiertelne, ktorzy zabiiaią 
dufzę,gafząc miłość,y ktorzy zafluguig na 
śmierć wieczną; na uleczenie tak wiel- 
kiey choroby, niemafz innego lekarftwa 


po 
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de, aprés le baptéme, que le Sacrement de 
Penitence.  Celuy qui veut lc recevoir 
doit premierement fe repentir de fes pe- 
chez; & en avoir une veritable douleur, 
fondée fur la foy, & fur le crainte de Dieu; 
avec une ferme refolution de fe corriger, 
qui excluë tout à fais la volonté de pe- 
cher: ce qui enferme un commencement 
d' amour de Dieu: & cette douleur, qui 
brife le coeur du penitent, s” appelle con- 
trition. Jl faut enfuise fe confeffer à un 
Prétre, luy declarant naïvement tous les 
pechez dont-on fe fent coupable: puis ac- 
complir fidellement la peine que le Pré- 
tre impofe, pour fatisfaćtion des pechez. 
Jl y a donc trois chofes neceffaires de la 
part du Penitent: la Contrition la Con- 
feilion, la fatisfaétion. Les peines que 
1? on impofe font d'ordinaire les trois {or- 
tes de bonnes ocuvres, la priere, le jeûne, 
& l’aumone; & elles doivent étre pro- 
portionnées à la qualité du peché & a la 
force du penitent. 


D. 4 qui le Sacrement de Penitence efi-il 
necejfaire ? 
B. A ceux, qui ont. fait Quelque pechć 
_ . mortel aprés leur baptéme. 
D, Qu efte que le pechć morsel $ 
'2 À 3 Bi; C’ 
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po chrzcie, tylko Sakrament pokuty. 
Ten zaś ktory chce go przyiąć,ma wprzod 
żałować za grzechy, y mieć prawdziwy 
żal funduiący fig na wierze y boiazni Bo- 
żcy, z mocnym przedfięwzięciem popra- 
wienia fię, ktoreby zamykało w fobie wo- 
lą nie grzefzenia; w czym fig też zawiera 
początek mifości Bofkiey: a ten żal, ktory 
krufzy ferce pokutuiącego, zowie fig 
fkruchą. « Potym wyznać trzeba grzechy 
przed Kapłanem, fpowiadaiąć fię fzczerze 
wfzyftkich grzechow, do ktorych fię po- 
czuwaimy: potym wypełnić wiernie poku- 
tę, ktorą Kapłan naznacza, na dofyć uczy- 
nienie za grzechy. Trzy rzeczy tedy fa 
potrzebne z ftrony pokutuiącego: fkru- 
cha, fpowiedz, y dofyć uczynienie.. Bo- 
kuta, ktorą naznaczaią, fą za zwyczay 
trzy rodzaie dobrych uczynkow, modli- 
twa, poft, y iafmuzna; a ta powinna być 
proporcyonalna iakości grzechu, y zdol: 
ności pokutuiącego. 


P; Komu Sakrament Pokuty ief potrze- 
bay è 

O. Tym, ktorzy popełnili iaki grzech 
śmiertelny. po Chrzcie. 

P. Coeft grzech śmiertelny è 


X 270 X 38 
y. C'eftle peché qui rend digne de la 


mort éternelle. 

D: Que doit faire le pecheur pour reces 
voir ce Sacrement ? 

w. Etre contrit, fe confeffer, & fatis- 
faire. 

D. Au cft ce que la contrition 2 

w. C’ eft la douleur d’avoir peché, avec 
refolution de s’en corriger. 

D. Peut-on hair le peché fans aimer Dieu? 

g. Jl doit y avoir au moins quelque 
commencement d” amour. 

D. Comment doit-on fè confeffer è - 

x. Sans rien celer ni rien déguifer. 

D. Ow eft-ce que la futisfaciion 2 

x. C eft  accomplifiement de la peine 
imposée par le Prétre. 

D. Quelles font ces peines pour l'ordinaire 

X. Des pricres, des jeunes, & des au- 
mones. 


LECON XXVI. 


Suite de la Penitence. 


AE que le penitent s’ eft confefsé, & 
qu’il a promis de fatisfaire: le Prétre 
doit l abfoudre, s’il y voit des marques 
fuffitantes de converfion. Si non, il doit 


luy 
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„ Jeft to grzech,, ktory czyni winnym 


człowieka śmierci wieczney. 
Co ma czynic grzefżnik, aby ten Sa- 
krament przyjął ? 


„Powinien być fkrufzonym, fpowia- 


dać fię y dofyć czynić. 


. Co ieff fkracha? 


Jeft żal za grzechy przefzie z przed- 
fięwzięciem poprawy. 

Możnaż grzechu nienamidzięć nie mi- 
duiąc Boga ? i 


. Powinien fię w tey nienawisci zamy 


kać przynaymniey początek miic- 
ści Bożey. 


. Jako trzeba fie fpowiadac ? 

. Nic nie taiąc, y nic niepokrywaiąc. 
„ Co iefł dofyć uczynienie ê 

. Jeft wypełnienie pokuty naznaczo- 


ney od Kapłana. 


. Ktora eff pokuta zwyczayna 2 
. Pacierze, pofty, y iafmużny. 


NAUKA XXVI. 
Dalfza nauka o Pokucie. 


Koro grzefznik wyfpowiada fię, y przy- 

rzecze zadofyć uczynić, Kapłan powi- 
nien go rozgrzefzyć, ieśli będzie miał 
znaki doftateczne nawrocenia fig: Jnaczey 


po- 
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luy refufer I abfolution, fous peine de fe 
damner avec le pecheur: s’il doute qu’il 
foit bien converti, il doit differer. ` L’ 
abfolution bien recuć efface les pechéz 
quelsqu’ils foient. : Quant aux moindres 
pechez, que l’on-appelle veniels, & qu'il 
cft comme impofible d'éviter entiere- 
ment pendant la vie, ils peuvent ćtre re- 
mis par la, priere, P aumone $ les autres 
bonnes oeuvres.” Mais quelques petits 
que ces pechćz nous paroïllent, il faut 
zoujours avoir grand foin de nous en pu- 
rifier & de les ćviter. Les fideles qui fons 
morts chargez de quclques pechez ve- 
niels, ou de quelques reftes de fatisfa- 
Gtion, qu’ils doivent pour les pechéz par- 
donnez; ceux „la fouffrent en l’autre vie 
une peine, que nous appcllons le purga- 
toire: mais ils font délivrez, ou foulagez 
par les priereś des vivans. : D?’ Eglife ac- 
corde quelque fois des indulgences, qu’ 
elle attache à certaines bonnes Oeuvres, 
pour nous donner moyens de fuppléer au 
defaut de nos fatisfaétions. 


D. Le Pretre eft-t! obligé de donner lab. 
folution a celuy qui fe confeffe 2 
„w. Non: s’il ne juge qu’ il ait une 
vraye contrition. 


D. Quel 
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powinien mu niedawać rozgrzefzenia pod 
winą potępienia fiebie ze grzefznikiem ; 
ieśli powącpiewa iezeli fig izczerze nawro- 
cif, powinien odiożyć rozgrzefzenie. Do- 
brze odebrane rozgrzefzenie gładzi wfzel- 
kie grzechy. Co do grzechow mniey- 
fzych, ktore fie powfzedniemi zowig, y 
ktorych niepodobna uftrzec fię zupełnie 
w życiu, te mogą być odpu fzczone przez 
modlitwę, iafmużnęsy inne dobre uczyn- 
ki. Lecz luboby mam nayninieyfzemi 
zdawały fię te grzechy, potrzeba zaw "ze 
ftrzec fie ich, y znich fię oczyfzczać. 
Wierni, ktorzy pomarli w grzechach po- 
wizednich; ałbo w eftatkach niezadofyć 
uczynieniu, ktote winni za grzechy od- 
pufzczone ; SNCI cierpią na tamtym świecie 
karę, ktorą my zowiemy C ] 


ZY {cém: ate 
uwalniają y pociechę odnofzą modlitwa 
mi żyiących. Czeftokroc tez kościo? po- 
zwala odpuftow, które przyłącza do pé- 
wnych dobrych uczynkow, dla damia nama 
fpofobu do wypełnienia nafzego niedofyć 
uczynićnia, 


P. Czy obowiązany iefi Kapłan dać re 
zgrzefzenie Jpowia daiącetui fie ? 
ne ieśli fądzi, iż nie ma prawdzi- 
wey fkruchy. 3 
P. Fa- 
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Quel mal fait-il Pil! abfout légére- 
ment ? 

JI fe charge du même peché. 

Le Sacrement de penitence efi-il ne- 

cefjaire pour effacer les pechez veniels. 

Non, il y a encore d’autres moyens. 

. Qui font-ils ? 

. La priere, Paumóne, les bonnes 
ocuvres. | í 

. Dwefi-ce que Purgatoire ? 

C'eft la peine de ceux qui font morts 
chargez envers Dicu de quelques 
dettes. 

. Quelles font ces dettes ? 

Des pechez veniéls, ou des reftes de 
fatisfaétions. 

. Comment pouvons-nous les foulager ? 

. En priant pour cux. 

. Qu? efi-ce que les indulgences 2 

Une grace que I Eglife nous ait 
pour fuppléer aux defauts des 
fatisfaitions. 


LECON XXVII. 
De l Extreme-ondlion. 
|E ? Extróme-onftion donne aux malades 


4 Ja grace de bien mourir. Elle efface 


les pechéz veniels, & guerit lame de la 
foi- 
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Jaką winę popełnia; gdy go lekkomy» 


ślnie rozgrzefza' © 
Tymże grzechem obciąża fie. 
Czy ieft potrzebny Sakrament pokuty 
na zgładzenie grzechom pow/żednich? 
. Nie, fg albowiem infze fpofoby. 
Ktore è 
. Modlitwa, Jafmużna , y dobre u- 
czynki. 
. Co ict Gzysciec 2 
. Jeft kara dla tych, ktorzy pomarli 
zadłużywizy fie Panu Bogu. 
. Kżoreż [4 te dlugi © 
Grźechy :powfzednie, albo oftatki 
niedofyć uczynienia. 
. Jakimże fpofobem możemy ich ratować, 
. Modiac fit ża nich. 
. Co to [4 odpufiy ? 
. Jeft co dafka, którą nam kościoł wy- 
swiadcza, abyśmy nadgrodzili Q= 
pufzczone dofye uczynienie, 


NAUKA XXVII, 


O offatnim Pomazaniu, 


OÙ Oy OWO NO © 


. 


ST OT 


Statnie pomazanie daie dafke chórym 
do dobrey śmierci. Gładzi grzechy ” 


powfzednie, y uzdrawia dufze w #abosci 


NIŻ po~ 
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foibleffe qui refte des autres pechez, quoy- 
que pardonnćs. Elle fortifié le malade 
contre les tentatios, qui font plus violen- 
tes à la mort: & peut mème rendre da fan- 
té corporelle, s’il eft expedient pour le 
málade. Ce font les Prétres, qui admi~ 
niftrent ce Sacrement, avec de P huile be- 
nite exprés par |” Evêque. On fait fept 
onétions. Cing pour les cinq fens, aux 
yeux, aux oreilles, aux narines, à la bou- 
che, aux mains; une aux reins, Ou a la 
poitrine pour la concupifcence: une aux 
pieds: & a chaque onétion, le Prêtre prie 
Dieu de remettre au malade les péchez 
qu'il a commis par chaque partie de fon 


corps. ` jl faut que le malade foię en ćtac 
de grace, pour profiter de ce Sacrement; 
8 ilek bon qu’il le reçoive avec cons 
noiflance, quoiqu" on ne le donne qu’ aux 
malades, 8 lors qu’ils font en peril de 
mort. 


D. Quelle eff la grace propre de P Ex- 
tréme-onchon® 

g. La grace de bien mourir: 

D. Quels pechéz efface-t-clle 3 

g. Les péchez veniels, & les reftes des 
autres péchéz. 

D. Que fuit-elle encore © 

dk z. El- 


8 )C 277 X EE 


pozoftałey z infzych grzechow, chociaż 
już odpufzczonych. . Urwierdza chorego 
przeciwko pokufom onym, ktore nay- 
gwaltowniéy{ze bywaią przy śmierci, mo- 
że też chorego do zdrowia przyprowadzić 
cielefnego, ieżeli to ieft z dobrym iego. 
Ten Sakrament kapłani daią nąmafzcza- 
iac oleiem” od Bifkupa poświęconym. 
Czynią fiedm pomazania. Pięć dla piąciu 
zmyfow ; na oczach, na 'ufzach, na no- 
zdrzach, na uftach, na rękach, iednę na 
nerkach albo pierfiach dla pożądliwości, 
icdnę na nogach, y za każdym pomaza- 
niem Kapłan modli fię do Pana B OGA, 
żeby odpuścił choremu grzechy, Ktore 
popełnił przez każdą część ciała fwoiego. 
Potrzeba zaś,aby chory był w ftanic łafki, 
żeby fkutek odebrał tego Sakramentus y 
dobrzeby było, aby go przyjmował maiąc 
rozeznanie,lubo go nie daią tylko chorym, 
y kiedy fa w niebefpieczeńftwie życia. 


P. Ktora teft tafka włafna Ofłatniego Poe 
mażansa ? 

O. Łafka dobrey smierci. 

P. Kioreż grzechy gładzi ? 

O. Grzechy powizednie, y oftatki ine 
nych gizechow. 

P. Coż więccy (prawnie è 

O. U- 
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s, Elle fortifie contre les tentations 
de la mort. 
D. Qui font les Minifires de ce Sacre- 
ment 2 
Les Prêtres. 
A qui le doit-on donner 2 
Aux Malades, qui font en danger 
de mourir. 
L Doit-on attendre GP extrémité 2 
Non: afin que lẹ malade foit mieux 
difposć. 
. Pourqńoy fait-on plufieures onćkions? 
Potr marquer les. péchéz commis 
par les differentes parties du corps. 


. Avec quoy fait-on ces onćlions ? 


U WU vx 


Avec de l’huile benite par P Eyće 
que., 


LECON XXVIII. 
De P Ordre. 


RO + 


E Sacrement d’ Ordre donne a PEgli» 

fe des miniftres publics, & des Peres 
Spirituels, qui tiennent la place des Apô- 
tres & des Difciples de Jefus Crift, pour 
perpetuer l'oeuvre de Dieu jusques à la fin 
des fićcles. La grace de ce Sacrement ne 
fandifie pas feulement ceux qui le reçoi- 

vent, 
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Ô. Utwierdza przeciwko śmiertelnyra 

pokufom: $ 
P. Ktorzy fa Minifiromiè tego Sakra 
„ » mekiu 8 
O. Kapłani: o o. 2 
P. Komu powinien byc dawahy-2 
O: Choïym w niebefpieczeńftwie smier- 
-Gi żoftaijcym: , : 
P, Czy potrzeba czekać offaïniego zgon 
&ÿc14 2 M - : 
O. Nic, dlatego; aby choty lepicy fig 
| przygotował: 
P: „Dlaczego kiika czyni fie pomazania 2 
O. Na pokażanie grzechow popcłnio- 
_  iiych przeż rożńe częśći Ciała. 
P. Czym czynione bywasą te Pomaxania £ 
O. Oleiem poświęconym Od Bifkupa. 


NAUKA . XXVIII. 
O Kapiańfbie: 


si. Kapłańftwa daie Kościołowi 
Miniftrow piiblicznych, y Oycow Dus 
chownyeh: ktotzy f4 na mieyfeu Apoftcs 
low y Licżniow JEZUSA Chryftüfs dla 
trwałości dzieła Bolkiegó aż do fkończe= 
nia świata. Łafka tego Saktamentu niez 
tylko tych poświęca;ktoczy go SEE 
ale 
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vent, elle leur donne le pouvoir: de fan&i- 
fiér les autres,en leur conferant les Sacre- 
mens. Mais il n y a quel Evêque qui 
puifie les donner tous: les Pretres, qui 
font inftitués pour le foulager, ne peu- 
vent conférer ni la Confirmation, nil 
Ordre. Les Diacres font établis pour 
fervir P Eveque & les Prêtres dans leurs 
fonćtions, & pour avoir foin des pauvres. 
Cesordres font les principaux. flyena 
cing au deffous, inftitućs pour le foulage- 
ment des Diacres. > Ce font ceux des Sou- 
diacres; des Acolytes, deftinés a fuivre 
l Eveque, & dans I Eglife a porter le lu- 
minaire; des Laur des Exorciftes, & 
des Portiers. On compte donc en tout fept 
ordres ; quatre moindres > & trois plus 
grands, ou facrez, qui dont: le Soudiaco- 
nat, le Diaconat, & le. Sacerdoce, qui 
comprend la Prétrife, & P Epifcopat.  Jł 
faut pafler par tous les dégréz, pour arri- 
ver au Sacerdoce. Le premier degré cft 
la tonfure, qui n* eft point un Ordre, mais 
une fainte cćrćmonic, pour donner P ha- 
bit ecelefiaftique a un laigue; & le faire 
pafler au rang des clercs. Car onappelle 
clercs, tous sets 4 qui font deftinez au fer- 
vice de, I Eglife: “& laiques, tout lerefte 
du peuple € Chretien. 


Dee 
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aleitez daie im moc do poświęcenia in» 
nych w rozdawaniu Sakramentow. Ale 
tylko Bilkup może ie wfzyftkie rozdawać: 
Kapłani, ktorzy fa poftanowieni aby go 
wfpomagali, niemogą ani bierzmować, 
anina kapłańitwo poświącać. Dyakono= 
wie poftanowieni fą, aby Huzyli Bifküpor 
wi, y Kapłanom w ich funkcyach, y mies 
li flaranie o ubogich. Te lą przedniey- 
fze święcenia. Pięć mnieyfzych ieft świę- 
cch na pomoc Dyakonom. Te zaśfą, 
Subdyakonow , Akolitow naznaczonych 
na aflyftencya Bifkupowi, y dla nofzenia 
świeć w Kościele; Lektorow,Fxorcyftow, 
y'Odzwiernych.  Rachuie fię więc wfzy- 
ftkich fiedm święcenia,! cztery mnicy= 
fzych, a trzy więkizych, albo Świętych, 
to ieit Subdyakony, Dyakony, y Presbi- 
tery, co zawiera Kapłańitwo y Bifkupe 
ftwo. Przez te wfzyftkie ftopnie potrze- 
ba poftępować, kto chce do kapłańftwa 
przyść.  Pierwizy ftopień zowie fig Ton- 
fura, ktora nie ieft święceniem, ale świe- 
tą ceremonią dla przyobleczenia w ducho- 
wne fzaty laika, y dla przypufzczenia go 
do godności klerykow. Bo ci wizyłcy 
nazywaią fię kletycy, ktorzy fą naznacze- 
ni na ufugę Kościoła, laicy zaś refzta lu= 
du Chrześciańikiego. 
Pya 
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Demande. Duelle cft la grace du Sacre- 
ment d Ordre 2 

*. Jl donne le pouvoir de conferer les 
Sacreméns; ou de rendre quelque 
fervice public al Eglife: 

D. Qui font céux ; qui reçoivent cette 
grace tolte entiere è 

w, Ce font les Evéques: 

D: Fis pewvëeni dont dônner tous les Sa- 
cremens è 

%. Ouy, même la Confirmation & P 
Oidrc: 

D. Les Préifes ne peuvent-ils pas confe- 
rer ces deux Sacreinens © 

B. Non, ils font refervés à Ý Evèque. 

D. Quel eft lé dévoir dés Diacres è 

g. De fervir l’Evéque & le Prétre dans 
leur fonétions: 

D. Bui font les autres Ordres ? 

m. Soudiacrés; Acolytes; Lecteurs, E- 
„xofciftćs, & Portiers. 

D: Combien ÿ en asisil en tous ? 

w. jlycna fept. 

D: Aus font les Ordres Sacrés ? 

s. ILe Soudiaconat, le Diaconat, & la 
Prętrife. 

D: Peut-on dówenir Preźre d abord ? 

Ba Non, il faut paler. par tous les aus 
gres degrés: 

> D. A» 
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Pytanie. Ktora ief -tafka Sakramentu 


Kapłańftwg 2 


O. Ta, że daiemoc dotozdawania Sa. 


MO Og OWO p © Mod 


kramentow, albo do Publiczney ia. 
kiey uffugi kościelney odprawienia. 


. Ktorzy [3 co tę tafkę wcale odbieraią ? 
. Sa Bifkupi. 


Toć tedy wfzyftkie mogą dawać Sas 
kramenta ? 

Tak iet, nawet, Bierzmowanie y 
Kapłańftwo dać mogą. 

Mogąż Kapłani dawać te dwa Sakra= 
menta è 


. Nie, bo fa n.leżące Bifkupom. 


Ce za powinzość teft Dyakonow ? 


. Ta ich, fluzyé Bifkupowi, y Kapfas 


nowi w ich funkcyach. 
Ktore [a inne święcenia ? 


. Subdyakoni, Akolici, Lektorowie; 


Exorcyftowie, y Odzwierni. 


. Wieleż ich ief ogołea w/zyfikich $ 
. Jeft ich fiedm. A 
. Ktore [4 święcenia Swięte ? 


Q. 


Subdyakony,Dyakony, y Presbitery 


P. Czy może któ zara% frac fig Xigdzem? 
©. Nie, bo potrzeba pizez wizyfkie 
inne iść ftopnie: 


P. © 


R VC 284 X 36 


D. Av cff-ce que lu Tonfuie $ 

%. Une ceremonie pour prendre I: haw 
bit Eccléfaftique. 

D. Que produitielle 2 

g. Que de laigue on devient clerc, 


LECON XXIX. 
Du Mariage. 


Ho ayant creé le premier homme, 
luy donna une femme, pour compa- 
gne & pour aide, & d’ eux il a fait naître 
tous les autres hommes: ainfi al inftitua 
le mariage. Le péché èn avoit corrompu 
P ufage: mais Jefus Chrift la réduit a 
fon premier état; & en a fait un Sacre- 
ment: y attachant des graces particulié- 
res. C’ eft donc l’ union d’ un feul hom- 
me avec une feule femme, qui ne peut ćtre 
rompuć que par la mort. Jls doivent 
s’aimer, comme s ils n’avoicnt qu’un 
meme corps à deux ames: fe fecourir Fun 
P autre, dans tous les travaux de la vie, 
& prendre foin des enfans, qui leur vien- 
nent: afin qu’ils continuent après eux de 
fervir Dieu fur la terre, Cette union du 
mari & de la femme cft l’image de l’union 
de 
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K X 285 X 8% 
p. Co if} Tonfura ? 


O. Jet to ceremonia do odebrania os 
dzienia kościelnego, 

P. Coż ona fpramuie 2 

Q. To, że z laika, czyni klerykiem. 


NAUKA XXIX. 
O Malżeńfiwie. 


YTworzywfzy BOG pierwfzego człowie- 
ka, dał mu niewiaftę za towarzyfzkę, 
y pomocnika, aby z nich wfzy{cy infi ro- 
dzili fig ludzie: a tak poftanowii maîzen- 
ftwo. Grzech zepfował był iego używa- 
nie: ale Chryftus jezus do pierwfzcy fwo- 
iey przywiodł ie dofkonałości, y do go- 
dności go Sakramentalney wyniof; przy- 
wiązawizy do niego łaiki fzczegulne. 
Jeft to tedy złączenie iednego męfzczy= 
zny, z iedną także niewiaftą , ktore nice 
może być rozerwane, chyba przez śmierć. 
Powinni fię kochać, iakoby mieli iedno 
ciało z dwiema dufzami: wzaiemnie fiebie 
wipomagać wę wfzyftkich życia fwego 
pracach, y ftaranie mieć o dzieciach, kto- 
re fię im rodzą: aby po nich nieuitawali 
fużyć Bogu na ziemi. To ziednoczenie 
Męfzczyzny z Niewiaftą ieft wyobraże- 
niem „ziednoczćnia fę Chryftufowego z 
Ko- 
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de Jefus Chrift avec fon Eglife. Or 
quoyque le mariage foit tres faint, P état 
de la continence parfaite’ cft plus excel- 
lent. Les perfones marices font partagées 
entre Dicu & le monde, par le foin de 
leurs familles: les vierges & les veuves 
font libres, pour fe donner tout à Diey. 
Mais la continence parfaite eft une 
grace finguliere, qui n’ éft pas donnée à 
tous. 


Demande. Qui a infiituc le Mariage ? 
s. Diew mème, au commencement du 
monde. 


D. Qui l'a retabli dans fa pureté è? 

x. Jefus Chrift, qui en a fait un Sas 
crement. 

D. Que reprefente-1-5l ? 

s. L'union. de Jefus Chrift avec fon 
Eglife. 

D. Quelle cft lagrace de ce Sacrement ? 

g. Que le Mary & la femme s’ aiment 
comme s'ils nćtoicnt qu'un. 

D. Que s enfuit-il de là? 

g. Qu'ils s aident Pun l’autre dans 
tous deurs befoins. 


D. Que 


Kosc 
fo 
wose 
byal 
zdzić 
przez 
ny y 
Bogu 
5 
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Kościołem fwcim. Więc ubo mafżeń- | 
ftwo ieft święte: iednak flan wftrzemięzli. | 
wosci dofkonafey, ieft zacnieyfzy. Ofo- 

by afbowiem w mafżeńfiwie żoftaiące ro- | 
zdzielone fą między Bogiem y światem, 
przez ftarania około fwoiey familii: Pan- 
ny y Wdowy fą wolne na oddanie fię cale 
Bogu. Lecz wftrzemięzliwość dofkonada 
ich to falka fzczegulna, ktora nie wizyft- 
kim dana bywa. 


Pytanie. Kto pofłanowi? matzeńfiwo è 

Odpowiedz. B OG fam na początku 
Świata. > 

P. Kioż ie do fivosey pierwfzey przywiodł 
cofkonałości 2 

0O. Chryftus Pan, ktory go uczynił 
Sakramentem. 

P. Coż myraża Małżeńfiwo ? 

O. Złączenie Chryftufa z kościołem 
fwoim. 

P. Jaką (prawnie tafkę ten Sakrament ? 

O. Tę, że małżonkowie kochaią fię, 
iakby iedno byli. 

P. Coż zigd wynika ? 

O 


. Jż iwe wfzyftkich potrzebach zobo« 
polnie ratować fię powinni. 
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D. Que doivent-ils faire pour leurs ens 
funs 2 
y. Enayoir grand foin, & les élever en 
la.crainte de Dieu. 
D. V.a-t-il un état plus parfait que le 
mariage © 


g. Ouy, P état de continence parfaite. 

D: Em quey eff-il meilleur 2 

y. Parce qu’il laife plus de liberté de 
fervir Dieu. 

D. Tout le monde eff-1! capable de cette 
perfechion 2 

g. Non: eft un don fingulier de 
Dieu. 


U 


. 


MAO 


o 


AT 


GA 


SR 
O coż dla dzieci fivoich fłarać fie po- 


minni 2 


Powinni wielkie o nich mieć fara- 
nie, ÿ chować ich w boïgzni Bozey. 
Fefize ktory fian dofk tozalfzy niż maf- 


X 289 )( 38 


żeńfimwo © 


Tak ieft, ftan wftrzemięzliwości do- 
fkonaley. 


W czymże ieft lepfzy 


W tym, iż w aa a wuię wol- 


ność do ffużenia BOGU. 


WZ [tyż ludzie fa 


1) 


F 


dojkonatości 2 
Nie wizyfcy,bo ieft dar Bofki fzczę» 
gulny. 
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